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Lokomotifi inşaatçılık olan bir ekonomide doğa, kent ve gündelik özlemler 
hammaddedir. Ormanlar kereste deposu, bayırlar, vadiler arsa, “başımı 
sokacak bir evcik” hayali ise müşteridir. Kaynak bedava, alıcı hazır, kazanç 
da emeksiz olunca “işi kapmak” için boğazlaşanlar çok oluyor. O zaman 
rüşvet, yolsuzluk, iltimas ve iktidara yakın olmak önem kazanıyor. 


İktidar ise, bu yağmayı büyüten bir mekanizmanın başında oldukça ayakta 
kalacaklarını bilenlerin elinde... 


O yüzden “en büyük, en çılgın” projelere kafa yoruyorlar. Büyük demek, 
pahalı ve mümkün olan en geniş araziler üzerinde iş tutmak demek. 
İstanbul Boğazı'na bir köprü daha yapmak bu yüzden çok parlak bir fikir! 
Yalnız İstanbul'un değil, bütün bir Trakya yarımadasının rant değerini 
zıplatan, iş tutmayı bilenleri yeni dolar milyarderleri listesine ekleyecek 
olan köprü neleri birbirine bağlayacak? Bu soruya muhteşem ama tümüyle 
yanlış ve yalan cevapları var! Ama neleri koparıp yıkacaktır derseniz, biber 
gazı yersiniz, dayaktan geçirilirsiniz, öldürülürsünüz! 

Mehmet Aksoy'un “İki Kıtaya Nâzım Hikmet Köprüsü” adlı eseri, hem büyük 
bir soru, hem de güçlü ve doğru bir cevap olarak tam zamanında doğdu. 
Yalnızca iki kıtayı değil, dünyanın bütün ırmaklarını, denizlerini, ormanlarını 
ve insanlarını birbirine bağlayacak bir köprü Nâzım'ın adını taşıyabilir. Ve 
böyle bir köprüyü yalnızca Mehmet Aksoy gibi birisi inşa edebilir! 

Rant köprüleri yıllar sonra birer ilkellik ve hırsızlık ucubesi halinde çoktan 
çöpe atılmış utanç vesileleri olacak, yapanlar asla hatırlanmayacak, ama 
Nâzım'ın 1000. Doğum yılını kutlamak için bizim köprümüz önünde 
toplananlar zulme uğramış bu iki sanatçıyı birlikte anacaklar. 
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MEHMET AKSOY ile söyleşi ÖZCAN YAMAN 


> 15 Ocak'ta. Nâzım Hikmet'in 112'nci doğum gününde Beşiktaş Belediyesi ve Nâzım Hikmet 
Kültür ve Sanat Vakfı tarafından Beşiktaş Sanatçılar Parkı'nda “İki Kıtaya Nâzım Hikmet Köprü- 
sü" anıtı açıldı. Heykeltıraş Mehmet Aksoy'un yaptığı anıtın açılışını Yaşar Kemal gerçekleştirdi. 
Başbakan Erdoğanın “ucube” diye nitelendirdiği Kars'taki “İnsanlık Anıtı” heykelinin yıkılmasından 
sonra geniş kamuoyunun yakından tanıdığı sanatçı Mehmet Aksoy 1975'ten bu yana tasarladığı 


bu anıtı nihayet yapabilmenin gururunu taşıyor. 


Nâzımi bir kez daha İstanbul'la, memleketiyle, boğazla, denizle, martılarla buluşturan heykelin 
sahibi Mehmet Aksoy'un atelyesi Polonezköy'de. Atelyenin Sanatçının kendi tasarımı olan dairesel 
mekânının içinde kocaman sergi salonu ve yaşam alanı var. Kapalı ve açık alana yayılan maket ve 

eskizlerin arasında Aksoy'u yardımcılarıyla birlikte çalışırken bulduk. Sonra da söyleştik. 


Nâzım Hikmet bir siyasi figür ve düşmanları, sev- 
meyenleri var. Siz yine cesaretle, açık alanda “ucube” 
bir heykel daha yaptınız. Heykelin başına ne geleceği 
belli olmaz. Bunun da suya yazılan bir heykel olabi- 
leceği sizi tedirgin etmiyor mu? Yoksa heykel hiçbir 
zaman suya yazılmayan bir şey midir? 


Nâzım Hikmet'in siyasi bir “figür” olduğunu ka- 
bul etmek istemiyorum. Siyasi bir figür deyince si- 
yasete bulaşmış kişi anlaşılıyor, öyle bir şey yok. 
Nâzım Hikmet sanatçı kişiliği üstünden dünyaya 
bakıyor. İyi bir sanatçıdır ve onun hayatıyla yazdık- 
ları örtüşür. 


Sanatçı sorumlu bir kişidir, hassasiyetleri, du- 
yarlılığı vardır. Dünyada onu etkileyen her şey 
sanatına yansır. Bu bir tavır, bir yorum kişisel bir 
görüştür. Buna politik bir tavır diyeceksek evet 
politik bir tavırdır. Sanatçı kendi görüşünün po- 
litikasını yapar yoksa bağlı olduğu partinin şöyle 
şöyle resimler yapacaksın, şöyle şiirler yazacaksın 
direktifine uyan, eskiden beri anlaşıldığı tarzda bir 
siyasi figür değildir. Bana da vurdular bu damgayı. 
Siyasi olunca belli bir görüşün, partinin içinde kalıp 
onun tüzüğünde ne yazıyorsa öyle yapmak gerek- 
tiği anlaşılıyor. Öyle değil. Hayatın zenginliği içinde 
o zenginliği içerik olarak almış ve dışarıya vurmuş 
ve bunu yaparken de bütün dünyadaki sanat mira- 
sını kendi mirası gibi kabul etmiş; Bir Anadolu, bir 
Asya şiirini, kültürünü çok iyi bilip bu toplumdaki 
ve dünyadaki insanların davranış biçimlerini, gele- 
neklerini, korkularını, acılarını, reflekslerini şiirinde 
yansıtmış. Biz sanatçı olarak toplumsal bir varlık 
olduğumuzu çoğu zaman unutuyoruz. Halbuki her- 
hangi bir yerde yaşamıyoruz, bu toplumun içinde 


yaşıyoruz. Her şey yapılabilir. Çiçek hakkında şiir 
de yazabilirsin ama onu nereye bağladığın önem- 
lidir. Nereye bakıyorsun, nasıl bakıyorsun meselesi 
çok önemli. Sanatçılar belli gerçeklerin üstündeki 
örtüleri atıp, gerçeğin yüzünü göstermeye çalışır. 
Türkiye'deki insanların barış iradelerini yükselten 
bir anıt yaptım, görüyorsunuz ki iktidar karşı çık- 
tı. Heykeli yıkabiliyor. Ama kendileri de bir yandan 
barış diyor. Bu bir ikiyüzlülüktür. İnsanlık Anıtı bu 
ikiyüzlülüğü açığa çıkartıyor. Oradaki “ucube” dam- 
gası kendi alınlarında duruyor. Ucubelik o heykelde 
değil, kendi bakışlarında. 


Neden böyle bir düşmanlık var? 


Türkiye'de heykel cehaleti var. İnsanların bilgisi 
yok, heykel hayatına, evine girmemiş, meydanlar- 
da doğru dürüst heykellerimiz yok; var olanlar öyle 
bir mekânsızlaştırılıyor ki heykeli fark etmiyorsunuz. 
İlhan Koman'ın heykeli öyle bir mekânsızlaştırıldı, 
sıkıştırıldı ki, göremiyorsunuz artık. İlhan Kornan'ın 
heykeli konuşmuyor. Bu kötülüktür aslında cinayete 
eşittir. Bugün iktidar sözde İslam sanatını savunu- 
yor ama kaligrafi, süsleme ve dekorasyon sanatının 
ötesine geçemiyor yapılanlar. Onların da iyilerini bil- 
miyorlar, sözde mimari eserleri koruyorlar ama tam 
tersini yapıyorlar. Bugün Mimar Sinan mezarında 
kıvranıyordur. Mimar Sinan'a yapılan kötülükler hiç- 
bir zaman bu kadar olmamıştı. Camiler taklit edilerek 
olmadık yerlere konduruluyor ve mekânsızlaştırılıp 
öldürülüyor. 


Vicdan yok, saygı yok. Bu durumda İslam sanatı- 
na da biz sahip çıkıyoruz. 


Ataşehir'deki taklit cami, arkasındaki Ağaoğlu'nun 
gökdeleni tarafından sıkıştırılmış, mekânsızlaştırılmış 
durumda. Mezar taşlarının başlarına geleni bilse- 
niz... Osmanlı, Selçuklu mezar taşlarının hepsi bi- 
rer Sanat eseridir. Bunlar koruma altında değil tam 
tersine kepçelerle sökülüp, kırılıyorlar. Bunlara karşı 
çıkılması, mezarların korunması gerekiyor. Bizlerin 
yaptığı bu. Türkiye'de iki yüze yakın belki de daha 
fazla heykel kaldırıldı. Kars'ta yalnızca İnsanlık Anı- 
tı değil en az 6-7 heykel kaldırıldı. Kucağında kuzu 
seven kadın heykeli, karanfil tutan figür, Azeri bir 
heykeltıraşın yaptığı heykel kaldırıldı; heykel deyince 
hemen tüyleri kabarıyor. Bu durum cahiliye döne- 
minin bir anlayışıdır. Bugün heykele kimse tapmaz, 
tapamaz. Ama öyle sanıyorlar. 


İktidarlar üst yapı kurumlarını ellerinde tutma- 
ya çalışırlar, adalet, sanat gibi üst yapı kurumlarına 
kendi fikirlerini, ideolojilerini yerleştirip, yaygınlaş- 
tırmak çabasındalar ama böyle bir potansiyelleri yok 
bunların. Sanatın gücünü kullanarak kendi iktidar- 
larını devam ettirmek istiyorlar. Biz buna müsaade 
etmeyeceğiz. Tarihin tekerliği geri çevrilemez. Hitler 
bile tarihin tekerleğini geri çevirememiştir. 


Nâzım Hikmet heykelini suyla ilişkilendirmişsiniz 
bu ne anlama geliyor. Diğer yandan heykelin formu 
sizin yine bir klasiğiniz; boşluk hacmin önemli bir un- 
suru. Boşluk tek başına bize ne anlatıyor/anlatmalı? 
Kütle ile ilişkisi kapsamında söze ne ekleniyor? 


Bu heykeli denizle, boğazla ilişkilendirmek iste- 
dim. İki yakaya, yani iki kıtaya Asya'dan Avrupa'ya 
bir kültür köprüsü olsun istedim. Sonuçta iki yaka- 
dan yükselen taşlar ortada birleşiyor. Nâzım Hikme- 
tin kafasında boşluk oluşturuyor ve o boşluktan da 
deniz akıyor. Boğaz İstanbul'la bütünleşmiş durum- 
dadır, ben Nâzım'la İstanbul'u bütünleştirmek iste- 
dim. Boğaz bir büyük nehir gibi akan sudur aslında, 
pislik tutmaz. Su hem hayattır hem de bir sonsuzluk 
ve hayatın devamlılığını anlatan bir semboldür. Gö- 
nül isterdi ki Boğaz'ın kıyısındaki çok güzel bir yerde, 
yosun ve balık kokusuyla birleşsin. Heykelin üstünde 
bir de şiir var. “Denizin üstünde ala bulut, deniz mi 
olunmalı, bulut mu yoksa...” diye giden ve sonunda 
“deniz olunmalı oğlum deniz olunmalı” diye biten bu 
şiir beni çok etkiledi. O şiirde Nâzım'ın bir hasreti var. 
Deniz zaten büyük bir metafordur aynı zamanda. 
Deniz bir yandan ta tasavvufa kadar bizi götürebilir, 
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vahdet-i vücut teorisini anlatmak için; bir damla ola- 
caksın denize düşüp, okyanus olacaksın. Bunun gibi 
bir şeydir; Nâzım okyanus olmuştur. Bütün dünyaya 
yayılmış, evrensele ulaşmıştır. 

İkincisi; ben boşluğun da aslında kütle olduğunu 
düşünüyorum. Negatifin de pozitif olduğunu düşü- 
nüyorum. Bizim işimiz yanılsamalardır. Işığın ya- 
nılsamalarıyla imajlar yaratmak istedim. Tersinden 
okumalarla insanların dikkatini çekmeyi, daha etkili, 
daha vurgulu olmasını sağlamak istiyorum. Onun 
için o negatif ve pozitif formları iç içe kullanırım. 
Boşluğa bir anlam vermek isterim. Boşluk formal 
bir çözümleme değildir. Bizatihi boşluğun bir kütle 
olduğunu ve anlam taşıdığını düşünüyorum. 


Kütleyle uğraşan bir heykeltıraş ile sözcükleri yon- 
tan bir şairin buluştuğu sanatsal düzlem neresi olabilir? 


Çok hoş ve enteresan sorular soruyorsunuz. Sa- 
natın materyalleri farklı olsa da özünde aynı olduğu- 
nu düşünüyorum. Bir şairin şiir yazması, müzisye- 
nin müzik yapması, heykeltıraşın, ressamın ortaya 
bir iş çıkarması aynıdır. Yani aynı endişeleri duyar- 
lar. Bu bir, içerik biçim ilişkisi meselesidir. İçeriğe en 
uygun biçimi bulma meselesidir. Nâzım'ın tekrarın 
tekrarsızlığı meselesinden, onun Bach'ın bir konçer- 
tosu üstüne yazdığı bir şiirden çok etkilendim. Orada 
Nâzım Bach'ı o kadar güzel anlatıyor ki, tekrarlayan 
kelimeler tekrardan kurtuluyor her seferinde. Diyor 
ki mesela: Bir üzüm bağındaki kütüklerin tekrarı, 
Kütüklerde salkımların, salkımlarda tanelerin, tane- 
lerde ışığın tekrarı gibi... 


Biz bu anıtı yaparken bir film yapılsın istedik. Bu 
filmde heykel süreçleri Nâzım'ın hayatı, şiiri, anlayışı, 
konuşması iç içe geçsin diye düşündük. Bunun müzi- 
ğini de yapalım dedik. Nâzım Hikmet köprüsünün bir 
senfonisi var. Bir heykel, bir senfoni ve bir şiir; üçünü de 
yapalım istedik. Kıbrıs'tan Aysun Karaman muhteşem 
bir beste yaptı. Sekiz dakikalık bir film var. Bu disip- 
linlerarası ilişkiyi biz pek kullanamıyoruz ki bu önemli 
bir eksik. Belki ilerde gerçekleştirilebilir. Aynı duyguda 
sanatçılar birleşir ve daha güzel işler çıkarırlar. 


Bir sanat dalının diğer bir sanat dalının platosu 
olması gibi yani?. 

Sanatçılar birbirinden etkilenir ve ivme kazanır. 
Yeni düşünceler ortaya çıkar, Nâzım o kadar imaj- 


larla dolu, o kadar güzel anlatıyor ki meseleyi ondan 
etkilenmemek elde değil. Ondan etkilenmek bire bir 
onun ilüstrasyonunu yapmak değildir mesele, o ko- 
lay bir şey olurdu. Yani şiir kitaplarında yapılan ilüst- 
rasyonları kastetmiyorum; bazen şiiri mmahvederler, 
öyle değil yani. Ben Michelangelo'dan etkilenirim 
ama Michelangelo'nun formlarını kullanmam. Onun 
taşa nasıl yaklaştığını, Ortaçağ karanlığına nasıl karşı 
çıktığını anlatırım. Bizim işimiz içerikle biçimin uyu- 
mudur. Nâzım içeriğe çok önem verirdi. Her içeriğin 
bir biçimi vardır, bu biçim içeriği tekrar etkiler. Etkile- 
nen içerik yeni anlatımlara imkan tanır. Çok anlamlılık 
böyle bir şeydir. Bir şiirin aynasında kendini görürsün; 
Nâzım'ın şiirinin aynasında, benim heykelimin ayna- 
sında beni görürsün, kendini görürsün. 


Nâzım heykelini Yaşar kemal ile birlikte açtınız. 
Günün birinde uzun anlatının ustası Yaşar Kemal'in 
heykelini yapmak isterseniz şimdiden onu nasıl tahay- 
yül edersiniz? 


Yaşar Kemal Toroslu'dur ya, ben de Toroslu'yum. 
Aynı dağları aynı kokuları paylaştık. Yaşar Kemal'in 
kitabını okuyunca toprağın, tozun, yarpuzların ko- 
kusunu duyarım. Kemal'in öyle güçlü tasvirleri 
mekân anlatımları vardır ki kendimi içinde bulurum. 
Yaşar Kemal benim heykel anlayışımı sever. Onun 
için İki Yakaya Nâzım Hikmet Köprüsü Anıtını o 
açtı. O hasta haliyle geldi sağ olsun. Nâzım'ın dos- 
tudur, onunla konuşmuş yaşayan bir şahittir. Yaşar 
Kemal'in tabii ki bir heykelini yapmak isterim. Ona 
yakışan ve romanının, yazarlığının içeriğine yakışır 
bir heykel yapmayı isterim. Biraz Toroslar'ın koku- 
sunu, Çukurova'nın sıcaklığını hissettirmek isterim. 
Yaşar Kemal'in heykelleri yapıldı, onlar hakkında 
iyi kötü bir şey söylemek istemiyorum ama heyke- 
le yaklaşım oradakilerden farklı olmalı. İnsanı kaşa, 
göze indirmek olmaz; boyu şöyle posu böyle kaşıyla 
burnu şöyle bir proporsiyon içindedir gibi endişeler 
yetmez. Ben olsam romanlarından, kişiliğinden fikir 
alırım. Bu içeriği kavrayan bir forma ulaşırım. Sa- 
natsal yaratı süreci o forma varma sürecidir. Desen- 
ler, eskizler çizerim, sonra taşa dönüşür. En önemli 
süreç düşünmek ve içeriğe uygun formu bulmaktır. 


Aslında bu tür soruların pek gelmediğini söyle- 
mek istiyorum. Gerçekten sorularınız çok güzel. Beni 
de konuşturuyorsunuz ama her zaman konuşamı- 
yoruz. Genellikle heykel neydi, kaç kiloydu, ne zaman 


yaptınız, kaç parçaydı gibi sorular soruyorlar; bun- 
dan kurtulmuş olduk! 


Heykeltıraş için epey zahmetli bir hazırlanma sü- 
reci anlamına gelmiyor mu? 


Evet ama hiçbir zaman düz anlatımdan yana de- 
ğilim. Soyutlamak, kavramsallaştırmak gerekir. Yani 
içeriğin kavranması gerekir. Onun için bu süreç zor 
bir süreçtir, gerisi ustalık, tecrübe, beceri. Ben taşı 
yontmada ustayım, tekniklere hakimim ama yalnız- 
ca bununla heykel yapılmaz. Taş kasabı olmamak 
gerekiyor. Taslaklar, eskizler tamam da, sıra taşa 
gelince üç boyutlu uygulama sırasında düşünmedi- 
ğiniz sürprizler olabilir. Taş sürekli tesadüflere açık- 
tır, dıştan içe doğru yontarken, kabuğunun içindeki 
heykelin canına kanına değmeye başlayıncaya kadar 
taş sürekli tesadüfler doğurur. Onun için sonuna ka- 
dar heykel hiç bitmez. Ne zaman içiniz rahatlar ve 
bitti derseniz o zaman biter. 


Sizin bir heykel için uzun uzun saha çalışması 
yaptığınızı, Işığı-gölgeyi bütün mevsimlerde incele- 
diğinizi ve bunların değişken hallerine direnen veya 


uyum sağlayan bir eser ortaya çıkarmaya çalıştığı- 
nızı biliyoruz. Nâzım heykelinin bulunduğu çevre, ışık 
ve gölge ile ilişkisinde sizin için önemli olan neydi? 
Bu heykele bütün bu etkenleri hesap ederek biz nasıl 
bakmalıyız? 


Bir kere heykelin etrafında döneceksin. Heykel üç 
boyutlu bir şeydir, ama genelde insanlar ona resme 
bakar gibi bakıyorlar. Heykelin etrafında dönmezler. 
İş o insanları döndürecek bir şekilde yapmaktır. Yani 
üçüncü boyutu algılamak lazım. Ben bunu yaptığımı 
zannediyorum. Bu heykelin durumuna gelince, tam 
o mekâna göre düzenlenmiş değil maalesef, deniz- 
le ilişkilendirmek istiyorduk ama olmadı... Burada da 
denizle ilişkilendirmek için suyu kullandık. Işığa ge- 
lince maalesef çok hızlı karar verdik. İsmail Ünal'la 
birlikte araştırdık burada bir yer bulduk. Acele ettim 
ve heykeli biraz yanlış oturttum. Saat yönünde dok- 
san derece çevirtmem gerekecek heykeli. Bu heykelin 
hatası budur. Bunu da tespit ettim. Aslında çok büyük 
bir hata, ben bunu nasıl yaptım diye çok üzüldüm. 
Ama su yolunu bozmadan yalnızca heykeli döndüre- 
rek çözeceğiz. Çünkü ışık benim için çok önemli bir 
unsur. Suya düşen ve Nâzımın saçına, kulağına, gö- 
züne düşen ışığın yansıması çok önemli. Işık heykelin 


kanı gibidir. Şu anda kanı çekilmiş gibi. İlk işim onu 
düzeltmek olacak. Mevsimlere göre ışık değişir şu 
anda kış aylarındayız hava erken kararıyor ama yazın 
gün daha uzun. Ben yaz-kış heykel güzel ışık alsın 
istiyorum. Heykelin mekânını hazırlamak için çok uğ- 
raştık. Var olan suyu kullandık. Nâzım'ın kafasındaki 
boşluğa akan suya denk getirmeye çalıştık. 


Nâzım Hikmet bugün yaşasaydı ve sizin imgele- 
minizdeki gibi var olsaydı ne söylerdi? Ne söylemesini 
isterdiniz? 


Nâzım'ın benim imgelemimdeki gibi var olacağı 
kesin. Nâzım Hikmet o kadar yıl hapis yatmış de- 
ğişmemiş, kişiliğini yitirmemiş dirençli, onurlu dik 
duran bir insan. 112 yıl yaşayabilmiş olsaydı keşke, 
sevinirdim. Onun şiirine yakışır, şiir gibi bir heykel 
yapmak istedim. Metaforik imajlarla dolu... Ama 
yaşasaydı, konuşarak daha farklı yerlere gelmiş bir 
heykel de olabilirdi. O bir dünya şairi, dünya insanı; 
benim endişelerimi görüp anlayacağını biliyorum. O 
kadar insan yetiştirmiş, sanatçı yetiştirmiş, destek- 
lemiş bir insanla anlaşırdık. Nâzımın mutlu olacağını 
düşünüyorum açıkça. 


Nâzım'dan Gezi Direnişine geçmek istiyorum şu 
anda. Bu direniş ile sanat arasında nasıl bir ilişki ku- 
rabiliriz? 

Gezi Direnişi her insanda sanatsal bir duygu ol- 
duğunu ortaya çıkardı. Direnen insanlar yaşamlarını 
ve onurlarını savundular. Kaldı ki oradaki ağaçların 
tümü gidecekti. Plana göre kare bir yapı pat diye 
ağaçların üstüne oturuyor. Taksim'i betonlaştırıp 
daha da daraltacaktı. İstanbul'un en önemli tarihi 
merkezlerinden birisi orası, Hükümetin projesi uy- 
gulansa bu büyük bir katliam olacaktı. Amaç bir ge- 
rici ayaklanmayı sembolleştirip anıtlaştırmaktı. 


Biz o direnişte insanın kendini ifade etmesinde 
kara mizahın önemli olduğunu gördük. Toplumsal 
bir sanat gösterisiydi Taksim. Tarihe not düşülen bir 
direnişti. İçinde yer aldığım için ben çok mutluyum. 
Hatta oraya bir heykel yapmak istiyordum. Oradaki 
arkadaşlara teklif bile götürdüm. Hatta teklifi götür- 
düğüm gün o büyük baskın oldu. Taksim'in içeriğine, 
oranın tarihine ve yaşanmışlığına uygun büyük bir 
meydan düzenlemesini de içeren büyük bir anıt hey- 
kel yapılmalı. Bunun için uluslararası bir yarışma ya- 
pılsın, ruhu ve isteği olanlar katılsın, bağımsız bir jüri 
oluşturulsun ve Taksim'i örnek bir alan yapalım de- 
rim. Taksim bir belediye başkanının ucuz zevkine, üç 
dört mimarın zevkine bırakılmayacak kadar önemlidir. 
Sahte bir doğa görüntüsü vermek ne ayıp bir şey. Ben 
daha önce ne yapabilirim diye düşünüp sorumluluk 
duyarak projeler hazırlamıştım. Araştırmalar yaptım, 
bu meydanın nelere şahit olduğunu biliyorum. Fa- 
kat ne yapıyorlar çevre düzenlemesi adına inanılmaz 
para harcıyorlar, kara para aklıyorlar. Duvarlardan 
çiçek çıkarttırıyorlar, direklere çiçek takıyorlar; bu bir 
sahtecilik. Her yağmurda su basıyor, lağım akıyor on- 
lar makyaj yapıyor. Hep mış gibi yapıyorlar. Dernok- 
rat mış gibi, Doğadan yanay mış gibi, Müslüman mış 
gibi... 

Son söz gençlere: 

Sanatçı gençlere bir şeyler söyleyelim. Toplum- 
sal bir varlık olduklarını unutmasınlar. Olaylara ken- 
di pencerelerinden bakıp yansıtmaya çalışsınlar. Oto 
kontrol yapmadan, sansürsüzce, özgürce kendilerini 
ifade etsinler. Korkmasınlar çünkü korktukça üzer- 
lerine daha çok geleceklerdir. Sanatsal formlarda 
yapabileceklerinin en iyisini yapmaya çalışsınlar. Ki- 
şiliklerinden vazgeçmesinler; taklit, özenti ve popü- 
lizm sanatın baş düşmanıdır. ü 


Kutunun 
ayakkabısı 


NURAY SANCAR 
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2006'da Tony Blair'in Downing Street'teki konu- 
tunun önüne kadar yürüyen Londralılar, Başbaka- 
nın kapısına çok sayıda çocuk ayakkabısı bırakmıştı. 
Ülkelerinin Irak işgaline ortak olmasına başından 
beri karşı çıkan halkın, her fırsatta sokağa dökülerek 
böyle sembolik jestlerle Başbakana “savaşı durdur” 
diye seslendiği zamanlardı. Muktedirin, ayakların 
baş olma sorununu çoktan beri hallettiğini sandığı 
için ne jestlere ve eylemcilerin yolları döven adım- 
larına karnı tok görünüyordu. Kapının önündeki ço- 
cuk ayakkabılarından oluşan küçücük tepe ile onlar, 
uzak bir ülkenin toprağını kana bulayarak dolaşan 
savaş mekanizmasının karşısında, siperlerine artık 
sadece masumiyeti koyabiliyorlardı. Çok geçmeden, 
iki yıl sonra, o devasa savaş mekanizmasının düğ- 
mesine basan Bush, Irak ziyaretinde bir gazetecinin 
“bu sana veda öpücüğüm, köpek” diye bağırarak, 
ayağından çıkarıp fırlattığı ayakkabıya savunma- 
sız yakalanacaktı. Bu kendi çapında bir gelenek de 
yarattı, ezilenlerin ayakkabıları ayaklardan çıktı ve 
muktedirin başına, göğsüne, sırtına... Allah ne ver- 
diyse inmeye başladı. 


Ayakkabılarıyla bir sorunu yoktu aslında halkın, 
tersine postallarıyla, tanklarıyla, ağır makinelileriy- 
le ezmeye çalışan ve onları ayak derekesine indiren 
iktidarlarla ciddi bir sorunu vardı. Onlar da o yüzden 
dikkati çıplak ayaklarına çekecekleri stratejileri ken- 
diliğinden geliştiriyorlardı. Hele bir tanesi, 2008 1 
Mayısı öncesinde mitingin Taksim Meydanı'nda ya- 
pılacağını ilan eden sendikalara “ayaklar baş olur- 
sa kıyamet kopar” dediğinde kıyametine giden yolu 
döşemeye başlamış olduğunun farkına varamadı 
bir türlü. “Baldırıçıplaklar” Gezi Direnişi'nde sokağa 
çıkanlara uygulanan şiddetten sorumlu gördükle- 
ri İstanbul Valisiyle Emniyet Müdürü'nün görevden 
alınmasını talep ettiler ki, o birisi kızgınlık ve şaş- 
kınlıkla “ayaklar ne zamandan beri baş olmaya baş- 
ladılar” diye çernkirmekten başka bir zekâ belirtisi 
gösteremedi. Aslında Ayakkabılar ayaklardan bir kez 
çıktıktan sonra yalınayak kalanlardan da baldırı çıp- 
laklardan da korkulur. 


Hayatın ironisi işte... Irak'ta Bush, Bilgi Üniver- 
sitesinde IMF Başkanı Domingue Strauss-Kahn'a, 
Londra'da Tony Blair'e karşı ayaklanan ayakkabılar, 
ayakların baş olabileceği mesajını şimdilerde Halk 
Bankası Genel Müdürünün evinde bulunan 4.5 milyon 
doların konulduğu ayakkabı kutusuna iliştiriyor. İçinde 
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ayak ve bas geçen cümleler kurmanın bedeli haka- 
retle, aşağılamayla hükmetmeye çalışan bir Hükümet 
için fazlasıyla ağır oldu sayılır. Muktedirin kötü ve sır- 
naşık üslubuyla kurduğu söylem cangılının etrafında 
başta ayakkabı kutusu olmak üzere bir takım nes- 
neler muzır ve muzip bir dansla Başbakanın yüzüne 
bakıyorlar şimdi; baş tacı edilmesi gerekenleri ayak 
seviyesine indirmekte bir beis görmeyen, bundan haz 
alan bir muzırlık bu. Ne de olsa Haziran Direnişinin 
gürbüz çocuğu bu muzırlık muktedirin kof özgüvenini, 
patlamasına ramak kalmış bir balona dönüştürüyor. 


O kof özgüvenin altında ne kadar büyük bir pis- 
lik biriktiği 27 Aralık operasyonu ile açıkça görül- 
müşken hâlâ kendisine ve hükümetine bir komplo 
yapıldığını iddia eden bir Başbakan, yolsuzluk ope- 
rasyonunu son erdirmek için savcıyı görevinden 
alıyor, operasyona giden polislerinin yerlerini de- 
ğiştiriyor, soruşturmayı yapılamaz hale getirmek 
için bir gecede yasa çıkartıyorsa kimsenin ona bir 
komplo kurmasına gerek kalmadan kendi balonu- 
nu söndürecek demektir. Ama artık sahipsiz kal- 
mış ayakkabıların altına yazılan niyet yazıları kendi 
mutlu sonlarını gerçekleştirmek için bir Ali Cengiz 
oyununun labirentlerini açan şifreleri usulca ama 
keyifle biriktiriyor. Bunları baş olacağı bir dünya- 
nın muhtemel söylemi için inşaat malzemesi olarak 
kullanıyor. İnşaat meselesine birazdan geleceğiz 
ama hatırlayalım: 


Ergenekon-Balyoz davasında yıllardır içerde tu- 
tulanların yargılanmasındaki hukuk ihlalleri defalarca 
dile getirilmişken tam şimdi iktidar partisinin Cemaat 
ile çatıştığı ortamda danışman hazretleri Yalçın Akdo- 
ğan “cemaat milli orduya kumpas kurdu” beyanında 
bulunarak yeniden yargılamanın işaret fişeğini yaktı. 
Şimdi süreç işliyor. Bu komik miydi? Eski düşmanın- 
dan alelacele dost yapma çabası evet bir hayli komikti. 
Daha komik olanıysa hükümetin eski dediği statüko- 
yu bağrına basar hale gelmesiydi. Ama Roboski'nin 
yıldönümünde eski düşman dost olsun diye, katlia- 
mın devam eden mahkemesinden takipsizlik kararı 
çıkartılmışsa bu biraz trajikomikti. Peki ya, yolsuzluk 
soruşturmaları yüzünden “yargı bağımsız değil” diye 
kendi kurduğun HSYK'yı kapatmak, kendi atadığın 
savcının, önce Dubai'de Ali Ağaoğlu'nun lütfuyla lüks 
tatil yaptığı haberlerini medyaya uçurup sonrarütbe- 
sini tenzil etmek... Ama ya rüşvetçi kara paracı İranlı 
işadamı enselendiğinde “iran'la ambargoyu delerek 
yurtseverlik yaptı, tanırım iyi çocuktu” muamelesi 
yapmak... Hatay'da, Adana'da yakalanan silah yüklü 
TIR'ları aratmamak için bin bir numara çevirmek ve 
“bebelere balon gidiyordu, aranamaz” gibi başkala- 
rının zekâsıyla alay eden açıklamaları pişkince yapa- 
bilmek... Silahlı radikal İslam terör örgütlerine giden 
mühimmatı, yakalanınca halktan devlet sırrı diye 
saklayarak MİT'ine kuryelik yaptırmak? Zekâyla alay 
etmeye kalkanlarla gülünür bu toprakta, madara edi- 
lir. bundan sonrası çulsuzlara neşe, direnişe kahkaha. 


Aleme kahkaha attıracak kadar zemini iğreti 
iddiaların böyle bol keseden savrulmasındaki cü- 
ret bir yerlerden geliyor elbette. İki kutuplu dünya 
göçtükten sonra artık dünyada savaşların kalmadı- 
ğını söyleyen kapitalist odakların el birliğiyle iktidara 
getirdiği Bush, kafasına ayakkabıyı yemeden önce 
bu vaatte bir hakikat payı olduğuna inanmaya mey- 
yal, mecalsiz dünyalıları gafil avlamıştı bir kez. İkiz 
Kuleler'i patlatanları Afganistan barındırıyor hücum, 
Bağdat'ta kimyasal silah depoları var oraya işgal... 
derken o gaflet halinin yarattığı acabalar ve ama- 
larla döşenmiş yollarda “Kara Şahin”ler kendilerini 
engelleyecek bir kuşkuyla, değilse bile örgütlü güçle 
fazlaca çarpışmadan kan dökmek için yola çıkarıldı. 
Komuta merkezinin Judasları bir zaman sonra “as- 
lında Irak'ta kimyasal bulunmadı” şeklinde itirafta 
bulunmaya başladığında ise artık bir daha kimse on- 
lara inanmayacaktı. Bizimki fazla gelişmemiş ve her 
türden muasır medeniyeti rötarla takip eden bir ülke 
olduğundan Bushvari bir hoyratlığın geçer akçe ola- 
bileceğine iman etmiş olanlar hâlâ iktidar sürebiliyor. 
Maymunun da gözü geç açılıyor! Eh ama iyi açılıyor. 

Ama sadece bu değil; şüpheyi kutsayan bir ras- 
yonalitenin tedrisatından geçmiş olanlara benzemez 
biçimde bu ülkenin defteri kebirinin ilk sayfasında, 
“şüphe etme, şirk koşma” ayeti yazılıdır. Bu yalnızca 
tanrının varlığına veya kadirliğine yapılan bir vurgu 
değildir. Kendisini tanrının yeryüzündeki tecellisi ve 
sureti sayan muktedirin de günde beş vakit tekrar- 
ladığı bir düsturdur kendisi için. “Kalplerinde bir has- 
talık mı var? Yoksa şüphe ve tereddüt içinde midirler? 
Yoksa Allah ve Resulünün kendilerine zulüm ve hak- 
sızlık edeceğinden mi korkuyorlar? Hayır. asıl zalimler 
kendileridir!” diyen Nur suresi 50. ayeti muktedirin 
göz bebeğidir hiç şüphesiz. Sureyi sömürür, istismar 


eder. Söylediklerinden şüphelenenlere bir zaman 
darbeci öteki zaman komplocu ve her zaman da za- 
lim der. Başkasının zalimliğine işaret eden zalim ise 
mağdur olabilir. 


Minberden aşina olduğunu meydandan da duyan 
seçmen, Bakara suresinde söylendiği gibi gayba yani 
görünmeyene, bilinmeyene kuşkusuz itikadını, büyük 
bir sorumlulukla “bana inanın, bana şirk koşmayın” 
diyen “aslın sureti'ne yansıtır bir biçimde. İnanmak 
için kanıt mı? Rüşvetin ve komplonun kanıtı olur mu; 
ne diyorsa o öyleyse. İman kanıtın ta kendisidir. AKP 
Düzce Milletvekili Fevai Arslan, Başbakan Erdoğan'ın 
Allahın bütün sıfatlarını üzerinde toplayan bir lider ol- 
duğunu öyle durup dururken söylememiştir sonuçta. 
Hükümetin resmi veya satır aralarında gizli söyle- 
minin mantıksal çizgisinde bu noktaya ulaşmak çok 
kolaydır çünkü. İslami düsturun genelleştirebildiği al- 
gılama veya düşünme biçiminden beslenir bu söylem. 


Geçen 12 yıl Başbakanın ona hayır diyen, şirk 
koşan, şüphe duyan insanları şeytanlaştırıp iti- 
barsızlaştırmasıyla; iktidarını paylaşmaya yanaş- 


madıklarını da dövmesiyle geçti. Bu süreçte hükü- 
metinin kaçak katlarını gecekondulardan alelacele 
apartman yapmaya çalışan taşralı müteahhitlerin 
malzemeden çalarak inşa ettiği, kaba ve hantal 
görünümlerinin altında az şiddetteki depreme bile 
dayanıksız bir kırılganlık saklayan beton bloklar gibi 
inşa etmeye çalıştığı söylenebilir. Halkın hayatın- 
dan çalınanlardan geriye itaatkar, kindar, dindar 
bir nesil çıkacaktı güya ama TOKİ gençliği olsun 
diye uğraşılanların, üzerinden geçen ağır vasıta- 
dan biriktirdiği metal yorgunluğu, gözde müteahhit 
Ağaoğlu'nun daha foyası ortaya çıkmadan alarm 
vermeye başlamıştı. O foya döküldüğünde müte- 
ahhit Judas “ben yapmadım ustam” yaptı veya "us- 
tamla birlikte yaptım” demeyi becerebilecek kadar 
yapsatçı bir eğitimden geçmişti. İnşaat kardeşli- 
ğinde sadakat olmaz. Bakara Suresinin piyasayla 
sınanıp sulandırıldığı alandır orası. 


Bunu bir de Erdoğan Bayraktar söyledi, doğ- 
ru. “İnşaat ya Resulullah” duasını ederek neoliberal 
rant tanrısına birlikte secde edenler aynı yollarda 
tabii ki beraber yürümüşlerdi ama yollar ayrılmaya 
görsün batan gemiyi kimler terk etmez ki? Parsel 
parsel üleşilen koca kentte oğlun, damadın, eniş- 


tenin, kayınbiraderin götürdükleri, hükümet safra- 
sının da parsel parsel atılmasıyla temize çekilirken 
bir Bayraktar'ı kim takar, sakınır. Eski bir aristokrat 
atasözü “hiçbir şeyin değişmemesi için her şeyin de- 
ğişmesi gerekir” der ya, kulağa küpedir ne de olsa. 
Bütün egemen sınıfların bir çırpıda harcayabileceği 
demirbaşlarla ilgili amentüsüdür bu. 


Ayakkabı kutusunun ol hikâyesi budur kısaca. 
Kutunun kapağı açılınca içinden bilmem kaç milyon 
dolar çıkmadı; TOKi hükümetçiliğini, yapsat bankacı- 
lığını, müteahhit kodamanlığını, yurttaşların irade- 
sine musallat olmuş hurafe üslubu, bana biat et va- 
azını yıkacak, kendi kırılmasının zamanını bekleyen 
fay hattı da çıktı. 


Ama sanılmasın ki o kutu şimdi açıldı. Haziran ayı 
başında içinden çıkardığı ayakkabısıyla halk inşaatın 
temeline çarpıp zayiat vermeseydi muhtemelen daha 
bir hayli zaman kapalı kalırdı o kutu. Bana “şüphesiz 
inanın” diyen Başbakan, tarihin bir yerinde, kutsal ki- 
tapların ilk sayfasında yeryüzüne sürgün edilen Adem 
ile Havva'nın baldırıçıplak oğullarının/kızlarının yani 
ayakların baş olmaya hevesle yaklaştığını anlayıverdi. 
O ses pek de gaipten gelmiyordu. ü 
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Otoportre 


Nevhiz'in uçuşan masalları 


SENNUR SEZER 


Masalın başlangıcı 
Ben Nevhiz. Ince bir ressam kadın. Penceremin önünden geçenleri anlatacağım size. 


Güz gelince yapraklar dökülür, sabah olunca insanlar. Ben boyarım, çizerim. Tanımam 
düşenleri. Her şey geçer gider. Her şey... 

Aslolan insandır. O kalır aşkıyla ve hüznüyle. 

Giden gözyaşlarıdır. 


Birinci masal 


Bu her şeyin bittiği anın masalı. 
Seni postalıyorlar bir tahta kutuyla, 
sonsuzluğa. Kapandı çağın. 

Bak bekleşiyor etinin besleyecekleri: 
Böcekler ve kurtlar. Ne gam. Etin 
artık duymaz. 

Artık senin için söylenecekler 
önemli mi sanki? Kahraman deseler 
çürümeni önlemez. Korkak deseler 
de çürüyeceksin. 

Dostların için yalnız bir gülüşsün, 
bir bakış. Sevgilinin dudaklarında 
öpüşün soğuyor. 


Ikinci masal 


Bak bu soyu tükenen kaplumbağa. 
Ne işi var burada deme. Adı anılmış 
bir mutfakta. Altın kaşıklarla 
yenecek çorbası. Eski ağza yeni 
taam... Hahaha... 

Bak bu kaplumbağa, hangi mutfak 
ustası elini sürecek titremeden? 
Antillerden bu yana ilk kez bir sofrada 
boy gösterecek. Kabuğu yemek 
salonunun ortasında... Ah ne şeref! 
Yanındaki mi? Bir emekli. Bir 
hastanenin acil servisinden az önce 
geldi. 
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Üçüncü masal 


Haykır. Gördüklerini ancak bir çığlık 
anlatır. Haykır. Senin sesin var. Artık 
boğazın görünür bütün resimlerde 
(çığlık çizilmez ki.) Gırtlağının 
kırmızısı büyüyor gitgide. Sesin 
durdurabilir mi bu alt üst oluşu? 
Haykır. Artık susamazsın. Senin için 
yaşamak haykırmaktır. 


Dördüncü masal 


Ben denizdeyim. Dalgalar unutuşa 
götürmüyor beni. Yalnız hatırlatıyor, 
doğada yenilgi yoktur. Bir dalga vurur 
kıyıya. Geriler sanırsın. Ama ardında 
biri daha vardır. Ardında biri daha. 
Ben denizleyim. Bir saldırı kayanın 
sarpına, bir daha, bir daha ve bir ses 
sabahın ilk ışıklarında... Kazandık. 
Kazandık. 

Ben o sesin ilk titreyişindeyim 

mavi ve salınan, sabah yıldızının 
batışında. 
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Beşinci masal 


Yaşamayı ciddiye almazsan 
düşersin. Çünkü yaşamak oyundur. 
Kulaklarını üşütür oyun. Yüzüne 
dokunur. Altında dal varsın 
çatırdasın. Sen sobelersin hayatı. 
Sen oyunda ustasın. 

Bak canım, yanından geçen olursa 
el uzat. Yalnız kalmazsın. 


Altıncı masal 


Renkler çekildi. Gün batımıdır. 
Renkler yalnızlıkta gerekli. Elini 
tutacak mısın sana el uzatanın? 
Yoksa tek dost kendini mi bileceksin? 
Karar ver, renkler çekildi, gün bitti. 
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> Adnan Gerger'in yeni romanı Yüzsüz Hayat! bir aşk romanı. Buram 
buram da gazetecilik kokuyor. Kadınların “bozguna uğramış yürekleriyle yaşa- 
dığı”, “dilsiz, dudaksız” konuştuğu bir ülkede, aşkı için ölümü göze alan iki genç 
kadının yollarını “yüzsüzlükte” kesiştiriyor Gerger. Ama gerçekte “yüzsüz” olan 
kim? Gerger ile “yüzsüz hayatları”, romanını ve romanı konuştuk. 


“Aşkı yaşayan kadın direnir” 


ADNAN GERGER ile söyleşi CEM GURBETOĞLU 


Romanın adı “Yüzsüz Hayat.” “Yüzsüz” olmayı ro- 
manda birden farklı anlamda kullanıyorsunuz? 

Yüzsüz Hayat birçok şeye gönderme yapan bir 
roman. Daha sevdiğinin elini bile tutamayan bir ka- 
dın, Nâre, aşkı nedeniyle intihara zorlanıyor. Kendi- 
ni öldürmek istiyor ama yüzü parçalanıyor. Nare'ye, 
Moldova'dan aşkı için Türkiye gelen ve ölen bir ka- 
dının yüzü naklediliyor. Bu kurgu gibi geliyor. İsmi 
Nâre olmasın da, başka olsun. Kadın Moldova'dan 
değil de Ukrayna'dan gelsin. Ama olaylar gerçek. 
Her iki kadının da kaderi aynı çizilmiş. Dünyanın 
neresinde olursanız olun, aşkı yaşayan bir kadın 
kendini ve yaşamı savunur. Kadın gerçekten aşkı 
yaşıyorsa direnen bir kadındır. Öte yandan şidde- 
te uğrayan kadını da anlatıyorum. Şiddet dünyanın 
her yerinde yaşanıyor. Ama bizdeki sorun, feodal 
yapının baskın olması. Bunu sorguluyorum Yüzsüz 
Hayat'ta. 

Ayrıca Yüzsüz Hayat'ta devletin kirli ilişkilerinin 
insan hayatını nasıl etkilediğini, hayatlarımızı nasıl 
tahakküm altına aldığını da anlatıyorum. 


Yüzsüz Hayat'ta yüzsüzce yaşayan, onuru olma- 
yan, onursuzca yaşayan, her şeye biat eden, ufacık 
bir rant uğruna insanları satan ve hayatı reddeden 
zavallı insanları da anlatıyorum. Yüzsüz hayat der- 
ken buna da gönderme yapıyorum. Aslında yüzsüz- 
ce yaşayan bu insanları ve devleti sorguluyorum. 


Yüzsüz olan Nâre değil o zaman? 

Kesinlikle. Nâre yüzü olmadığı halde yüzü en gü- 
zel insanlardan bir tanesi. Çünkü Nâre hayata tutu- 
nuyor, sorguluyor, toplumsal baskılara itiraz ediyor. 
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Kitap fuarında kitabımı imzaladığım bir okurum bana, “çok acı- 
masız bir insansınız” dedi kızgın bir şekilde. “Bu yazdıklarınızı dü- 
şünecek kadar nasıl katı olabilirsiniz. Sevdiğinin elini bile tutmamış 
Nâre için nasıl bu kadar acımasız olabilirsiniz” dedi. Arna bu hayatın 
içinde var. Üniversite öğrencisi bir genç, elini bile tutmadığı bir sevdi- 
ği nedeniyle ölüme mahkum ediliyor. Görüyoruz Kader'in hayatı... 12 
yaşında gelin ediliyor çocuklar. Bunları yansıtabilmek önemli. 


Evet, Kader Erten'in ölümü... Kitabınızda çocuk yaşta evlenip çocuk 
yaşta ölen karakterin adı da Kader... 


Kitap yaklaşık iki ay kadar önce tamamlandı. Kader'in ölümünü 
gazetelerden duyunca çok şaşırdım. Aynı isim. İşte hayatı okumak 
diye buna diyorum. Kader'in kadersizliği bu kitapta var. Aile içi şid- 
dete kurban gitmiş çocuk yaşta bir kadın, evinde ölü bulunuyor. Ro- 
manımda da Kader aynı yazgıyı paylaşıyor. İsim bile aynı. Kader'in 
kadersizliğini biliyordum, çünkü daha önce gazeteci olarak bu tür 
olaylara tanıklık ettim. 


Gazetecilik bir avantaj yani... 


Evet. Gazeteciliğin edebiyatçılığımın ana kaynağı olduğunu söyle- 
yebilirim. Diğer yazarlardan çok daha avantajlıyım. 30 yıllık gazetecilik 
geçmişim içinde hep sokaklarda koştum. En büyük hazineye, yaşama 
tanıklık ettim. Bu bende müthiş bir birikime yol açtı. Gazeteciliği hep 
hayatı sorgulayan bir meslek olarak algıladım. Her bir olayın ardındaki 
gerçeği nasıl olur da yarına bırakabilirim kaygısı yaşadım. 


Yüzsüz Hayat'ta bir Türkiye manzarası var. Bahsedilen olaylar ol- 
dukça güncel. Rüşvet skandalından, Suriye'ye, Rojava'ya. Kadın cina- 
yetlerine... 


Güncel değildi, güncel oldu. Diğer romanlarımı da okuyun. Bu- 
gün tartışılan konuları anlatıyorum. Yüzsüz Hayat'ı yazdıktan sonra 
yaşanan gelişmeler romanımla o kadar örtüştü ki, ürktüm. Yüzsüz 
Hayat'ta yaşananların siyasi yansımalarını tartışmıyorum. Bu olup 
bitenlerin Kürt coğrafyasında insanların yaşamı üzerindeki etkisini 
anlatıyorum. Televizyonlarda bu konular politik yönleriyle tartışılıyor. 
Gözardı edilen, oradaki insanların üzerindeki etkisi. İnsanlar bu tür 
olaylardan nasıl etkileniyor, bunu yazmaya çalıştım. 


Rojava örneğin. Olayların böyle akacağını bilmiyordum romanı 
yazarken. Ama bölge halkı konuşuyordu. Çözüm sürecinde önemli 
bir konu olduğunu görüyordum. Sonra sınıra duvar örülmek istendi. 
Dışarıdan siyasi olarak bakıyoruz ama insanların sınırın diğer ya- 
nında yakın akrabaları var. Etle tırnak gibi. Yaşamsal bir gerçek var. 
Savaşmadan savaşı yaşayan bir taraf var. 


Örneğin sınır kaçakçılığını anlatıyorum. Kaçakçılık insanların ha- 
yatını idame ettirmesini sağlıyor. Ama Suriye sınırında El Kaide, El 


Nusra el atıyor bu işlere. Yani ya- 
şanan politik gelişmelerden bölge 
insanı çok yakından etkileniyor. İşin 
politik yanı tartışılıyor. Ama diğer 
yanını kim anlatacak. Memleketim 
olduğu için, yaşam biçimini biliyo- 
rum. Hayatı, izdüşümleri yazmaya 
çalıştım. O yüzden gündemle bu ka- 
dar örtüştü. 


Aynı zamanda bir aşk romanı 
Yüzsüz Hayat. Nâre kitapta diyor ki 
“Anlamsız gelirse aşk, insanlık ken- 
dini tüketir.” 

Bu cümleyi yazarken 30-40 yıllık 
entelektüel birikimimle yazdım. Bu 
klasik bir aşk değil. İlahi bir aşk da 
değil. Son derece yaşamsal bir aşk. 
Siz hayata aşkla tutunacaksınız. Siz 
hayata aşkla tutunursanız, toplum- 
sal hayatı da ancak öyle değiştirebi- 
lirsiniz. Aşkla seveceksiniz bir insanı. 
Ne yapıyorsanız aşkla yapacaksınız. 
Cümleyi yazarken aşkı bu anlam- 
da ele aldım. Aşksız yaşam olmu- 
yor. İnsanlar aşkı bilmeden yaşıyor. 
Aşk derken kadınla erkek arasındaki 
duygusallıktan bahsetmiyorum. Bir 
insanın hayattaki duruş açısını be- 


Adnan Gerger 


< Yüzsüz 
<< Hayat 


lirleyen bir olgudan bahsediyorum. 
Yüzsüz Hayat'ta aşkın bu boyutunu 
anlatmaya çalıştım. Edebiyatın bize 
dayatılan klişeleşmiş kalıplarını da 
kırarak anlatmaya çalıştım. Biz sev- 
giden yoksunuz. O yüzden birbirimize 
saygımızı yitiriyoruz. Kendimizi bile 
sevebilseydik, kendimize saygımız 
olurdu, hayatımızı sorgulayabilirdik. 


Nâre “Sevgisiz yaşayan bir top- 
lum ve onun yöneticileri hangi soru- 
na insancıl bakabilir?” derken bunu 
mu kastediyor? 


Kesinlikle. Geçtiğimiz günlerde 
depremzede çocuklar için yapılan 
bir etkinliğe katıldım. Deniliyordu 
ki, “Devlet vicdanını yitirdi.” Devlet 
vicdanını yitirmedi, devletin vicdanı 
yok. Böyle bir toplumda eşitliği, hu- 
zuru nasıl bekleyebilirsiniz? Kültürel 
anlamda, pazarda, ekonomide, sağ- 
lıkta, otobüse binerken... her alan- 
da bizi etkiliyor. Böyle vicdansız ve 
aşkı bilmeyen insanların yaşadığı bir 
toplumda bize doğru yolu, insanca 
yaşamı kim ve nasıl anlatacak? Nâre 
durmadan kendi iç sesine dönüyor, 
bunları soruyor. Nâre'nin o sessiz, 
içten sorgulaması, bir toplumsal ya- 
ranın kabuklarını kaşıma kaygısıdır. 


Bir karanlık devlet, sıradan in- 
sanları bile kendi tahakkümü altı- 
na alıyor. Hepimiz derin kabuklar 
bağlayarak yaşıyoruz. Bunu bir 
kazıyabilsek, kanatabilsek... Fakat 
bunu da yapmıyoruz. Sorgulamak- 
tan korkuyoruz. Sorgulamamızı da 
istemiyorlar. 


Bugünün romanları bize hayatın 
gerçekliğini sunmuyor mu? 

Haklısınız tabii. Çağdışı damgası 
vurulan hayatın gerçeği; romanda 
tek bir boyutta ve minimal düzeyde 
ele alınıyor artık. İnsana ait ne varsa 
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“ideolojik” kılıfına sokularak “tu kaka” yapılıyor. İnsanların kafaları 
bin bir safsatayla dolduruluyor. Yaşadığımız dönem, bugünlere ne- 
relerden geldiğimiz, özce yaşantılarımız unutturuluyor. Düşlerimiz 
elimizden çalınıyor. Ama ben yine de ısrarla romanı tartışabilmek 
için edebiyatın lokomotif gücünü oluşturan romanların hangi tarihsel 
dönemlerden geçtiklerinin, hangi kaynaklardan nasıl beslendiklerinin 
iyi bilinmesi gerektiğine inanıyorum. Zaten dünyadaki ve yaşadığımız 
coğrafyadaki toplumsal devinimleri sorgulayamazsanız yani politik 
eleştirisini yapamazsanız bırakın sanatı, hayatın hiç bir alanında ne- 
ler olup bittiğinin farkına varamazsanız. Sadece size sunulanları al- 
makla yetinirsiniz ve gözleriniz hep kapalı kalır, bilinciniz ise kör. De- 
mek istediğim edebiyatın yanlış yönlendirilmesi ve algılanması. Yazar 
takımıyla halk arasında var olan uçurumlar da giderek derinleştirildi. 
Anlaşılmamak ve anlamamak kavramları bir ayetmiş gibi algılandı 
ve kabullenildi. Politik eleştiriyi küçümseyen bir tavrı alışkanlık ha- 
line getirterek estetik anlayışı da ayaklar altına serdi. Entelektüel 
düşünceyi popülist hedonizme ulaştırdı. Bazı yazarlar bilinçli şekil- 
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de ilahlaştırıldı. Kitaplarının çok satılması sağlandı. 
Bununla yetinilmedi. Pornografik ve erotik, polisiye 
ve serüven konular baştacı olarak bulunmaz nimet 
olarak sunuldu. Günümüz romanında, değerlerin 
gerçekliği adına egemen gücün kendi istekleri doğ- 
rultusunda inşa ettiği toplumun gerçekleri dayatıldı. 


Bazı yazarların romanları daha yayımlanmadan 
konusunu, ismini öğreniyoruz. Klipleri bile çekiliyor. 
Ne düşünüyorsunuz? 


Aslında edebiyatın tartışması gereken, ama bu- 
gün tartışması bile yasaklanan bir sorun bu. Bu 
yazarlar daha kitapları basılmadan televizyonlara 
çıkıyorlar. Daha sonra o kitaplar AVM'lerde müthiş 
reklam kampanyalarıyla, kliplerle, afişlerle duyuru- 
luyor. Ama günceli yakalayan kitap yok aralarında. 
Asıl amaç insanları bugünün sorunlarından, kendi- 
siyle yüzleşmesinden uzaklaştırmak. 


Diğer yönü de sipariş edebiyatçılık. O kadar ileri 
gidildi ki öncesinden sözleşme imzalanıyor yazarlarla. 
“Gel arkadaş bu konuyla ilgili bana bu yıl kitap ya- 
zacaksın” diyorlar. Sonra o kitaplar çok satan kitap 
oluyor. Sipariş üzerine yazılan kitapların edebiyatta 
yeri olmadığını düşünüyorum. Çok kitap satmak ede- 
biyatçının günahı mıdır? Tabii ki değil. İtiraz noktam, 
bu kitapların çok sattıkları için çok iyi edebi ürünler 
olarak gösterilmesi. Çok satan Yaşar Kemal kitapları 
için kötüdür diyebilir miyiz? Sabahattin Ali, Sait Faik, 
Rıfat Ilgaz, Oğuz Atay... Bunlar da çok satıyor. Ama 
onların romanları 50 yıl önce yazılmış olsa bize hâlâ 
bugünü anlatıyor. 50 yıl sonra da o günleri anlatacak. 
Bugünün popüler romanları ise unutulacak. 


Neden romanı edebiyat türlerinden ayrıştırma 
çabaları var? Bu sorunsal, işte bu soruda giderek 
çoğalıyor, büyüyor... Çünkü roman tekelci yayıncıla- 
rın ceplerini dolduran bir meta halini aldı ve bu ne- 
denle edebiyat endüstrisinin mamulü olarak algılan- 
ması isteniyor. Kapitalist sistemin sömürü çarklarına 
yeni bir dişli eklermekten başka bir şey de değildir bu 
durum. Sömürülen halkın, o sömürünün bir parçası 
haline getirdiği roman yazarları da stereotipleştirilir 
ve kapitalizm kendi ideolojik kültürünü yüceltir. Böy- 
lece son derece entelektüel ve politik olarak sunulan 
atipik yazarlar aracılığıyla da okurların aldatılması 
sağlanır. Son dönem romanlarda, işte tam da bu 
noktada imgeleme bir temsiliyet krizine dönüşmek- 
tedir. Kapitalizmin en gerici unsurlarını takviye kuv- 


vetleri olarak yanına alarak ve post-modernizmin 
inayetiyle hiper-gerçek bir dünya yaratılmaya çalı- 
şıldığını söylemek istiyorum. Burada imgeler, günü- 
müz romanında bilinçli ya da bilinçsiz bir şekilde ya- 
ratılmak istenen akıma ya da bu akımın ideolojisinin 
emrine girmekten kendini alıkoyamıyor. 


Artık büyük holdinglerin. bankaların, medya grup- 
larının kitap bastığını görüyoruz. Önemli sayıda da 
roman basıyorlar. Bunu nasıl değerlendirmek lazım? 


Elbette sanatla kapitalizm arasında her zaman 
çelişki vardır. Madem çelişki var, buna rağmen ede- 
biyat ürününü metaya dönüştürmek için bunca çaba 
niye sarf ediliyor? Kapitalizm biliyor ki toplumlar 
sanatsız yapamıyor. Aynı zamanda geniş kitlelere 
ulaşmanın en kolay ve etkili yollarından biridir sa- 
nat. Kitleleri uyandırma, harekete geçirme aracıdır. 
Sanat sorgulayandır. İnsanın kendi hayatını yüzü- 
ne çarpandır. Stendhal onun için Kırmızı ve Kara'da 
“ayak ucuma bir ayna takıp sokaklarda yürüdüm” 
diyor. Yani diyor ki, hayatı yansıttım size. Edebiyatın 
böyle bir gücü var. Bu nedenle kapitalizm “sanatı da 
biz yaparız, biz yönlendiririz” diyor. 

Holdinglerin, bankaların edebiyata el atmasının 
nedeni de bu. Öyle bir hale getiriyorlar ki, "Bizim 
bastığımız roman iyidir. Diğerleri iyi değildir” diyor- 
lar. Bu tür yayın evlerinin ürettiği kitaplar “edebiyat”, 
diğerleri değil. Böyle bir dayatmaları var. 


Antonio Negri, kapitalist üretim tarzının, toplu- 
mu kendisini ezik hissettiği algısından çıkarabilmek 
için sanata başvurmak gereği duyduğunu yazar. 
Hatta bu başvuru bir zorunluluktur. Negri, daha 
sonra “dünya tamamıyla şeyleşmiş. soyut hale gel- 
mişti: Sanat böyle bir durumda hangi anlama sahip 
olabilirdi? Bu gerçeklik içinde sanatsal üretim, alter- 
natif yaratım, gerçeğin yeniden icadı süreçleri neler 
olabilirdi?” sorularına yanıt arar ki, haklıdır. Negri, 
bu algının basitçe felsefi değil aynı zamanda politik 
olduğunu söylerken, bence gerçeklik arayışı içerisin- 
de insanın hayattaki yerinin zıtlığını da anlamamızı 
ister. Bu zıtlık, ülkemizde her şeyini pazarlığa aça- 
cak insanların var olmasıdır. Bu kişi yazar olsa bile... 
Bazı yazarların narsistliğini, iktidarın şanlı ve alçak 
nimetlerinden faydalanmak için kendisine ısmar- 
lanan her konuyu yazmaya hemen 'evet' dediğini 
unutmamak kaydıyla, bu zıtlığı yorumlamak gerek- 
tiğini de söylemek istiyorum. ü 


Özgürlük ve yol 


ÇAĞDAŞ GÜNERBÜYÜK 


Biyografik filmlerin bir alt türü sayılabilir, yaşan- 
mış halk kahramanı anlatıları. Kahramanın çocuklu- 
ğu, davasıyla tanışması, çektiği acılar ve nihayetinde 
halka mal oluşu, bu filmlerde belli bir matematik için- 
de dengelenir. Yer dünyanın neresi olursa olsun ak- 
sanlı bir İngilizce konuşmak elzemdir, çocuklarıyla bile 
bu dilde konuşurlar ama araya anadillerinden birkaç 
cümle de mutlaka yerleştirilir. Halkın onu benimseyi- 
şini toplanan kalabalıklarla anlarız ama her şey kah- 
ramanın kişisel erdemleriyle açıklandığından politika 
hep biraz geride kalır. Mücadeleyle geçmiş ve zaferi 
görmüş, düşmanının bile saygısını kazanmış hayatlar 
bu yüzden hep birbirine benziyor gibi gelir biraz da. 
Uzun, duygusal ve sonunda burukça sevinçli. 

Güney Afrika'nın geçen yüzyılın teşhir olmuş ırkçı 
yönetimlerinden birine ev sahipliği yaptığı dünya sa- 
vaşı sonrası dönem, Batının ırkçılığa karşı hiç olmadığı 
kadar hassas olduğu vakitlerdi. Ülkenin siyah çoğunlu- 
ğunu, oy verme dahil birçok haktan mahrum bırakan 
Apartheid tarihi bugün için de derslerle dolu bir tarih... 
sömürgeci ırkçılığın başlangıcından yarattığı korku yö- 
netimine, birleşen halkın mecbur bıraktığı müzakere- 
lerden ertesinde kurulan yeni ülkeye kadar. Bu top- 
raklar gibi, dünyanın birçok yeri için hâlâ hiç de aşılmış 
bir sorun olmayan ayrımcılığın çeşitli yanlarına dair çok 
şey söylenebilir. Birçok filmin konusu olmayı hak ettiği 
kesin, Güney Afrikalı siyahların kurtuluş davasının ön- 
deri Mandela'nın hayatından başlayarak. 


Mandela'nın ayn başlıklı (o otobiyografisinden 
uyarlanan Mandela: Özgürlüğe Giden Uzun Yol filmi 
önümüzdeki son örnek. Olaylar, yüzyılın başlarında 
Güney Afrika'daki doğumu ve çocukluğundan baş- 
layarak, Mandela'nın davaya dahli ve önderliğiyle 
sürüyor. Ülkede olup bitenlere ve Apartheid'in nite- 
liğine dair bilgi, aralara serpiştirilen haber görüntü- 
leriyle destekleniyor sadece. Adet olduğu üzere nasıl 
bir çocukluğu olduğu kısaca verildikten sonra avukat 
Mandela'yla tanışıveriyoruz. Halkının sorunlarına 
duyarlı, bir şeyler yapmaya çalışan idealist bir genç. 
Her biri Idris Elba tarafından başarıyla canlandırılan 
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üç dönemden, uzun yolun üç kısmından söz etmek 
mümkün belki; ateşli eylemci Mandela, cezaevinde 
ağırbaşlı derviş Mandela, çıktıktan sonra ise yatıştırıcı 
ve birleştirici önder Mandela. İlki çabuk bitiyor, ikin- 
cisi kişisel hikâyeye daha çok odaklanıyor, sonuncusu 
ise kısa bir final gibi yer alıyor. Kadınlarla ilişkileri ve 
çocukları ise, sonuna kadar filme dahil olmakta zorla- 
nıyor, yapıştırma gibi duruyor dense yeri. 

Filmin, Apartheid’ ve yerli Afrikalıların yaşadığı 
haksızlığı ayrıntıyla işlemesini bekleyen seyirci için 
umduğunu bulmak kolay değil. Kapısında “sadece be- 
yazlar girebilir” yazan trenler gibi kareler iki buçuk 
saatlik filmde kendine yer buluyor bulmasına. Otobüs 
boykotu, evlerin yıkılıp beyazlar için yeni binalar ya- 
pılmasına karşı eylemler tam hikâyeyi derinleştirecek 
gibi ümit verip hızlı sönen kimi olaylar. Daha çok öne 
çıkan ise, çatışmalar; eylemlere yönelik polis saldırıla- 
rı, cinayetler ve barışçıl başlayan mücadelenin gide- 
rek devlet hedeflerine yönelen saldırılarla ilerlemesi. 
Bunun ülke içindeki karşılığıyla ilgilenmedikçe film 
giderek öfkelenen ve silahlı mücadeleden başka yol 
görmeyen bir genç adam ve arkadaşlarını gösterebi- 
liyor seyircisine. Çıktığı mahkemede şiddet yanlısı biri 
olmadığını, kendisini bu davaya adadığını ve ölmeye 
hazır olduğunu söylerken artık mücadelenin simge 
isimlerinden biri haline geldiğini görmek mümkün. 
Ama film süresiyle birkaç dakika, hayattaki süresiyle 
birkaç yıl önce, genç avukatın “eğitim önemli”, “asıl 
birlik olmak önemli” tartışmasından oraya nasıl gelin- 
diğini seyircinin ancak tahmin etmesi bekleniyor. 


Filmdeki hareketi başından sonuna bırakmayan 
şey şiddet motifi: eylemlere ateş açılması, siyah ey- 
lemcilerin yaktığı sokaklar, cezaevi zulmü, oradaki 
sakin ve kararlı duruş ve sonunda halkı intikamdan 
vazgeçirmeye çalışan konuşmalarına kadar. Bu da 
Mandela'nın kendi anılarından yola çıkıyor olsa bile, 
filmin beyazların gözüne fazlasıyla sahip olduğunu 
düşündürüyor. Mandela'nın “şiddet bu ülkede hep 
vardı” gibi replikleri açıklayıcı olmakla birlikte, filmi 
genel eğiliminden kurtarmıyor. O da, silahlı müca- 
deleyi bir araç ve bir sonuç olarak görerek halk ha- 
reketinin bir parçası olarak tanımlamaktansa, “sa- 
vaş mı olsun, barış mı” ikiliğini dayatıyor. Sonunda 
zaten iyice netleştiği gibi, Güney Afrika'da siyahların 
iki seçeneği var sanki, Mandela gibi soğukkanlılıkla 
seçimden yana olmak ya da örneğin karısı Winnie 
gibi savaş konuşmaları yapmak. 


22 


Mandela: 
Özgürlüğe Giden Uzun Yol, 
eski usul bir biyografik dram 
olmaya çalışarak, gelenek- 
sel televizyon estetiğine sıkça 
başvuruyor. Kalabalıkları uzak 
planlarla gösterip o kalabalık- 
ların oluşumuyla ilgilenmemek gibi, 

Mandela'nın sıkça göründüğü yakın planlar onun 
hikâyesinin arka planına bir türlü gidernemeye işaret 
ediyor sanki. Bir patlamadan dolayı ömür boyu hapis 
cezasına çarptırılan bir avukatın, bir halk tarafından 
nasıl önderi ve temsilcisi olarak kabul edildiğine dair 
daha çok ayrıntı, ya da müzakere sürecinin “savaş 
mı barış mı" ikiliğinden çok daha karmaşık doğası 


gibi, filmi zen- 
ginleştirecek 
unsurlardan 
seyircisini mah- 
rum bırakıyor. Bu 
bakımdan ırkçı bir 
gardiyanın dönü- 
şümüyle ilgilenen 
Özgürlüğün Rengi 
(Goodbye Bafana, 
2007) daha düşün- 
dürücü bir film kalıyor 
yanında. 1996 tarihli 
Mandela belgeseli bile 
harekete dair daha çok ve- 
riyle dolu. 


Bu son filmin ise, 
Mandela'nın ölümünden 
birkaç ay sonra vizyona 

yetişmesi bir rastlantı sa- 
yılmaz. Bizde vizyona girişi 
ve tanıtım kampanyasına 
Mandela'nın ölümünden son- 
ra karar verilmiş olabileceği bir 

tarafa, filmin tamamlanmasından kısa 

bir süre sonra Mandela'nın hayatını kay- 
betmesi bunun işareti. Konusu cezaevinden 
çıktığı 1990'ların başında bitse bile, Güney Afri- 
kalı önder hakkında bir filmin yapıldığı tarih bugün 
çünkü. Medyanın yaşarken esir gediği ilgiyi ölümüy- 
le abartması ama örneğin Kürt meselesiyle ilgili 
açıklamalarını es geçmesi gibi, öyle ya da böyle bir 
sona ulaşmış bir mücadeleyi övmek daha kolay ve 
“zararsız”, besbelli. Aslında başta sözü edilen türün 
ortaya çıkardığı bir sorun, halk kahramanlarının ar- 
tık o uzun mücadele dolu yolun sonuna geldiklerinde 
başa dönerek anlatılmalarıyla ilgili. Torununun dalga 
geçtiği beyaz polisten özür dileme ya da halkına “Ya- 
nılıyorsunuz, çatışmayı bitirin, sandığa gidin” çağrısı 
yaptığı konuşma, seyircinin Mandela'yı son gördüğü 
sahneler. Bolca sabır ve bilgelikle harmanlandığında 
film, “her şeyin olacağına vardığı” bir teleoloji örne- 
ğinden farklı olabilse, daha anlamlı olabilirdi. 

Oysa yol, yolculuk özgürleştirir. Sonunu çok iyi 
bilsek bile, yolun kendisiyle ilgilenmeyip varacağı 
yeri kutsayan her yol hikâyesi eksik kalıyor aslında. 
Bunu en iyi özgürlüğe giden yolda yürümeye de- 
vam edenler bilir. O 
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Korku virajında algı yönetimi 


AYTUNA TOSUNOĞLU 


Yazarınız daha önce çeşitli mecralarda hem yazılı 
hem sözlü olarak anmış idi: Sigara içen ile aynı me- 
kanda bulunmanın kansere yol açtığı görüşü bilimsel 
olarak hâlâ tartışma konusudur. Buna astım hasta- 
lığı tescil edilmiş olanları katmamak gerek; onlara 
değil sigara dumanı, soba dumanı, egzoz dumanı, 
havalandırma cihazlarının yaydığı duman ve yazma- 
yı atladığım bir dolu duman da zarar. Hal böyle iken 
tartışmayı kamu önünde başka bir boyuta taşımak 
isteği duyan bazı uzmanlar (!), aynı apartmanda bir- 
birine komşu duvarlarla oturanların, sigara içtikleri 
takdirde duvarın geçirgenliği nedeniyle komşu da- 
irede yaşayanların da sigara dumanından etkilenip 
zarar göreceğini, dolayısı ile apartmanda da sigara 
içilmemesi gerektiğini savunacak kadar ileri götür- 
müştür. Günümüz insanı (ki bunların içine gazete 
yazarları ve politikacılar da dahil) tıp otoritelerine 
karşı çıkmak (en azından yukarıda yazdığım gibi dü- 
şünenlerine ya da “sigara içiyorsa, ameliyat etmem” 
diye fetva veren tıp “büyüklerine” karşı çıkmak) veya 
sorgulamak istemiyor. Ancak bu tıp “büyüklerine” 
tam da çok büyüdükleri için (iktidar oldular, çünkü) 
sorgulamadan inanmak biraz çocukça ve aynı za- 
manda tehlikeli değil midir? 


Bir de Sağlık Bakanlığı konusu var: eğer bu ba- 
kanlığın sigara konusunda söylediklerini/yaydıklarını 
sorgulayacak yetkinliğe sahip olmadığımızı hisse- 
diyorsak, o zaman Başbakanı, Cumhurbaşkanını da 
sorgulayamayız. Bu yüzden, "düzmece" savaşlarını 
sürdürme konusunda kendilerini özgür hissederler. 


Bu spekülatif kamu spotlarından birinde, şu spe- 
külasyonların (da) herhangi birini duysaydık bu yazı 
kaleme alınmazdı: Ilımlı tiryakiliğin -günde 5-6 si- 
gara civarı- zararlı olmadığı yolunda bir spekülasyon 
mesela (kanıtlanmamış ama bazı çalışmalar var di- 
yor, bilirkişiler). Mesela stresi azalttığı spekülasyonu, 
mesela kilo kontrolünü desteklediği spekülasyonu ve 
birçok hastalığın semptomuna, örneğin Alzheimer'a, 
Parkinson'a, bağırsak ve rahim kanserlerine iyi geldiği 
spekülasyonu... Bu konuda devam eden bir takım ça- 
lışmalar olduğu halde yokmuş gibi davranmak, kor- 
kulacak bir düzmece düşman yaratmak değil de ne? 


Sigarayı bırakma “savaşı” verenleri anti-dep- 
resan ilaç kullandırmaya teşvik etmenin hallice bir 
pasta payının, sigara üreticilerinin elinden alınıp ilaç 
sektörüne kaydırılması için yapılmış bir numara ol- 
duğunu düşünenlerin sayısı yazarınızla sınırlı değil, 
kuşkusuz. İngiltere'de, 1975 yılında yapılan Dünya 
Sağlık Örgütü'nün konferansında Sağlık Genel Mü- 
dürü George Godber şöyle demiş; “Aktif içicilerin 
çevrelerindeki insanlara, özellikle ailelerine ve ço- 
cuklarına zarar verdikleri algısının yaygınlaştırılması 
zaruridir." Pasif içicilik sigara aleyhtarlarının amen- 
tüsü. Çünkü, "pasif içicilik”in zararlı olduğu algısı 
yerleştirilirse tiryakilerin hak, tercih, tolerans gibi 
gerekçeleri bertaraf edilecek! 


Algılama dediğimiz zaman konu daha da ilginç bir 
hal alıyor. Gerçekliğin sözlük anlamı, gerçek bir olay, 
durum veya gerçek olayların bütünü olarak tanımla- 
nıyor. Algılama ise zihinsel bir imge. Onun bellek ile 


SAĞLIĞINIZ İÇİN ÜRÜNÜ 
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KARŞILAŞACAĞINIZ 
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VE HALSİZLİK HİSSİNE 
DİKKAT EDİNİZ. 
KALP RAHATSIZLIĞI VE 
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KRİZİ VE FELÇ RİSKİ ARZ 
EDEBİLİR. 


ÜRÜN CİDDİ MİKTARDA 
SAÇ DÖKÜLMESİNE 
SEBEP OLABİLİR VE 

BAĞIŞIKLIK SİSTEMİNE 

ZARAR VEREBİLİR 


ÜRÜNÜN 
YAYGIN YAN ETKİSİ 


AŞIRI 
KİLO KAYBIDIR 


bağlantılı çalıştığını, nesnelerin, durum veya olayların 
duyu organlarına iletilen uyarıcılar sonucunda farkın- 
dan olma hali olduğunu biliyoruz. Dernek ki bir uyara- 
nın algı ile sonuçlanması için kişinin dikkatini çekecek 
bir uyarıcıya ihtiyaç var. 

Tüm bunlar iletişim bilimleri, sosyoloji ve psikolo- 
ji evrenlerinde gerçekleştirilen çalışmalar sonucunda 
ortaya kondu. Bu bilgileri alıp bir malı satmak amaçlı 
eğmek, bükmek ve kullanmak küresel dünyanın pazar- 
lama sektöründe yer almak için şart, maalesef. Pazar- 
lama ve tüketim davranışları konulu derslerin lisans ve 
lisansüstü öğrencilerine okutulduğu, pazarlama kür- 
sülerinin kurulduğu akademia'da çok uluslu şirketler 
için geleceğin pazarlama guruları eğitiliyor. Onlar bu 
algılatma işini sular seller gibi öğrenerek geliyorlar. sü- 
rekli... 


Küresel firmalardan birinin geldiği son nokta, si- 
gara içmek ve ilaç almak gibi davranışın taşıdığı riske 
dikkat çektiklerinde, insanların bu ürünlerden birini 
kullanmadan önce iki defa düşünmesini sağlamak ola- 
cak iken, yapılan deneyler sonucu bunun bazen tam 
tersinin geçerli olduğu şeklinde. Yani, bir uyarı etiketi 
ürünü daha çekici kılmak amaçlı kullanılabiliyor. Ne- 
den sorusunun cevabını ise şöyle veriyorlar: Müşteri 
satıcının dürüst davrandığını düşündüğü için uyarılar 
güven yaratıyor ve zaman içinde söz konusu uyarının 
etkisi kaybolup giderken, bu güven pekişiyor. Uyarıları 
yasal metinlerin içine gizlermektense, paketler üzerin- 
de ve görünür şekilde yer almasının satış rakamlarını 
olumlu yönde etkileyeceği sonucunu çıkartıyorlar. 


Değer yargıları, grup normları ve grup ritüelleri in- 
sana ulaşan verileri anlamlı mesajlara dönüştürmede 
rol oynar. Normlar ve ritüeller kitle iletişim araçlarının 
elinde dünyanın en eski işi olan mal satma amaçlı kul- 
lanmaya dönüştüğünde ortalık bir algı yönetimi sava- 
şına dönüşür. Bağlamından kopmuş (Trafik Hayattır), 
hayatın gerçeklerini ilüzyonlaştırmış (Hayat Veren 
Ofisler) sloganların yanında “Ürünün yaygın yan et- 
kisi aşırı kilo kaybıdır” sloganı paket üzerinde, dikkat 
çeken bir konum ve büyüklükte yer aldığı zaman bu 
“doğruluk algılaması"nın şehvetine kapılıyoruz. 


Tüm bunları, bugünlerde Türkiye'yi etkileyen olay- 
lar çerçevesinde de değerlendirmek mümkün. Sen- 
nett mealen diyor ki; baskının mantığının reddedilip 
edilmediği, yanıtın ne kadar uyumsuz olabileceğine 
bağlıdır. Bu, bir ressamın şövalesinin konumunu de- 
ğiştirerek yepyeni bir manzara görmesine benzer. ü 
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Felsefe nedir, ne işe yarar? 


Toplumsal sorunların 
teorik halledilişinde felsefenin rolü 


DOĞAN GÖÇMEN 


Felsefe ne işe yarar ya da felsefe bir işe yarar 
mı? Felsefenin anlamı ve gereği nedir? Felsefe bir 
meslek midir? Dolayısıyla felsefeyle para kazanılır 
mı? Sorular artırılabilir... Günlük hayatımızda felse- 
fe söz konusu olduğunda sıkça karşılaştığımız so- 
rulardan birkaçı bunlar. Bu tür sorular sorulurken 
genellikle sorunun içine küçümseyici bir “alt ton” da 
eklenir. Buna gözlerin içinde kendinden emin alaycı 
(ve bazen ukala) parlak bir bakış eşlik eder. Felsefe 
de, hayatta her şey gibi varlığını gerekçelendirmek 


zorundadır. Fakat bu tür soruların yanıtını felsefe, 
kendini beğenmişliğe düşmeden ve kibre kapılma- 
dan, büyük bir alçak gönüllülükle, fakat savunmacı 
ve korkak bir ruh haliyle değil, cesurca vermelidir. 
Zira felsefe, insana ekmek ve su kadar lazımdır. 


Modern felsefenin kurucularından René 
Descartes'a göre, “felsefesiz yaşamak, açmayı de- 
nemeden, gözü kapalı yaşamaktır.” Felsefenin ver- 
diği zevk ve bu zevkten duyulan sevinç, “felsefenin 
bulup meydan çıkardığı nesnelerden edinilen bilginin 
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verdiği sevinçle ölçülemez” sadece. Felsefe bize her 
şeyden önce “ahlakımızı düzenlemek ve bu dünyada 
yaşamımızı yönlendirmek için” lazımdır. Öyle ki; aklın 
gözü olarak felsefe bize, “adımlarımıza yol göstermek 
için gözlerimizi kullanmaktan çok daha gereklidir.” 
Zira felsefi bilgi bizi dünyayla ilişkilendirirken bize 
her şeyden önce dünyaya ve topluma ilişkin ahlaki 
duruşumuzu düzenlememizi, yani ahlaklı olmanın 
ne demek olduğunu öğretir. O halde, felsefe, insanın 
yaşamını az-çok bilinçli bir şekilde düzenleyebilme- 
si ve anlamlı bir yaşam sürebilmesi için ekmek su 
kadar lazımdır. Bu konuda Rene Descartes'ın yap- 
tığı, bir toplumun ya da ulusun “bireyleri felsefeyle 
ne kadar çok içli dışlı olursa”, bir toplumda felsefeyle 
uğraşanların sayısı ne kadar çok olursa, o toplum o 
kadar uygar ve ince ruhlu”? olur. 

Ne yazık ki, günlük bilincimizi belirleyen bu ger- 
çek değildir. Günlük hayatımızda günlük bilincimizi 
derinden etkileyen iki farklı bağlamda kullanılan bir 
deyiş vardır -ki bu tam tersi bir kanıyı ifade eder. 
Örneğin “felsefe yapma!” ve “felsefe yapalım!” gibi. 
Yazının amacı, önce, bu tabirlerin kullandığı bağlam- 
lardan hareketle günlük bilincimize sinen felsefeye 
dair genel negatif bir anlayışı yaygın kanı olarak alıp, 
bunun karşısına bazı temel toplumsal sorunlardan 
hareketle felsefenin asıl ne olduğunu ve hem sorun- 
ların sorun olarak algılanması, hem de çözülmesi 
için kuramsal bir perspektifin sunulması konusunda 
nasıl verimli kılınabileceğine ilişkin bazı gözlemlerimi 
ve düşüncelerimi paylaşmaktır. 


“Lügat parçalama!”, “felsefe yapma!” 


Günlük dilimizde ve hayatımızda laf kalabalı- 
ğı yapanlara, “lügat parçalama!” ya da daha sıkça 
“felsefe yapma!” denir. Günlük hayatımızda ilk ta- 
bir genellikle süsleyip püsleyerek ve böylelikle an- 
laşılmaz kılarak konuşmaya denir. Son tabir içinde, 
aynı zamanda, karşıdakini, konuyu çarpıttığına dair 
doğrudan bir suçlamayı da içerir. Bu suçlama, Rene 
Descartes'ın deyimiyle filozof olmayıp da “filozofluk 
taslayanlara” karşı yapıldığı oranda haklılık da içerir. 
Zira çıkardığı sesi hissetmesi hiçbir şekilde mümkün 
olmayan müzik aletleri gibi, filozofluk taslayanlar da 


1 R. Descartes, Felsefenin İlkeleri, çev, Mesut Akın. Say Yayınları, İs- 
tanbul, 2008. s. 33. 


2 R Descartes. Felsefenin İlkeleri, s. 33. 


felsefe yapmayı, çıkardığı sesi hissetmekten uzak 
cansız nesneler gibi ezberlenmiş kitabi bilgileri tek- 
rarlamaktan ibaret sanırlar. Ne var ki; Descartes'a 
göre felsefeyle uğraşmayanların bile aklı filozofluk 
taslayanlardan daha fazladır. Zira kibirlilik ve kendini 
beğenmişlik felsefenin özüne aykırıdır. Fakat tabir, 
felsefeyi oldukça küçük gören başka bir bağlamda 
daha kullanılır. Bununla hayatını felsefeci olarak 
idame edenler çok sık karşılaşır. Felsefeci olduğunuz 
öğrenilirse, bazıları “felsefe yapalım mı?” diye sorar 
hemen ya da doğrudan “felsefe yapalım” diye teklif 
eder. İki farklı bağlamda kullanılan aynı tabirdir. Be- 
lirttiğim gibi, “felsefe yapma!" tabirinin kullanıldığı 
bağlam (haklılık içeren suçlarna durumunu şirndilik 
bir tarafa bırakırsak), felsefeyi doğrudan aşağılama- 
ya yöneliktir. İkinci bağlam, felsefeyi küçük görür. İlk 
durumda felsefenin bir kelime oyununa indirgendiği, 
basit bir şekilde gerçeği çarpıtma sanatı olarak ta- 
nımlandığı, dolayısıyla aşağılandığı, artık anlaşılıyor. 


“Felsefe yapalım mı?” diye sorulduğunda ya da 
“felsefe yapalım!” diye teklif edildiği zaman tabir 
neden felsefeyi küçümseyici bir anlam içerir? Hiç 
kimse, örneğin bir fizikçi ile veya bir kimyacıyla ya 
da bir matematikçi ile karşılaştığında; bir sosyolog, 
bir psikolog, bir iktisatçı ile tanıştığında mesela “fizik 
yapalım!” demez veya “psikoloji yapalım mı?” diye 
sormaz. Ama felsefeci ile karşılaşıldığında denir. 
Neden? Bu davranışla ifade edilmeye çalışılan şey, 
aslında önkoşulsuz felsefe yapılabileceği sanısıdır. 
Bu, bir bakıma yanlış değildir. Zira felsefe her şey- 
den önce düşünce işidir. Hemen herkes bir biçimde 
sürekli düşünceyle ilişkili ve meşgul olduğu için, ken- 
disini, düşünceyle uğraşan felsefeye aşina hisseder. 
Bu yanlış ve olumsuz değildir. Fakat bu, sıkça fel- 
sefenin önkoşulsuz yapılabileceği sanısına götürü- 
yor ki, yanlış ve yanıltıcı, dolayısıyla felsefeyi küçük 
görücü davranış budur. 


Hiç kimse diğer bilimlerin önkoşulsuz yapılabile- 
ceğini, bırakalım düşünmeyi, sanmaya bile cesaret 
edemez. Diğer bilimler gibi felsefe de önkoşulsuz 
yapılamaz. Yani felsefe yapmak da, bazı olmazsa 
olmaz önkoşulların yerine getirilmesini şart koşar. 
Her şeyden önce, felsefe, basit bir şekilde düşünceyi 
konu almaz. Filozofların, “insanı hayvandan ayıran 
özellik, düşünebilmedir” deyişi bu nedenle hep yanlış 
anlaşılmıştır. Felsefenin konusu elbette düşünmedir. 
Fakat felsefe, akıllı ya da doğru dürüst düşünmenin 


önkoşullarını araştırır. O halde, felsefe yapabilmek 
için her şeyden önce Mantık'ın bilinmesi gerekir. 
Burada söz konusu olan Mantık, elbette diyalektik 
mantıktır, doğru dürüst düşünmekten başka her 
şeyi öğreten modern ya da sembolik mantık değildir. 
Sonra, felsefe yapabilmek için, kavramlarla düşün- 
mesini bilmek gerekir. Bununla şu kastedilmektedir: 
kavramlar ve kategoriler arasında hem içsel, hem 
dışsal, hem de (ancak iyi bir metafizik, ontoloji ve 
epistemoloji bilgisine sahip olunduğu oranda biline- 
bilecek) hiyerarşik sistematik bir ilişki vardır. Kav- 
ramlar arasındaki bu ilişki bilinebildiği oranda felsefe 
yapılabilir. 


Felsefenin anlamı nedir? 
Felsefi bakış, nasıl bir bakıştır? 


René Descartes'ın yazının girişinde işaret ettiğim 
belirlemesi, tam olarak şöyle: “bir ulusun bireyleri 
felsefeyle ne denli içli dışlı olursa, o ulusun o den- 
li uygar ve ince ruhlu olacağına inanmak” gerekir.” 
Descartes'ın bu belirlemesi ne kadar çok vurgula- 
nırsa, o kadar azdır. Zira Descartes'ın belirlemesine 
temel oluşturan nelik (ben neyim?, biz neyiz?) so- 
rusunun yerine, on dokuzuncu yüzyılın ortasından 
itibaren ana akım felsefenin taşıyıcıları (J. S. Mill, 
A. Comte, W. Dilthey, F. Nietzsche) tarafından kim- 
lik (ben kirnim?, biz kimiz?) sorusu yerleştirilemeye 
çalışılmaktadır. Descartes'ın belirlemesine göre, bir 
toplumda bireyler felsefeyle ne kadar çok “içli dışlı” 
olursa, o toplumda hem bireyler hem de bir bütün 
olarak toplum kendisinin ne (insan) olduğunu sorgu- 
layan, kendi kendisine hem bireyler, hem de toplum 
ya da ulus olarak belli bir mesafeden bakabilir, yani 
özeleştirel olabilir. Kendisinin ne (nasıl bir insan) ol- 
duğunu sorgulayan bireyler ve bu bireylerden olu- 
şan toplum ya da ulus, kendisini diğer bütün bireyler 
ve uluslar gibi bütün insanlığın bir parçası olarak 
kavrayabilir. Yani kim olduğunu, ne olduğu sorusu 
üzerinden kavrar. Böylelikle ne teker teker bireyler 
ne de bir bütün olarak toplum ya da ulus kendisini 
diğerleri karşısında mutlaklaştırmaz. 

Fakat bugün de ana akım felsefenin, nelik so- 
rusunun yerine temele yerleştirmeye çalıştığı kim- 
lik sorusundan hareket edilirse, herkesin herkesle 
paylaştığı şeyin ne olduğu (insanlık) araştırılmadan, 


3 R. Descartes, Felsefenin İlkeleri. s. 32. 
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herkes dogmatik bir şekilde kendisinin kim olduğunu 
tanımlama çabasına düşer -ki bu herkeste diğerle- 
rinin varlığını yadsıyan, kendisini diğerlerinin karşı- 
sında mutlaklaştıran, insanları ve ulusları birbirine 
yabancılaştıran, birbirine karşı barbarca duygular 
beslemeye iten içinden çıkılmaz bireyciliğe ve ulus- 
çuluğa/milliyetçiliğe götürür. Bu nedenle, yukarıda 
alıntıladığım yerde Descartes, felsefi uğraşın insan- 
ları uygarlaştırdığını vurguladığı yerde, bunun aynı 
zamanda uygar insanı, “yabanıl ve barbar insanlar- 
dan ayırdığını“ belirtmeyi ihmal etmez. 


Felsefe ne işe yarar 


İnsanlık tarihi katlanılmaz hale gelmiş ezici top- 
lumsal sorunlar karşısında insanların gerek teker te- 
ker, gerek gruplar halinde, gerekse de kitlesel olarak 
duygusal öfkelerini ifade ediş örnekleriyle doludur. 
Fakat sıkça isyana varan bu öfkelenişler, ya tarihsel 
nesnelliğin yeterince kavranamadığı için gereğine 
uygun eylem geliştirilemediğinden, ya da karşısın- 
da öfke duyulan sorun yeterince algılanıp teorik 
olarak halledilemediği için sıkça başarısızlığa uğra- 


4 R. Descartes, Felsefenin İlkeleri. s. 32. 
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mıştır. Bunun en önemli nedenlerinden birisi. pra- 
tik hareketin en önemli teorik silahı olan felsefeyle 
buluşamamış olmasıdır. Son yıllarda dünya çapında 
gözlenen yeniden kalkışma dalgaları felsefeyi ihmal 
ederse, tarihte gözlenen sayısız başarısızlık örnekle- 
rine bir yenisini daha ekleyebilir. Zira felsefe, en ge- 
nel temel kavramlarla dünyaya bakmayı, düşünmeyi 
ve çalışmayı öğretir. Böylelikle felsefe bütünlüklü bir 
dünya görüşü ortaya koyar ve bu bütünlüklü dünya 
içinde insanın yerini kavramaya çalışır. Bütünlüklü 
dünya görüşüne sahip olan bir insan, dünyanın ve 
insanlığın haline dair bir hakikat iddiası olan ve bu 
hakikatin içinde kendisini tarihsel misyonu ile kav- 
rayabilen bir insandır. İnsanın görme ve algı gücünü 
müthiş geliştirir. Bu nedenle felsefe, insanların he- 
men her şeye karşı zihinsel hassasiyetini artırır, ba- 
kışını temel yapısal ilişkilere ve kimsenin görmediği 
ayrıntılara yönlendirir. 


Fakat felsefe sadece bunu yapmakla kalmaz. 
Felsefe aynı zamanda algılanan, tanımlanan ve kav- 
ranan sorunun teorik halledilişi için de gerekli dü- 
şünsel araçları sunar -ki, bu, sorunun kalıcı pratik 
çözümünün de önkoşuludur. 


Sorunların “kuramsal halledilişi” ne anlama ge- 
liyor? 

Sorunların “teorik halledilişi” kavramı ile herhan- 
gi bir sorunun algılanmasını, kavramlaştırılmasını, 
açıklanmasını ve açıklanırken sorunun kendi şekille- 
nişi içinde zaten var olan mümkün çözüm önerisini/ 
önerilerini empirik ve teorik gerekçeleriyle ortaya 
koymayı kastetmektedir. Kavram ile nasıl iş görül- 
düğünü görmek için öncelikle Karl Marx'a başvurul- 
malıdır. 


Karl Marx'ın Onbirinci Feuebach Tezi üzerine çok 
yazıldı, çok tartışıldı. Tezde, Marx, “Filozoflar dünyayı 
yalnızca çeşitli biçimlerde yorumladılar, aslolan onu 
değiştirmektir” diyor. Bu tez bağlamında üzerinde 
en çok durulan soru, bu tezin felsefeyi yadsıyıp yad- 
sımadığı, felsefeyi yıkmak isteyip istemediği sorusu 
oldu.“ Fakat tez, felsefenin yüzlerce yıldan beri birik- 
tirdiği teorik bilginin pratiğe aktarılması talebi olarak 


5 K. Marx ve F. Engels, Alman İdeolojisi, çev. Tonguç Ok ve Olcay Geri- 
dönmez. Evrensel Basın Yayın, İstanbul, 2103, s. 17. 


6 Onbirinci Feuerbach Tezi ile Marx'ın felsefeyi yadsıdığı ve yıkrnak is- 
tediği iddiası son derece yaygındır. Bunun böyle olmadığını, iddianın 
20. yüzyılda en etkili temsilcilerinden olan Martin Heidegger bağla- 
mında göstermeye çalıştım (bkz: Evrensel Kültür, no: 258(2013), s. 
56-57). 


hiç görülmedi. Oysa kanımca tezde, Marx, dünyanın 
yorumunun dünyanın değiştirilmesine uyarlanma- 
sını talep etmektedir. Marx, dünyanın yorumundan 
felsefi “dünya tasarımı'nı anlamaktadır. Bu tasarım 
zorunlu olarak kavramsal ve genel olmak zorunda- 
dır. Fakat bu tasarımın değiştirilmek üzere uygula- 
nacağı dünya zorunlu olarak hem tarihsel olarak. 
hem de mekânsal olarak somut olmak zorundadır. 
Engels, Marx ile bu konuda hem fikirdir. 


Marx ve Engels'in felsefeye katkısı hem teorik 
açıdan, hem de pratik açıdan iki bpyütludür. Teorik 
açıdan iki boyutludur; çünkü felsefi bilgi, “kapitalist 
toplumun özünün kavranıp kuramlaştırılmasına 
uyarlanmıştır. Burada felsefi bilginin, teorinin pra- 
tiğine uyarlanması söz konusu olduğu için, her şey- 
den önce uyarlanışa dair pratik bilgi içerir. Fakat bu 
uyarlanış felsefenin teorisi bakımından da paha bi- 
çilmez bir bilgi hazinesidir. Marx ve Engels'in felsefe- 
ye katkısı aynı zamanda doğrudan pratik bilgiyi kap- 
sar, çünkü hem yüzyıllardan beri biriken felsefi bilgi, 
hem de bu salt teorinin, teorinin pratiğine uyarlan- 
masından elde edilen teorik bilgi, doğrudan pratikte 
sınanmaktadır. Bu, doğrudan pratikten, hem teorik 
hem de pratik bilgi elde edilmektedir. Teorik bilgi, bir 
taraftan, teorinin doğrudan pratikte sınanmasından 
(yanılma ve doğrulama üzerinden) elde edilir. Pratik 
bilgi, henüz gerçekleştirilmemiş bir pratiğin denen- 
mesinden elde edilir. 

Marx ve Engels'in toplumsal sorunları kuramsal 
halledişine iki örnek 


Engels, “Sosyalizmin Ütopiden Bilime Doğru 
Gelişimi”? adlı çalışmasında “modern sosyalizm, içe- 
rik bakımından öncelikle bir taraftan bugünkü top- 
lumda hâkim olan mülkiyet sahibi olanlar ile mülk- 
süzler, kapitalistler ile ücretli emekçiler arasındaki 
sınıf karşıtlıklarına diğer taraftan üretime hâkim 
olan anarşiye dair görüşün ürünüdür” der. Engels 
bu pasajda modern sosyalizmi, her şeyden önce ka- 
pitalist toplumun ekonomik (maddi) yapısal şekilleni- 
şinin bir ürünü olarak tanımlıyor. Bu nedenle Alman 


7 Engels'in, Türkiye'de daha çok “Ütopik Sosyalizm ve Bilimsel Sos- 
yalizm” adı ile broşürün asıl adı “Sosyalizmin Ütepiden Bilime 
Gelişimi”dir. Broşür, Engels'in Anti-Dühring adlı eserinin “Sosyalizm” 
bölümünün Fransızca çevirisi sırasında oluşmuştur. Marx'ın damadı 
Paul Lafargue tarafından Fransızca yayıma hazırlanan broşür. ya- 
yımlanmadan önce Engels tarafından yeniden gözden geçirilmiştir. 
Broşüre “Sosyalizmin Ütopiden Bilime Gelişimi” başlığını, Lafargue 
vermiştir. Engels (ve Marx tarafından) başlığa itiraz edilmemiştir. 


İdeolojisi'nde, komünizm, kelimenin en geniş anla- 
mında bir “gerçek hareket” olarak ele alınır, bir “ide”, 
bir “ilke” ya da gerçekleştirilmesi gereken bir “ideal 
durum” olarak değil.3 Yani, diğer bir deyişle, modern 
sosyalizm, toplum, bilim ve felsefe tarihinin bir ürü- 
nü olarak belirmiştir, kendini üstün ya da biricik ve 
dâhi olarak gören bazı kişilerinin düşün ve fantezi 
ürünü olarak değil. 


Engels'in, modern sosyalizmi, kapitalist ekono- 
minin şekillenişinin en başta iki yapısal sorununun 
bir ürünü olarak tanımlayışına yakından bakalım. 
Engels'in öne çıkardığı iki yapısal sorunun ortaya 
attığı teorik sorun nedir? İlk sorun. “kapitalistler ile 
ücretli emekçiler arasındaki sınıf” karşıtlıklarından 
kaynaklanmaktadır. Buradaki teorik sorun, klasik 
tabirle ifade edecek olursak, “efendi-köle” ilişkisin- 
den kaynaklanmaktadır. Modern efendi-köle ilişkisi 
teorik olarak nasıl çözümlenecektir? Konunun felsefi 
olarak kuramsallaştırılmasının çok uzun bir tari- 
hi vardır. Diğer bir tabirle “efendi-köle diyalektiği”, 
Marx ve Engels'ten önce, örneğin Denis Diderot ve 
J.-J. Rousseau gibi Fransız Aydınlanmacıları tarafın- 
dan kuramlaştırılmış ve en son Hegel'in Tinin Fe- 
nomenolojisi adlı eserinde en gelişkin ifadesini bul- 
muştur. 


Engels'in kapitalist toplumun ekonomik yapısın- 
dan kaynaklandığını belirttiği diğer sorun, üretime 
hâkim olan anarşiden, yani üretimdeki plansızlıktan 
ve karmaşadan kaynaklanmaktadır. Burada “anar- 
şi" kavramı ile kastedilen, üretimde var olan sayısız 
üretim birimleri arasında onları birleştiren bir iliş- 
kinin olmayışıdır. Yani, diğer bir deyimle, üretimde, 
üretim birimleri bakımından salt çokluk söz konusu- 
dur ve aralarında birlik oluşturabilecek her hangi bir 
ilişki bulunmamaktadır. Tersine, kapitalist üretimde 
üretim birimlerinin özel mülkiyet olarak yapılanma- 
ları gereği, her birim diğerini kendisine rakip. yani 
karşıt ve düşman olarak görür. 


Burada söz konusu olan sorun, felsefenin kurul- 
masına yol açan bir sorundur. Bu, insanın düşünce- 
sinin dünyevileşmesine ve sorunun, felsefe tarihinde 
“çoklukta birlik” sorunu olarak tanımlanmasına götür- 
müştür: doğada ve toplumda ilk bakışta görülen çok- 
luğun birliği nasıl kavranmalı ve bu toplumsal ilişkile- 
re nasıl uyarlanmalıdır. Bu soru, son olarak Hegel'in 
Mantık Bilimi'nde en gelişkin ifadesini bulmuştur. 


8 K Marx ve F. Engels, Alman İdealojisi, s. 43. 
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Fark edildiği gibi hem efendi-köle diyalektiği hem 
de çoklukta-birlik sorunu, teorik olarak Marx ve 
Engels'ten önce tartışılmış ve çözülmesi için belli bir 
olgunluğa kavuşturulmuştur. Uzun felsefe tarihinde 
her iki sorunun da hangi farklı çözüm denemele- 
rinden sonra Hegel'in felsefesinde en olgun şeklini 
bulduğunu Marx da Engels de çok iyi biliyordu. Marx 
ve Engels kapitalist toplum formasyonunda efendi- 
köle ilişkilerinin ve üretim birimleri arasındaki iliş- 
kilerin eskiye nazaran nasıl şekillendiğine bakarken 
halihazır mevcut kavramlarla bakıyorlardı. Fakat 
kavramların içeriği artık 18. yüzyılda hüküm süren 
sınıf ilişkileri ve çatışmaları tarafından belirlenme- 
mektedir. Tersine, kavramların içeriği, 19. yüzyılda 
tamamıyla yeniden şekillenen sınıf ilişkileri ve çatış- 
maları (efendi-köle diyalektiği) tarafından belirlen- 
mektedir. 


Çoklukta-birlik sorunu modern felsefe tarafın- 
dan nasıl çözülmüştü? Bir özgürlük sorunu olarak 
efendi-köle diyalektiği nasıl çözümlenmişti? 


Spinoza, Leibniz ve Hegel'in felsefi çabası sonu- 
cu, çokluk ve birlik sorununun teorik araştırılması, 
şeylerin artık aynı zamanda evrensel olanın ve tikel 
olanın birliği olarak kavranması gerektiği düşüncesi- 
ni ortaya çıkarmıştı. Varolan her şey kendine hastır, 
fakat her kendine has olanda aynı zamanda evren- 
sel olan da bulunmaktadır Aksi takdirde tikel olarak 
vücuda gelmesi mümkün olmazdı. Diğer taraftan öz 
ve görünüş ilişkisinin araştırılması, evrensel olanın 
kendini tikel olanda dışa vururken, öz ve görünü- 
şün çoğu kez örtüşmediği sonucuna götürmüştür. 
Marx'ı, öz ve görünüş ilişkisi berrak olsaydı, bilime 
gerek kalmazdı, belirlemesini yaparken bilimsel ve 
felsefi araştırmaların ulaştığı bu sonuca dayanıyor- 
du. Bu felsefi ön bilgiyle Engels, kapitalist toplumda 
varolan üretim birimlerinin birbiriyle olan ilişkisinin 
şekillenişine bakarak, üretime “anarşi” hâkimdir, 
demiştir. Zira üretimin asıl amacı, gereksinimlerin 
giderilmesidir. Fakat kapitalist toplumda üretim bi- 
rimlerinin hesabı kâr ilkesi üzerine kuruldur ki, bu, 
hepsinin birbiriyle özsel olarak ilişkilenmesi yerine, 
birbirini dışlarmasına yol açmaktadır. O halde, kapita- 
list toplumda üretim birimlerine sadece çokluk ilkesi 
hâkimdir, birlik dışlanmaktadır, ötekileştirilmektedir, 
bastırılmaktadır. Bu nedenle sosyalist üretimin, çok- 
lukta-birlik diyalektiği üzerine kurulması kaçınılmaz 
bir gerekliliktir. Böylelikle üretken etkinliğin özünü 
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oluşturan gereksinim için üretim etkinliği de öz- 
gürleşmiş olur. 

Peki, sosyalizmi kim kuracak? Bu sorunun 
teorik yanıtı, efendi-köle ilişkisinin felsefi çözüm- 
lemesinde verilmiştir. Efendi-köle diyalektiğinin 
felsefi açıdan araştırılması, sorunu bir özgürlük 
sorunu olarak tanımlamıştır. Efendi ile köle ara- 
sındaki tahakküm ve kölelik ilişkisi, özgürlerin, 
eşitlerin ve birbirini kendisin diğeri olarak tanı- 
yanların ilişkisine nasıl dönüştürülebilir? Söz ko- 
nusu efendi-köle girdabından özgürlüğe giden 
yolda kim taşıyıcı özne olacak, efendi mi, kölemi? 
Felsefi araştırmanın bu sorulara verdiği yanıttan 
haberi olmayanlar, araştırmanın sonucunu tutarlı 
bir şekilde sahiplenemeyenler ya da araştırmanın 
sonucunu kabul etmeyenler, genellikle görünüşe 
bakıp güçlü olanın, efendi olduğu ve dolayısıyla 
köleyi özgürlüğe ancak efendinin götürebileceği 
kanısına varırlar. (Kölenin köle kalması gerekti- 
ğini savunan muhafazakâr-faşist teorileri burada 
dikkate almıyorum.) Bu nedenle efendiye, köleye 
acımasını salık verirler ve onu özgürleştirmesi 
için ahlaki çağırılarda bulunurlar. Örneğin Marx 
ile Proudhon arasında çatışmaya neden olan te- 
mel sorunlardan birisi budur. Felsefi araştırmanın 
sonucu nedir? Efendi-köle ilişkisinde hâkim olan 
efendi olduğu için, bakış açısı kendi tahakkümü 
ile sınırlıdır. Bu nedenle efendinin bir özgürlük 
perspektifine sahip olması mümkün değildir. Buna 
karşın köle, içinde bulunduğu nesnel durumu ge- 
reği zorunlu olarak bir özgürlük perspektifine sa- 
hip olabilir. Fakat kölenin de bilmesi gereken bir 
şey vardır. Köle, özgürlük perspektifini kendisini 
efendinin yerine geçirmek ile sınırlarsa, bu du- 
rumda efendi-köle ilişkileri girdabında kendisini 
sadece efendinin yerine geçirmiş olacak. Efendi 
ise köleleştirilmiş olacak. Oysa felsefi araştırma, 
efendi olan kölenin uzun erimli olarak efendiyi de 
özgürleştirebildiği oranda özgür olabileceğini tes- 
pit etmiştir. Efendi-köle ilişkisine temel oluşturan 
çelişki kuramı bunu öngörmektedir. Bu neden- 
le Marx ve Engels, işçi sınıfı iktidara geldiğinde, 
yani efendi olduğunda kendi kendisini hâkim sınıf 
(efendi) olarak ortadan kaldırabildiği oranda öz- 
gürleşir ve böylelikle de insanlığı kurtarabilir, de- 
miştir. Sayısız birçok çağdaşlarından farklı olarak 
Marx ve Engels'e bu öngörü gücünü, Hegel oku- 
lunda aldıkları felsefi öğretim vermiştir. ü 


içbükey ayna 


ateş ırmakları topluyorum buluttan düşen 
balıkları 


sızlayan küçük kemikleri 

böceklerin koynundan çıkartıyorum 
seller ekip kenarı yırtık 

öpüyor, kokluyorum dökülen etlerini 
dağlardan 

sınırlardan 

kâğıtların sütünden hatları siliyorum 
emziriyorum kimsecikler görmeden 
kimsecikler bilmeden rahmimde uluorta 
külü ateşle tutuyorum dilimde 
yutuyorum sırılsıklam harfleri 


Aynur Uluç 


“Pro Bull Riders 


> AHMET SAY 


elevizyon seyretme merakında olanlar ‘beng en 


“iyi bilir: “Digitürk” adlı kanallar bileşiminin 83 numa- 
rasında “Extreme Sports” adli bir kanal vardır. Ben z: 
buradaki gözü pek heriflerin yaptığı tehlikeli 'cam- 


bazlıkları izlemek amacıyla 83'e sıkça göz atarım. 
Bizden artık geçtiği için, sporla karışık böyle “en uç 
işlerle girişemiyorum; ama başkalarını seyretmek- 
ten zevk alıyorum; n'olmuş? Özellikle 83'teki Pro Bull 
Riders başlıklı programı ilginç ve anlamlı buluyorum. 


Değerli okurlarım, eğer uygun bulursanız bu ya- 
zıyı daha okumaya başlarken 83. kanalda Pro Bull 
Riders adlı program hakkında bilgi edinmek için, 
“Acaba yakın bir saatte var mı?” diye program lis- 
tesini bir yoklarım. Kısmet, ara sıra bizden yana olur 
mu olur: Meselâ kısmet, devrimcileri darağacına gö- 
türmek ya da hapiste çürütmek yerine, karakterleri 
eski günlerin gözü kara devrimcilerine benzeyen bu 
programın hangi saatte gösterileceğini bakarsınız 
listede gösteriverir: Meselâ, 15 dakika sonra, iyi mi? 


En b “PRO BULL ROERE, NEDIR?” başlığı 
altınc a, şurada efendi efendi yazmak: ` 


Efendim, Pro Bull Riders “Boğa Binicileri” anla- 


mına geliyor. Peki, “Boğa Binicileri'nin bu marifetli 
işi nedir? Özetle belirteyim: Amerika'nın bu gibi işler 
için hazırlanmış bir arenasında, elli bin kişinin hay- 
kırışları ve gözü önünde, azgın bir boğanın sırtına 
binen deneyimli bir kovboyun orada kaç saniye ka- 
labildiği üzerine, TV'de gösterilecek kadar önemli, 
seyirlik bir müsabakadır Pro Bull Riders, tamam mı? 


Bu maç nasıl başlar ve nasıl biter? 


Şöyle başlar: Sıra kendisine gelen kovboylar- 
dan biri, manyak boğalardan birinin üzerinde 5-10 
saniye, ha bilemedin 15-20 saniye kalabilmek 
amacıyla, önceden kendine bir tutunma güvencesi 
hazırlar: Bu güvence, hayvanın beline sardığı ur- 
gandır; binicimiz, bir eliyle ona tutunacaktır. Ama 
kovboyun bu işlemi yapması için, boğanın kıpırda- 
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namayacağı bir yere kıstırılması gerekir. Pro Bull Riders progra- 
mı, işte bu görüntüyle başlar. Buyurun, size bir yakın plan çekimi: 
Kovboy, bineceği boğanın kıstırıldığı daracık yerde, hayvanın be- 
denine büyük bir özenle urgan sararken gösterilir. Bu iş bitince 
kovboy, Sol eliyle urganın sağlamlığını denetler. Zaten hep sol eliyle 
yapışacaktır urgana. Sağ kolu ise serbesttir; daha doğrusu, silki- 
nip duran boğanın üzerinde biraz daha denge tutturabilmek için 
kolunu sağa sola savurmak niyetindedir. Fakat neye niyet, neye 
kısmet? Sen istediğin kadar kol bacak savurup denge tutturmak 
için yere çakılmaktan kaçın, sonuçta kısmetin, yeri öpmektir. Eğer 
bu sırada boğanın çiftesini yemezsen, ya da boğa seni orada görüp 
boynuzlamazsa... 


İşte bu program dışı durumlar olmasın diye orada bulundurulan 
birkaç görevli, boğanın dikkatini dağıtmak amacıyla dört bir yan- 
dan boğanın karşısına dikilirler. Boğa, ne halt edeceğini şaşırır ve 
duraklar. Toprağı öpmüş olan kovboy ise fırsattan istifade, oradan 
tüyer. Boğayı soracak olursanız, o da maçın bittiğini anlar ve ahır 
kapısından içeri girer... 


İşte bu maç böyle sona erer! Sonra başka bir kovboy şansını 
dener, sonra ötekiler... Kimi birkaç saniye kalabilir boğanın sırtında, 
kimi de biraz daha uzun. Toplamda kim daha uzun süre kalmayı 
başarırsa dolar üzerinden yüklü ödülü o kazanır. 


Şimdi bakın: Ben bu üç temel öğeli serüveni, insanın hayat kav- 
gası sürecinden bir kesit olarak görürüm: Birinci öğe, binicidir; yani 
kovboy, ya da sen, ya da ben, ya da onlar! İkincisi, yaşam kavga- 
sıdır, boğanın üzerinde kalabilmek için verilen kavga; yani senin, 


benim ya da onların yaşam kav- 
gası: Demek ki hayat seni silkeler 
durur, üstünden atmayı öngörür. 
Sen de inadına direnirsin! Ama bu 
işin sonu, azgın boğanın sırtından 
er ya da geç düşmektir: Düşmeyen 
binici. veya ölmeyen insan var mı? 
Üçüncü öğe ise kavga sürecidir: Şu 
kimine “dolce vita”, kimine de ze- 
hir gibi yaşam sürecinde, kimile- 
ri dolarla ödüllendirilir, kimi de 6 
yaşında ekmek parası kazanmaya 
çalışan çocuğun ölümü gibi toprağa 
karışır gider... 

Ben çocuk ölümlerini hep yaşam 
kavgasının dışında saymışımdır. De- 
mek pek öyle değilmiş: Bu kavgaya 
6 yaşında katılan çocuklar da var- 
mış demek... Onlar, azgın boğanın 
sırtında ancak birkaç saniye kala- 
bilirmiş demek... Ödül mödül, dolar 
molar nanay! Kısmeti bu kadarcık- 
mış demek... 


“Kısmet” dediğin ne adaletsiz, ne 
ölçüsüz, ne insanlık dışıymış meğer! 

Etmişim kısmetine de, kısmetin 
sülâlesine de! 


Bir daha Pro Bull Riders seyre- 
denin de... 


Bir not: 


Sevgili Tonguç. öncelikle kutlarım 
bu yeni gelişme dolayısıyla... Besbel- 
li ki, dünyanın en güzel, en yiğit, en 
yükseklerdeki insanıdır 0! Gelişmeyi 
duyduğum anda, yaşamımda ilk defa 
garip bir duygu yaşadım: Bu yüce in- 
sanın ayaklarını öpme duygusunu... 

Bu bir “kısmet” değil, insanoğ- 
lunu yücelten bilinçtir. “En derin, en 
büyük aşk” herhalde budur. Belki de 
tarihte böylesi bir aşk “ilk'tir ve in- 
sanlığa armağandır o. 

Bu büyük aşkı, kendimce yukarıda 
belirttiğim duyguyla selâmlıyorum. 
(a.s.) Q 


Devrimin afişleri 


FARUK ESKİOĞLU 
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É b e. 


A. Kossov, Yaşasın Marx Engels Lenin ve Stalin'in Büyük Muzaffer Bayrağı 


Londra'da ulusal ve uluslararası modern sanat 
eserlerinin sergilendiği Tate Modern Rusya Devrim 
Afişleri sergisine de ev sahipliği yapıyor... 


David King'in arşivinden umut, korku, kahra- 
manlık ve trajedinin işlendiği 150 afişi sanatsever ve 
sosyalist kültürün mirasçılarına sunan Tate Modern, 
yine King'in hazırladığı Rus Devrimi'nde Afişler baş- 
lıklı 144 sayfalık bir katologu da kitap ve hediyelik 
eşya reyonunda satışa sundu. 


Tate Modern'in ikinci kattaki 5 numaralı odasın- 
da ücretsiz gezilebilen sergi 3 duvarda 3 ana afiş 
grubundan oluşuyor. Lenin, Stalin ve Troçki'nin öne 
çıkarıldığı 3 ayrı duvardaki afişlerin ortak özelliği işçi 
ve köylüler ile erkek ve kadınların eşit ve yan yana 
ele alınması sayılabilir. 


1900'lu yılların ilk yarısında basılan dişlerin belli 
başlı konuları arasında işçi ve köylülerin başkaldırısı, 
patron ve ağa düzeni ile din adamlarından oluşan 
egemen sınıfın baskısı ile ejderhayı andıran kapita- 
lizmin vahşeti yer alıyor. 


)KERLLİMM/ 


Adolf Strakhov, Özgürleşen Kadın Sosyalizmi Kuruyor 
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Afişlerin kahramanı kararlı ve temiz yüzlü iş- 
çiler orak ve çekiç simgesiyle birlikte kullanılırken, 
Lenin genelde yol gösterici olarak ayakta ya da 
Engels, Marx'tan sonra ve Stalin'den önce yer alı- 
yor... Devrimin dört ustasının afişlerdeki yan yana 
ve birbirini tamamlayan halinin daha sonraki yil- 
larda pek çok grafiğe de kaynak oluşturduğu an- 
laşılıyor. 


Tate Modern'de dünyayı alt üst eden bir döne- 
min afişlerini sergileyen King. hazırladığı katalogun 
kapağına da Nina Vatolina'nın, yıkıntıların üzerinde 
kararlı bakışlarla yükselen kırmızı giysili kadın afişini 
seçmiş. Afiş teki Rusça yazı ise “Faşizm kadınların en 
büyük şeytani düşmanı” anlamına geliyor. 


Nina Vatolina'nın kırmızı elbiseli kadını nere- 
deyse yüzyıl sonra İstanbul'da Gezi Direnişi'nde 
de bir kadının aynı renk ve çağdaş giysiyle sim- 
geleşmesinin tesadüf olmadığı izlenimini veriyor. 
Her ne kadar Ressam Eugene Delacroix tarafın- 
dan 1830 da yapılan ve Fransız devrimini an- 


latan Halka Önderlik Eden Hürriyet'teki, göğüsleri İS oy 

açık kadının giysileri beyaz olsa da elindeki Fran- İM ŞİLA iz EMİ TERT 

sız bayrağındaki kırmızının resimde en baskın ve ae A 

çığırtkan renk olduğu söylenebilir... Tıpkı boğaları E PENRE ei e 1 mi ema RE ua 
em GE e l L IRRI GER. 


çileden çıkardığı gibi “çürüyen et, dökülen diş”i sal- 
dırganlaştırmaya yetiyor... 


REY ema Ai —— @ = At 9-2 Top vesqrpaqae Kares 


Tatar Kadınlar! Rus Kadınların Arasına Katılın 


Nikola, Kochergin, Müslüman Kadın Sovyet Kızkardeşlerinin Gelişini Selamlıyor 
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Nina Vatolina, İleri! Zafer Avucumuzda 


CHEPTB HHPUBOH9 
HMHEPHAİH3Mİ 


Dimitri Moor. Dünya Emperyalizminin Sonu 


Öte yandan litografi baskı posterinde soyutlama ya- 
parak çığır açan El Lissitzky'nin afişinden de söz etmek 
gerekir. Lissitzky'nin 1920'de Polonya'nın işgal tehdidine 
karşı yaptığı afişte aydınlığın içinden gelen kızıl kama fi- 
gürü, karanlığın çevrelediği daireye giriyor. 

Dönemin en entelektüel çalışması sayılan ve adı Ay- 
dınlığın Kızıl Kama İle Yengisi diye çevrilebilecek afişin ori- 
jinali Moskova'daki Rusya Devlet Kütüphanesi'nde bulu- 
nuyor. 


Kızıl Orduyu anlatan “kızıl kama”nin on yıllar sonra- 
sında aynı geleneğin mirasçısı Hayat Tv logosunda yer 
aldığını görüyoruz. Bu kez kızıl kama, afişten çıkıp 21'nci 
yüzyılda çağdaş bir iletişim aracı olan bir televizyon ka- 
nalında “milyonerlerin değil milyonların televizyonu” şia- 
rıyla varlığını sürdürüyor... 


Egemen sınıfı temsil eden patronlar şişman olarak, 
devletin koruyucu kurumu askerler ve sömürünün sü- 
rekliliğini sağlayan din adamları ise gözü dönmüş sal- 
dırganlar olarak resmediliyor afişlerde. Bu bağlamda 
Rusya devrim afişlerinin "Şişman patron karakterini 
dünya karikatürüne miras bıraktığı ve çok uzun yıllar da 
etkisini sürdürdüğü” söylenebilir. 


Devrim afişleri her ne kadar yalnızca sosyal 
amaçla üretilseler de Milli Piyango'daki pek çok gra- 
fiğin esin kaynağı olduğunu ve Kulüp Rakısı'ndaki 
etiketin yaratıcısı İhap Hulusi Görey başta olmak 
üzere batıda eğitim gören Türk grafiker ve karikatü- 
ristlerini de etkilediğini söyleyebiliriz! 

Afişlerde emperyalizmin sirngesi olarak ABD, İn- 
giltere ve Fransa bayraklı şapka giyen şişman pat- 
ronlar ve kapitalizmin simgesi olarak da fabrikayı 
sarmalayan “korkunç ejderha" simge olarak kullanı- 
lıyor. Rusya'nın komşusu Çin'den ithal edildiği düşü- 
nülen ejderhaların, yine bir dönem Türkiye'de eme- 
ğin sömürü aracı enflasyon için sıkça kullanılmasının 
bir tesadüf olmadığı, tam tersine ilk referansın bu 
afişler olduğu akla geliyor. 

Çizgiye, karikatüre “şişman patron” ve “ejderha”ları 
veren afişlerde sömürülen emekçilerin bir deri bir 
kemik çizilmesi de, yüz yıl öncesindeki gerçekçilikle 
uyumlu. Afişlerde ayrıca iskelet, dünya, haç, kamçı, 
çizme, zincir, kızıl bayrak, idam sehpası, fabrika baca- 
ları, Fransız giyotini, bölgesel haritalar, süngülü tüfek, 
domuz, at ve çarmıh sıkça kullanılan öğeler arasında 
yer alıyor. 

Nazizmin simgesi gamalı haç ise ya kanlı bir sün- 
güde ya da elinde çiçeği ile kanlar içinde yere düş- 
müş bir kız çocuğunu çiğneyen çizmenin altında yer 
alıyor. 


Afişlerdeki grafiklerin güçlü bir anlatımı olsa da 
bunların çoğunlukla yazıyla desteklendiği, hatta ba- 
zılarında Rusça'nın yanısıra İngilizce başta diğer dil- 
lerin de yer aldığı dikkat çekiyor. 


Emeğin sömürüsü anlatılırken bir deri bir kemik 
çizilen emekçiler, başkaldırı günlerinde ise ellerinde 
orak ve çekiçleriyle kararlı, temiz yüzlü ve sağlıklı 
olarak yansıyor. 


1927 sonrasının Stalin döneminde sosyalizmin 
inşasını anlatan afişlerde ise kolektif çalışma ve 
emeğin kutsandığı göze çarpıyor. Ayrıca afişler 8 
Mart Dünya Emekçi Kadınlar Günü nedeniyle üre- 
tilmemişse fabrika ve tarlalarda kadın ve erkeğin 
yan yana ve eşit oranda çizilmesine özen gösteril- 
diği anlaşılıyor. Afişler 2'nci Dünya Savaşı'nda ise 
faşizmi yeren ve halkı mücadeleye çağıran bir işlev 
görüyor. 

Rusya'da afiş 1900'lü yılların başında gazete ve 
bildiri ile birlikte en önemli iletişim, ajitasyon ve pro- 


37 


El Lissitzky. Kızıl Kama 


paganda aracı sayılıyordu. O zamanlar afiş devrim 
ve sosyalizm çağrısını yaymanın yanı sıra devletin, 
emperyalizmin, egemen sınıf kurumlarının, sonra- 
sında da faşizmin karşı propagandalarına çizgisel, 
en yalın yanıtı da içeriyordu. Tate Modern'de izle- 
yenleri büyüleyen afişlerin o yıllarda büyük risklerle 
görücüye çıktığını unutmamak gerekir. 


Kalabalık sokaklarda duvarları süsleyen bazı dö- 
nem afişlerini üretmek kadar, duvara yapıştırmanın 
da hayati riskler taşıdığını belirtmekte yarar var. 

İşçilerin örgütlenmeye ya da bilinçlendirme top- 
lantılarına çağrı işlevini gören afişler, sosyalist dö- 
nemde 1 Mayıs gibi kutlamaları duyurma, sosyalist 
ve kültürel devrimde yol gösterme, ustalara saygı 
amacıyla duvarları süslüyordu. Tate Modern'de yer 
alan afişlerin bazılarında Dimitri Moor, Viktor Deni, 
El Lissitzky, Vladimir Mayakovsky, Gustav Klutsis ve 
Alexandder Rodchenko'nun imzaları yer alırken ba- 
zılarının yapımcısı ne yazık ki bilinmiyor... 


Dünyanın yeniden kurulması sürecine tanık olan 
bol kırmızı mürekkepli afişlerin günümüze ulaş- 
ması ve dünyanın en prestijli müzelerinden Tate 
Modern'de hak ettiği yeri alması gerçekten sevin- 
dirici... 

Londra'ya yolu düşenler bu sosyalist mirası 
“Bankside, SE1 9TG” adresindeki Tate Modern'de 
pazar-perşembe arasında saat 10-18 arası, cuma 
ve cumartesileri 10-22 arasında görebilecekler. 
1500 yılından günümüze sanatın sergilendiği Tate 
Modern ayrıca bu günlerde Paul Klee'nin eserlerine 
ev sahipliği yapıyor. Q 


Modern kentin 
ve zıtlıkların ressamı 


Léger 


GÖRKEM DAĞDELEN 


Philadelphia'da Afro-Amerika- 
lıların yoğun olarak yaşamasından 
dolayı “getto” sayılan mahallemdeki 
evimden çıktım. Amacım bisikletle 
10 dakikada ulaşılan Philadelphia 
Sanat Müzesi'ndeki Fernand Löger 
sergisini ziyaret etmekti. Yolum orta 
sınıf “beyazların” yaşadığı Fairmo- 
unt mahallesinden geçiyordu. Bu 
mahalle, yıkık evlerin, rüzgârla uçu- 
şan çöplerin ve kent hayatının dış- 
ladığı insanların yaşadığı Brewery- 
town isimli mahallemden oldukça 
farklı. Doğru dürüst işi olan, üniver- 
site bitirmişlerin yaşadığı bir ma- 
halle. Müzeye varmadan önce yük 
trenlerinin kullandığı bir tren yolunu 
geçmem gerekiyor. Bisikletle tren 
yolunun yakınınından seyrederken, 
muazzam gücünü onlarca vagon ta- 
şıyarak gösteren bir lokomotifin ışığı 
yüzümü aydınlatıyor. Kapitalist dün- 
yanın ilk simgelerinden “lokomotif” 
ile, Eric Hobsbawm'ın insan bedeni 
ile makine arasındaki ilişki açısından 
insanlığın en ilginç icatlarından birisi 
olarak nitelendirdiği “bisiklet”, kentin 
karmaşasında bir zıtlık içinde ayrı 
yönlere ilerliyorlar. Böylece müzeye 
varıyorum. 


Amerika Birleşik Devletleri'nin 
en köklü müzelerinden birisi olan 
Philadelphia Sanat Müzesi sürekli 
koleksiyonunu sergilemenin dışında 
her yıl iki üç tane süreli sergi dü- 
zenler. 2013'ün son aylarında ise 


Fransız ressam Fernand Löger'nin 1910 ile 1920 dönemi arasındaki 
çalışmalarından bir seçki sergileniyordu. Serginin başlığı Léger: Mo- 
dern Sanat ve Metropolis. Löger'nin modern kent hayatının çelişki 
ve zıtlıklarını işlediği çalışmaları sergideki resimlerin çoğunluğunu 
oluşturuyor. 1881 yılında Fransa'nın kuzey batısındaki küçük bir 
kasabada doğan Löger, mimarlık eğitimi alır. 1900 yılında dönemin 
kültür ve sanat başkenti Paris'e gelir. Paris'te bir süre hem mimarlık 
alanında çalışır hem de sanat okullarından dersler alır. Ancak 1909 
gibi geç tarihten sonra ciddi olarak resim ile ilgilenmeye başlar. Aynı 
dönemde modern resmin öncü (avangard) ressamlarının ikâmet 
ettiği Montparnasse semtine taşınır. Bu yıllarda dönemin ünlenen 
ressamları Braque ve Picasso'nun başını çektiği kübizme yakın re- 
simler üretse de, kendi resim anlayışının bazı farklılıkları vardır. Bazı 
eleştirmenler silindirik (tubular) formları, az sayıda renk ile kullandığı 
için onun resimlerini “tubism” olarak adlandırırlar. Léger, 1914 yılına 
doğru figürlerin seçilemediği, renklerin baş aktör olduğu daha soyut 
resimler yapmaya başlar. Sergide ressamın bu dönemini temsil eden 
1913 tarihli Formların Zıtlığı/Contrasts of Forms isimli resmi görü- 
lebilir. Geometrik şekillerin dışında belirli bir figürün olmadığı; renk- 


Formların Zıtlığı, 1913-14 


Iskambıl Oynayanlar 


lerin gerçek dünyadaki renkleri temsil etmediği bu resim Löger'de 
soyut resim anlayışının en uç örneğini temsil eder. Sonraki dönem- 
lerde soyutluk düzeyi azalacak olsa da ressamın zıtlıkları gösterme 
çabası hiç tükenmeyecektir. 


1914 yılında başlayan Birinci Dünya Savaşı Löger'nin hayatını ve 
sanatını geri dönülmez şekilde etkiler. Fransız ordusunda cephe ge- 
risinde savaşsa da savaşın son yıllarını bir hardal gazı saldırısından 
etkilendikten sonra bir rehabilitasyon merkezinde geçirir. Burada 
resim çalışmalarına devam etme şansına kavuşur. Yaşadığı savaş 
deneyimleri, örneğin bir merminin önünden hızlı geçmesinin verdiği 
ürperti ve şaşkınlık, resimlerinde gerçek hayattan daha fazla öğeyi 
işlemesiyle sonuçlanır. Formları parçalanmış ve dağınık olsalar da, 
figürler resimlerde kendilerine bir yer bulurlar. Sergide olmamasına 
rağmen bu dönemi iyi temsil eden bir resim İskambil Oyuncuları/ 
The Card Players'tır. Bedenleri robotik bir şekilde tasvir edilen iki 
kişi iskambil oynamaktadır. Uzuvları birbirinden kopuk bu kişilerin 
bedensel bir bütünlükleri yoktur. Resimdeki renk kullanımında ise 
sadelik ve gerçekliğe doğrudan gönderme olmayışı göze çarpmakta- 
dır. Savaşın dehşeti resmin karmaşasında gizli bir şekilde okunabilir. 


1918'de savaş boyunca ayrı kaldığı Paris'e ve kaosuna dön- 
mek Löger'nin sanat üretimine yeni bir dinarnizm katacaktır. Savaş 
sonrası Paris dünyanın farklı ülkelerinden sanatçılarının aktığı bir 
merkez hüviyetini kısa sürede yeniden kazanmıştır. Bu dönemin 
eserlerinde Léger hem savaş öncesi dönem oluşturduğu kendine 
özgü parçalı form anlayışını hem de savaş sırasında figürlerin gö- 
rünür olduğu çalışmaların bir sentezini oluşturur. Mekanik öğe- 
ler ve matematiksel formlar bu resimlerin arka planındaki anlayışı 
oluşturur. Resminin nesnesi artık modern kent, modern kentin tek- 
nolojiyle birlikte dönüşen öğeleri ve bu öğelerin içinde varolmaya 
çalışan bireylerdir. Büyük bir koridor şeklinde düzenlenmiş sergide 
ressamın yapıtları kronolojik bir sırayla sergilenmiş. Löger'nin şa- 


39 


heseri sayılan 1919 tarihli Kent/ The 
City isimli resmi serginin ortasında 
ayrı bir bölmeye konulmuş. Resme 
bakmaya başlayınca ilk gözüme 
çarpan, resmin baskı veya dijital 
görüntüsü ile orijinali arasında şa- 
şırtıcı farklılıktı. Bunun bir nedeni 
resmin üç metrelik boyu ve iki met- 
reye varan eninden dolayı birçok 
ayrıntıyı içermesi ve bu ayrıntıla- 
rın herhangi bir reprodüksiyonda 
kaybolmasıdır. Bu resimde karma- 
şık ve birbiriyle ilişkisiz gibi duran 
nesneler (köprü, telgraf direkleri, 
insan figürleri) ve geometrik renk 
öbekleri modern kentin birbiri ile 
zıtlık içinde yaşayan öğelerini an- 
latmaktadır. Löger'ye göre bu re- 
simler modern kenti temsil etme- 
mekte, aksine onun farklı öğelerini 
birbiri ile ilişkiye sokmakta ve “eşit” 
kılmaktadır. Diğer bir deyişle, Léger 
resimlerinin modern kentin öğele- 
rinden birisi haline gelmesi ve kent 
karmaşasının arasına karışmasını 
arzu etmektedir. Kent resmi öze- 
linde, resmin büyük ebatlı olması 
onun kentin herhangi bir duvarına 
monte edilebilmesini de mümkün 
hale getirmektedir. 


Kentin dinamiklerine karışmaya 
uygun resim anlayışı Löger'nin sa- 
natının önemli bir öğesidir. Yaptığı 
ürünlerle “yüksek” ve “popüler” sa- 
nat anlayışlarını karıştırmayı amaç- 
lamıştır. Aynı şekilde dönemin ge- 
lişmekte olan reklam endüstrisinin 
olanaklarını sanatın olanaklarıyla 
karşılıklı olarak sınayarak; propa- 
ganda, reklam ve sanat arasındaki 
çizgileri yeniden düşünmeyi öner- 
miştir. Bu nedenle de kimi sanat 
eleştirmenleri Löger'nin resimleri- 
ni 1950'lerde yaygınlık kazanan ve 
reklam malzemelerini ve gündelik 
hayatın nesneleri kullanan Pop Sa- 
nat (Pop Art) anlayışının öncülerin- 
den sayarlar. 
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Serginin geri kalanında Löger'nin diğer sanat dallarındaki üre- 
timlerini görmek mümkün. Örneğin sinema. 1920'lerde fotoğraf sa- 
natıyla birlikte gelişen sinema sanatı birçok sanatçının olduğu gibi 
Leger'nin de ilgisini çekmiştir. Avangart sinemanın baş yapıtların- 
dan birisi kabul edilen 1924 yapımı kısa film, Mekanik Bale/Ballet 
Mecanigue, sergi duvarında yukarıda ismi geçen resimleri tamamla- 
maktadır. Dadaist sanat anlayışı esintili olan film; insan yüzleri, ma- 
kine pistonları, arabalar, fabrikadan yeni çıkmış şişelerin arka arkaya 
kopuk görüntülerini modern şehrin parçalılığına benzer bir şekilde 
sıralar. Filmin atonal müzikleri sergi mekânını ürkütücü bir şekilde 
doldurmaktadır. Léger sinemanın yanında tiyatro ile de uğraşmıştır. 
Dönemin bir tiyatro oyunu için hazırladığı devasa sahne fonu sergi- 
nin en geniş duvarına asılmış olarak durmaktadır. Serginin ilgi çekici 
bir diğer önemli yönü de aynı dönemde ürünler vermeye başlamış 
ve Löger'nin sosyal çevresindeki diğer ressam heykeltraş ve mimar- 
larının bazı eserlerine yer vermesi. Geometrik desenlerin resme uy- 
gulanmasında öncü Mondrian'ın bazı resimleri ve ünlü modernist 
mimar Le Corbusier'nin bina maketleri, bu dönemde yaşamış sanat- 
çıların modernizmi nasıl uçlara taşımak istediklerini göstermektedir. 


Modern Sanat ve Kent sergisi 20. yüzyılın başındaki avangart re- 
sim akımları ve bu akımların içinde özgün bir yere sahip Löger'yi et- 
raflıca anlamak için iyi bir olanak sunuyor. Serginin genel tanıtım ya- 
zıları ve resimlerin açıklamalarında Löger'nin “karşıtlıkların” ressamı 
olduğu sıklıkla vurgulanıyor. Modern kent ve birey arasındaki uyum 
ve uyumsuzluk, olanaklar ve olanaksızlıklar, serginin vurgulamaya 
çalıştığı bir diğer nokta. Bu karşıtlık vurgusuna rağmen, Löger'nin 
modern kentin ticarileşmesiyle yaşadığı hesaplaşmanın çok daha 
önemli ve ilginç olduğu söylenebilir. L&ger bir yandan sanatı reklam 
panolarıyla aynı seviyeye getirmeye, diğer yandan gittikçe ticarile- 


şen modern kentlerin içinde insan 
yaratıcılığını var etmeye çalışmıştır. 
Fransız Komünist Partisi'ne üye ol- 
masına rağmen doğrudan Marksist 
bir perspektiften ziyade modern 
kentin çelişkilerine ve ticarileşmesi- 
ne karşı hümanist bir çizgiye yakın 
durmuştur. Elbette bu serginin 20 
dolar gibi oldukça yüksek bir bilet 
fiyatının olması bile modern kentle- 
rin çelişkilerinin ve ticarileşmesinin 
devem ettiğini göstermektedir. Tam 
da bu yüzden Löger'nin resimleri 
modern kentlerin var olan çelişkileri 
içinde bireylerin ve toplulukların ne 
gibi olanakları olabileceğini renk ve 
formlarıyla etkileyici bir şekilde an- 
latmaya devam etmektedir. Şehir- 
deki Adam/Men in the City resminde 
bu var olma çabasını görmek müm- 
kün... 0 


Şehirdeki Adam (detay) 
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Burjuva taşrası 


BURHAN KUM 


Bir toplumun gayri resmi, öyle olduğu için de en 
güvenilir sismograflarından biridir sanat. Siyasal, 
ekonomik veya kültürel alanlarda cereyan eden en 
küçük titreşimler bile belirli bir süre zarfında sanat- 
çılar tarafından algılanıp kaydedilirler. Toplumların 
yapısal çözümlenme ve yorumlanmasının, dönem- 
lerinde üretilen (ya da üretilemeyen) sanat eserleri 
üzerinden yapılması dünyada yaygın biçimde kabul 
görmüş bir yöntem olmasına rağmen, Türkiye'de bu 
alan henüz çok bakirdir. Bu tür çalışmaların sinema 
ve edebiyat üzerinden, kısıtlı sayıda da olsa, ger- 
çekleştirilmiş olmasına rağmen, Türkiye modern- 
leşmesinin, daha doğrusu tekellerin denetimindeki 
uluslararası pazara eklemlenme sürecinin, görsel 


sanatları okuyarak kaleme alınmış tarihi henüz ya- 
zarlarını beklemekte. 


Bir dönemin toplumlarda yol açtığı değişimle- 
ri değerlendirebilmek için o dönemde atılan siyasi ve 
ekonomik adımların kültürel alanda su yüzüne çıkan 
sonuçlarını görebilmek gereğine inananlardanım. Bu- 
radan hareketle, mevcut hükümete iktidar yolunu açan 
2001 kriziyle başlayan Türkiye'nin 21. yüzyılının ilk on 
yılı için böyle bir değerlendirmenin zamanının geldiğini 
düşünüyorum. Görsel sanatlar açısından, birçok kişi bu 


“on yılı” çok önemli kurumsal ve yapısal değişimlerin 


yaşandığı bir dönem olarak hatırlayacaktır. Istanbul 
burjuvazisi müzelerini, art arda bu dönemde; 2002'de 
Sakıp Sabancı Müzesi, 2004'de Istanbul Modern (Ec- 


Çamlıca Tepesine yapımı planlanan caminin maketi 


zacıbaşı), 2005'te Pera Müzesi (Koç), 2007'de Rezan 
Has Müzesi) açmış, müzayedelere çıkan sanat eser- 
lerinin fiyatları bu dönemde milyon dolarları görmüş, 
Koç Holding 2007-2016 yılları arasındaki beş İstanbul 
Bienali için milyonlarca dolarlık sponsorluk desteği vaat 
etmiştir. Daha az göze çarpan ancak daha az önemli 
olmadığını düşündüğüm birkaç değişim daha var ve 
geldiğimiz noktanın sağlıklı bir değerlendirmesini ya- 
pabilmek için bu olayların bir bütün olarak ne anlam 
taşıdığının çözümlenmesi gerekiyor. Çünkü tarih felse- 
fesi neler yaşandığını anlatmak değil, yaşananların ne 
anlama geldiklerini çözümlemek ve yorumlamak üze- 
rine kurulmuştur: Bir deneme. 


AKP genel olarak, uluslararası sermayenin ve 
yerel burjuva sınıfının çıkarlarını korumak ve geniş- 
letmek amacıyla kurulmuş bir parti olsa da, temsil 
ettiği ve kolladığı asıl kesimin (dindar) Anadolu bur- 
juvazisi olduğunu hiçbir zaman gizlemedi. İktidar 
döneminde bu zümrenin gösterdiği ekonomik yük- 
seliş bunun en açık kanıtıdır. (Bu noktada, İstanbul 
burjuvazisinin AKP iktidarı boyunca yerinde saydığı 
tezini öne sürdüğüm zannedilmesin. Onlar da son 
on yılda maşallah, iş hacimlerini üçe-dörde katladı- 
lar.) Fakat içlerindeki bazı grupların ekonomik açıdan 
İstanbullu sınıfdaşlarına kafa tutacak güce ulaşmış 
olmalarına rağmen, Anadolu burjuvazisi İstanbul 
baronları karşısındaki ezikliğini bir türlü üzerinden 
atamadı. Paraysa paraları, mülkse mülkleri vardı. 
Hepsinden önemlisi siyasi ve bürokratik güç onların 
denetimine geçmişti ama yine de eksik bir yanlarının 
olduğunu hissediyorlardı: Seçkin olmanın kültürel 
göstergesi olan sanattan anlamıyorlardı, yani kül- 
türel sermayeden mahrumdular. Giyim kuşamları, 
inşa ve ikamet ettikleri mekânların mimarisi ve iç 
dekorasyonları, kullandıkları araç-gereçler ve ya- 
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San Pietro Bazilikası 


şam biçimleri ince beğeniden çok zevksizliğin be- 
lirtisi olan kitsch'i çağrıştırıyordu. Tayfun Er 2008 
yılında bu durum için “AKP gecikmiş bir Barok'tur”! 
tespitini ortaya attı. Büyük ölçüde doğru kabul edi- 
lebilecek bu görüşten yola çıkarak AKP'nin kültürel 
yapısını tanımlamak istersek, bu tespite bir ekleme 
yapmak durumundayız: AKP, Rönesans'ı ve klasisiz- 
mi olmayan, köksüz bir Barok'tur. 


Barok, 17. yüzyılda ekonomik ve siyasi gücünü 
yitirmeye başlayan Katolik Kilisesinin, Protestan 
Reformasyonu sonucunda kaybetmeye başladığı 
toplumsal tabanını geri kazanmak (restorasyon) için 
desteklediği, abartılı gösterişe dayalı sanat akımıy- 
dı. Cahil kitleleri etkilemek için, özellikle kilise/saray 
mimarisi ve dekorasyonunda ihtişamı vurgulamak 
adına kullanılan aşırı detaycılık ve ölçüsüz süsleme, 
bu akımın en belirgin özellikleriydi. Zaman içinde, 
adını aldığı “düzensiz, biçimsiz bir tür inci'ye atıfla, 
Avrupa'da “zevksiz ve görgüsüz gösteriş”i tanımla- 
yan, dekadans'la eşdeğer bir kelimeye dönüştü. 

Martin Luther 1517'de Wittenberg kalesi kili- 
sesinin kapısına 95 maddelik bir bildiri çivileyerek 
“günahların kefaretini parayla satarak, yüzyıllardır 
Almanya'yı soyup duran Kiliseye karşı” Protestan 
Reformu hareketini resmen başlattığında, “gelir- 
leri düşen” Vatikan açısından (“sapkınları” yakacak 
odun bol olduğu için) henüz endişe edecek bir durum 
yoktu. Ancak Kopernik, dünya ile diğer gezegenlerin 
güneş etrafında döndükleri esasını kabul eden he- 
liosentrik (güneş merkezli) teorisini, 154 3'teki ölü- 
münden az önce yayınlandığında “İtalyan yüksek din 


1 Yusuf Yavuz söyleşisi, Açık Gazete (11.2.2008) 


2 André Rıbard, İnsanlık Tarihi, Cilt 2. çev. Necla Işık. Evrensel Basım 
Yayın, 2010, 5.55. 
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adamları” ayaklarının altındaki toprağın kaymakta 
olduğunu hissettiler. Üstelik artık yuvarlak olduğun- 
dan şüphe edilmeyen dünyanın dört bir yanından 
Avrupa'ya getirilen mallar ve kölelerle zenginleşen 
tüccar sınıfı da kilisenin özel mülkiyet ve faiz gibi 
dünyevi işleri denetlemesinden duyduğu rahatsızlığı 
daha gür sesle dile getirmeye başlamıştı. Kilise kay- 
bettiği ekonomik gücü ve itibarını geri kazanmanın 
yollarını bulmalıydı: Sanat bu noktada imdada yeti- 
şemez miydi? Çözümü, Rönesans'ın ve ardından ge- 
len klasisizmin geliştirdiği akılcılık, uyum, açıklık, sı- 
nırlılık, evrensellik, idealizm, denge ve ölçüye dayalı 
güzelliğin yerine abartı, gösteriş, ihtişam ve şatafatı 
koymakta buldular. 


AKP'nin Barok'u ile Katolik kilisesinin Barok'u 
arasındaki en büyük paralellik, kaybettikleri iktida- 
rı dini nüfuz yoluyla yeniden ele geçirmek isteme- 
leridir. Son on yılda yaşananlar da 1950'de DP ile 
başlatılan, Cumhuriyetin toplumsal hayatın kenarına 
iliştirerek denetim altına almak istediği Sünni İslamı 
tekrar hayatın merkezine oturtma projesinin geniş- 
letilerek topluma kabul ettirilmesi olarak görülebi- 
lir. Burada amacın dini ihya etmekten çok eğitim- 
siz kitlelerin dini zaafları üzerinden, başından beri 
desteğini aldıkları uluslararası tekellerin çıkarlarını 
kollamak ve yerelde soygun yoluyla zenginleşmek 
olduğunu kısa süre önce hep birlikte gördük. Ancak, 
varoluş koşulları olan yolsuzluğu bile ellerine yüz- 
lerine bulaştırmaları ve aldıkları bir çok pragmatik 
karardan kısa sürede geri adım atmalarının temel 
nedeni bir bütün olarak Rönesans deneyiminin üze- 
rinde yükselmiş olan 17. yüzyıl Avrupa Barok'unun 
birikiminden yoksun olmalarıdır. Kendilerini öven 
yandaş basını en küçük eleştiri cümlesinde “hain” 
ilan etmeleri; alel acele çıkardıkları, uygulanması 
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imkânsız “44444 eğitim yasası"ndan, ardında belir- 
sizlik bırakarak sessiz sedasız vaz geçmeleri; 2010 
referandumu sonucunda denetim altına aldıkları- 
nı düşündükleri yargı ve emniyet sistemlerinin ucu 
kendilerine dokunduğunda acil değişikliğe gitmek is- 
terneleri bu köksüzlük halinin bir kaç belirtisi. (Hatta 
hükümet, asıl yıpranma nedeninin, uluslararası te- 
kellerin taşeronluğunu yapması olduğunu fark eder- 
se, 2002 yılında, vahşi sömürüyü meşrulaştırmak 
için yürürlüğe koyduğu Taşeron İşçi Yasası'nı bile 
değiştirebilir.) Bu geçen sürede binlerce ernekçi iş 
cinayetine, onlarca genç polis terörüne kurban edil- 
miş, yüzlerce insan kanunsuz hükümlerle zindanlara 
atılmış, milyonlarca öğrencinin geleceği karartılmış 
ve ülke kaosa sürüklenmiş, kimin umurunda? 


Papalık işe, halkı doğrudan etkilemenin en etki- 
li aracı olarak gördüğü kilise mimarisinden başla- 
mıştı. Rönesans mimarisinin Barok'a dönüşümünün 
en belirgin biçimde görüldüğü yapı, inşaatına 1506 
yılında başlanan ve aralarında Michelangelo'nun da 
bulunduğu dört mimar tarafından ancak 1626'da 
tamamlanan, Vatikan'daki San Pietro Bazilikası'dır. 
Bu kilise ve içinde yer alan Barok döneme ait resim 
ve heykellerin, tüm gösterişlerine rağmen, “reddet- 
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tikleri” ölçü, akıl ve dengenin üzerinde yükselmekten 
başka çareleri yoktu. Çünkü sanat önünde sonun- 
da bir birikim ve süreklilik sorunudur. Barok resmin 
başlangıcı kabul edilen Caravaggio'nun resimlerinin, 
insanı, yalnız teknik ustalıklarıyla değil de, sert ama 
dengeli ışık-gölge kontrastları, kompozisyonların- 
daki zengin dinamiğe rağmen iç uyumu ve kilisenin 
bir kaç resmini reddetmesine kadar varan idealist 
ger çekçiliği ile etkilemesinin nedeni de budur. Ardıl- 
ları olan ve Barok içinde değerlendirilen Velasguez, 
Rembrandt ve Vermeer gibi ustaların, zamanla kili- 
senin etkisinden kurtularak yüksek bir resim anlayı- 
şına ulaşmalarında geçmişin birikimi inkâr edilemez. 


AKP'nin de, sürdürdüğü karşı devrimci saldırı- 
da sarıldığı ilk (ama neredeyse tek) kültürel silahın 
mimari olması, onun Barok olarak tanımlanabilme- 
sinin bir diğer gerekçesi olduğu söylenebilir. Ancak 
ortaya koydukları “Çamlıca Tepesi Cami” boynuz 
biçimli Haliç köprüsü, Selçuklu-Osmanlı giydirme- 
li rezidanslar gibi mimari ucubeler, batıdaki Barok 
yapıların yanında ancak “anakronik mimari” olarak 
tanımlanabilirler. Gezi Direnişinin ardından, inşa 
edilmek istenen yeni karakollar için Emniyet Genel 
Müdürlüğü'nde kurulan özel bir ekip, üniversitelerin 
mimarlık ve mühendislik fakültelerindeki arşivleri 
taramış, Osmanlı ve Selçuklu dönemindeki kara- 
kolları anlatan 15 doktora tezini incelemişti. Mimari 
birikimin olmadığı kültürlerde bu eksikliğin “istihba- 
rat” yolu ile giderilmesinin tarihte, her halde, başka 
bir örneği yoktur. Ardından, karakolların yapımını 
üstlenen TOKİ Başkanı'nın kâbus gibi “müjde”si gel- 
mişti: “Yakında 81 ilde, binin üzerinde polis merke- 
zinde 'Osmanlı-Selçuklu' trendi hâkim olacak.” Kısmet 
bu ya, 17 Aralık'ta ortaya dökülen ayakkabı kutu- 
sundan sonra, aynı TOKİ başkanının koltuğunda 
daha ne kadar oturacağını bilmediği, Emniyet Ge- 
nel Müdürlüğü'nde ise kimsenin bir gün sonra ne- 
reye savrulacağından emin olmadığı bir noktadayız. 
Kendi canlarının derdine düşmüş olan köksüz kapı- 
kullarının, şu anda, neyse ki mimariyle uğraşacak 
vakitleri yok. 


Anadolu burjuvazisinin, Barok'u içselleştirme 
çabasındaki en büyük sıkıntısı, ulaştıkları zenginliği 
sergilemekte başvurdukları gösterişin kültürel te- 
melden yoksun olmasıydı. İnşa ettikleri “yolsuz” bi- 
naların kültürel sermaye için yetersiz olduğunu fark 
ettiklerinde, dünyada burjuvazinin yüzyıllardır (İs- 
tanbul burjuvazisinin ise yarım yüzyıldır) uyguladığı 


yöntemi denemeye karar verdiler: Sanatla ilgilen- 
meleri ve sanat eserleri satın almaları gerekiyordu. 
Bir “put'tan fazlasını görmedikleri heykele, oldum 
olası ısınamamışlardı. Ama resim, minyatüre yakın- 
lığı ve Osmanlı kültürüne de nüfuz edebilmiş olma- 
sıyla, sakıncasız bir alan gibi görünüyordu. Zamanla 
fiyatının arttığını da duymuşlardı. Kulak tırmalayan 
tabirle, “resme yatırım yapmaya” karar verdiler. 
Klasik resim koleksiyonculuğunun yeterli olmadığını. 
çağdaş görünebilmek için çağdaş işler de satın al- 
maları gerektiğini fısıldadı kulaklarına danışmanları. 
Besledikleri itaatkâr teorisyenler, yaratıcılıktan çok 
dini baskıyı itiraf eden “muhafazakâr sanat” kavra- 
mını sunduklarında, yaslanacakları köklü bir geçmişi 
keşfettiklerini zannettiler: Mistik, soyut figürler üze- 
rine, Osmanlı motifleriyle karışık, hat soslu eserler 
satın almalıydılar. Ne de olsa hat, uhrevi karakteriyle 
“muhafazakâr resimin olmazsa olmazıydı. 


İdeoloji, beğeni ve algılama kapasitelerine uy- 
gun sanatı bulmaları pek de uzun sürmedi. Sonuç- 
ta, yıllardır süren yüzeysel ruhanilik halini sanatının 
malzemesi yapmış birkaç sanatçı vardı etrafta. Ama 
yatırım yapılacak bu kişilerin “paye"leri önemliy- 
di. Ya “prof” olmalıydılar, ya da yurtdışında başarı 
kazanmış olmaları gerekiyordu. Hat sanatını çağ- 
rıştıran kıvrımlı şeritleriyle, Amerika'da da tanınan 
Burhan Doğançay'ın eserleri tam aradıkları gibiydi. 
15 Kasım 2009 günü gerçekleşen bir müzayedede 
Doğançay'ın, 1987'de Sultanahmet Camii'nin mavi 
çinilerinden etkilenerek yaptığını söylediği Mavi 
Senfoni adlı tablosu Murat Ülker tarafından iki mil- 
yon iki yüz bin liraya (1,5 milyon dolar) satın alındı. 
Sanat dünyası vecd halindeydi. Ancak üç gün son- 
ra Milliyet'te çıkan ve “yalanlanmayan kimi iddiala- 
ra göre, müzayedede “satan ve alan ortak' çıkmıştı. 
Bütün olay bir spekülasyon oyunuydu ve planlıydı.”? 
Müslüman burjuvazi kurnaz davranmış, bir taşla iki 
kuş vurmuştu. Hem artık çağdaş sanat piyasasında 
var olduklarını tüm dünyaya duyurmuşlar, hem de 
İslami kültürden esinlenerek üretilen işlerin fiyat- 
larının da artık milyon dolarlara ulaştığını göster- 
mişlerdi. Bunun geçici bir tesadüf olmadığının kanıtı 
olarak, başka müzayedelerde Erol Akyavaş'ın En El 
Hak tablosuna, orantısız bir fiyat olan iki milyon yedi 
yüz seksen bin, Kâbe adlı resmine iki milyon dokuz 
yüz bin, bir Arap harfini resmettiği Vav adlı eseri için 
ise bir milyon lira ödendi. 


3 Ali Artun. Çağdaş Sanatın Örgütlenmesi, İletişim , 2011, s. 137. 


e Şe 
Erol Akyavaş, En El Hak 


Ele geçirdikleri devlet aygıtı da bu davalarında 
onları desteklemekte gecikmedi. 2010 yılının Ekim 
ayında, Cumhurbaşkanlığı Kültür ve Sanat Büyük 
Ödülleri'nin, resim alanında Profesör Ergin İnan'a 
ve kültür sanat kurumu olarak İstanbul Modern'e 
verilmesinin kararlaştırıldığı açıklandı. İnan'a veri- 
len ödül, aynı ödülün geçtiğimiz yıl edebiyat dalında 
(Muhafazakâr Sanat Manifesto'sunun yazarı) İsken- 
der Pala'ya verilmesiyle eşdeğer bir durumdur çünkü 
İnan da Pala gibi, bir "resim öğretmeni"nden fazlası 
değildir. Hem de kötü bir resim öğretmeni. Yetenek 
ve yaratıcılıktan ziyade, birçok “12 Eylül Profu" gibi, 
itaatkârlığıyla bu payeyi kazanmış olan İnan'ın re- 
sim sanatının en temel unsurları olan renk, desen 
ve ifade alanlarında hiç bir özgün açılım getirmedi- 
ği bir yana, bu noktalarda açıkça yetersiz olduğunu 
biliyoruz. Eserlerinde, ne anlama geldiğini kendisini 
bile bilmeden kullandığını itiraf ettiği ve klasik hat za- 
naatıyla (hat, bağlı bulunduğu sıkı kuralların değişi- 
me ve ifadeye kapalı olmasından ötürü sanat olarak 
tanımlanamaz) bile en küçük bir ilgisi bulunmayan 
Arapça kaligrafiyi, dekoratif böcek motifleriyle gelişi- 
güzel harmanlayarak, sözde bilimsel İslami bir içerik 
kazandırmaya çalışmış olması ödülün temel nedeni- 
dir. Yabana atılmayacak yan nedeni ise, hayatında ilk 
kez bir resim sergisini gezen Tayyip Erdoğan'ın İnan'ın 
eserlerini “çok beğenmiş” olmasıdır. Ödülü veren Ab- 
dullah Gül'ü de daha önce bir resim sergisi gezerken 


gören olmaması, ödülün “anlamını daha da pekiştir- 
mektedir. Şimdi Anadolu'nun dört bir yanında açılmış 
bulunan, eğitim düzeyi ,“Cuma'ya gitmeyi kendilerini 
geliştirmekten daha önemli bulan “hoca'lar sayesin- 
de yerlerde seyreden Güzel Sanatlar Fakülteleri'ndeki 
öğrenci işlerinde cami resimleri ve hat kaligrafi patla- 
ması yaşanıyor olmasına şaşırmamak gerek. 


Ve AKP'nin Anadolulu finansörleri tarafından ger- 
çekleştirilen darbenin asıl göstergesi, tabii ki Abdullah 
Gül'ün Eczacıbaşı'nın İstanbul Modern'ine verdiği ödül- 
dü. Yıllardır hor görülen Anadolu burjuvazisi İstanbul 
baronlarını, hem de onların üstünlüklerinin tartışmasız 
kabul edildiği bir alan olan sanatta “ödüllendirerek”, 
yaşanan değişim konusunda uyarıyordu. Aynı ödülün 
2009'da Sakıp Sabancı Müzesi'ne verildiği hatırlanırsa 
izlenen çizgideki devamlılık daha iyi anlaşılır. Sonuçta, 
ancak üstün astı ödüllendirebileceği düşünüldüğünde, 
bu iki ödülle birlikte taşranın merkez üzerindeki kültü- 
rel üstünlüğü de tescil edilmiş oluyordu. 


O halde, uzak bir ilişki gibi görünse de, AKP'ye 
yönelik 17 Aralık operasyonunun Geç Barok dö- 
nemin sona ermesi gibi bir boyutu (ya da sonucu) 
olduğu da söylenebilir. Bu arada biz de gelecek on 
yıl için, Barok dönemin ardından gelen ve benzer 
gösterişi sürdürürken, hem ölçek olarak daha küçük 
ve dar kapsamlı hem de düşünsel olarak daha sığ 
olduğu için AKP'ye daha çok yakışan (Geç) Rokoko'ya 
hazırlıklı olalım, derim. ü 
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Safar 
fotosafari 
TANJU AKLEMAN 


İnsanın iki ayağı üzerinde dikil- 
mesi ve diğer canlılardan daha farklı 
konumdaki zekâsını etkin kullanma- 
ya başlaması ile yiyecek bulma serü- 
venindeki ilk güçlülük (tabii ki akla ve 
zekâya dayalı güçlülük burada kas- 
tedilen) işaretleri ortaya çıkmıştır. Bu 
gücü sağlayan en önemli etmenler- 
den biri insanın belli bir süre sonra 
alet kullanmaya başlamasıdır. Bu 
aletler zaman içerisinde sopa, balta, 
mızrak, ok olarak gelişim göstermiş 
ve güç, pozitif geri besleme ile hızla 
artmıştır. Ancak insanların yerleşik 
yapıya ve daha sonraları da top- 
lu yaşama geçişleri ile birlikte hay- 
vanları evcilleştirmesi ve bu sayede 
daha fazla akıl, daha az kas gücü 
harcayarak yiyeceklerine ulaşması 
sağlanmıştır. Teknolojik gelişmeler 
ve sanayileşmede atılan hızlı adımlar 
sayesinde de evcilleştirdikleri hay- 
vanların daha rasyonel kullanımına 
yönelik yöntemler geliştirmişlerdir. 
Tüm bu gelişmeler olurken insan- 
lar yine de yaban domuzu, tavşan, 
keklik gibi hayvanları farklı tatlara 
ulaşmak; tilki, sırtlan gibi hayvan- 
ları kürklerinden yararlanmak, kimi 
hayvanları da yalnızca öldürmek 
amacıyla gelişmiş silahları (tüfek, 
tabanca gibi) ile avlamaya devam 
etmişlerdir. Yalnızca öldürme zevki- 
ni tatmin eden en güçlü grup feodal 
yapının en üst tabakasında yer alan 
sınıftır ve bu sınıfın yaptığı av par- 
tileri büyük katılımlarla gerçekleş- 
meye başlamıştır. Yirminci yüzyılın 
ikinci yarısı ile birlikte bu av partileri 
“Safari” adı ile Afrika'daki balta gir- 
memiş ormanlara doğru yönelmiştir. 
İnsan ile hayvan arasında eski çağ- 
lardan beri süregelen ve sürekli ola- 
rak insan lehinde artan bu güçler 
ilişkisi ekolojik dengenin korunması 
anlamında çok önemliydi ama güçler 
arasındaki bu dengesizlik 20. yüzyıl 
ile birlikte ekolojik dengenin korun- 


masından çok, kimi hayvan nesillerinin tükenmesi sonucunu doğur- 
muştur. Hayvanların kürkleri, insanların zevki ya da yiyecek gereksi- 
nimlerinin karşılanması için avlanması (buna katliam da diyebiliriz) so- 
nucunda nesillerinin tükenmesi çevreci örgütleri harekete geçirmiştir. 
Ancak bu örgütlerin içine sızan avcılar, avlanarak da ekolojik dengeyi 
koruduklarını şiddetle savunmakta ve yalnızca 19. yüzyıl ve öncesinde 
belki geçerli olabilecek bu iddialarına dayanarak öldürme zevklerini 
tatmin etme yolunda avlanmalarını sürdürmektedirler. 

21. yüzyıla girdiğimiz günümüz dünyasında ekolojik denge kavra- 
mı yalnızca vahşi hayvanların birbirleri arasında geçerlidir. Bu nokta- 
da insanın konumu izleyicilik ya da gözlemleyiciliktir ve bir de koru- 
ma yönünde yapacağı bilimsel çalışmalardır; avlanma gibi şiddete ve 
öldürmeye dayalı müdahalelere kesinlikle hakkı yoktur. Hakkı olduğunu 
düşünmesi, bunu dayatması ve uygulaması ise bir “dünya suçu”dur. 
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İnsan izleyicilik ya da gözlemleyicilik konumunu yal- 
nızca bir çift gözüyle sağlayabildiği gibi, kimi teknolo- 
jik aletler yardımıyla (ki bu aletler fotoğraf makineleri, 
video kameralar ve fiim karneralarıdır) gördüklerini 
başka insanlara aktararak gerçekleştirmektedir. Öl- 
dürmek yerine soyu tükenmekte olan ya da gelecekte 
tükenme tehlikesi ile karşı karşıya kalacak olan hay- 
vanları görüntülemek ve onları dünyayı birlikte pay- 
laştığı insanlara aktarmak bu konuya gönül vermiş, 
tüm bu aletlerle donanımlı kişilerin birincil hedefi ol- 
rnaktadır/olmalıdır. Film kameraları kullananlar ve 
yaptıkları çalışmaları belgesel filmler olarak izlenime 
sunanlar hem diğer insanları bilgilendirmek amaç- 
lı görevlerini yerine getirmekte hem de bu konuda 
bilimsel çalışmalar yapan bilim adamlarına dokü- 
manlar sağlamaktadırlar. Fotoğrafçılar yani fotoğ- 
raf makineleri ile bu konuda çalışmalar yapanlar ise 
“Fotosafari'ler yaparak birer fotoğraf karesi ile göz- 
lemleme görevini yerine getirmekte ve çalışmalarını 
diğer insanlar ile paylaşmaktadırlar. Artık bu bağlamda 
“safari"lerin yerini “Fotosafari'ler almıştır. silahların 
yerini ise fotoğraf makineleri ya da video kameralar. 
Geçen sayımızdaki Belgesel Fotoğrafın Gücü-1 yazım- 
da Şark Ekspresi üzerinden giderek, bu sayımızda da 
safari üzerinden giderek güç üzerinden kelamlar ey- 
ledim, Belgesel Fotoğrafın gücü üzerinden. Ancak iki 
yazının başlığında da soru işaretlerini görmektesiniz. 


Ve de Gezi Parkı Dayanışma Hareketi üzerinden 
yazdığım Haziranda Fotoğraf-1 yazısında fikre daya- 
lı fotoğraflar üreten hayali genç dostumuz, açtıkları 
sergi ile ilgili diyordu ki: “Sergi, derdini güzel anlatıyor. 
Tabii ki daha etkili olabilir. Ama bu yapılan önemli bir 


çalışma. Katılan herkesi biliyorum. Hiçbırımız unvanlı, 
ödüller peşinde koşan fotoğrafçılar değiliz. Ama dün- 
yaya karşı duyarlılıklarımızın farkındayız. Bu bağlam- 
da açılan sergimiz çok önemli. Gelecek günlerde farklı 
çalışmalarda yapılacaktır, eminim. Dünyaya duyarlı fo- 
toğrafçıların birlikteliklerinden, bugünlerden geleceğe 
kalacak önemli çalışmalara imzalar atılacaktır. Dediğim 
gibi benim fotoğrafım olsa da olur olmasa da.” 


Bir konuyu belgesel fotoğraf adına geleceğe ak- 
tarmak da aynı özellikleri taşıyor. Soru işaretimin 
nedeni bu. Hissetmeksizin, yalnızca estetik kaygı- 
larla doğayı, doğadaki hayvanları ya da bitkileri ya 
da doğrudan bir milleti, bir bölgeyi ya da madenleri, 
panayırları, pazar yerlerini görüntülemek ve sunmak 
oldukça yapay kalan çalışmalar olmakta. Ne kadar 
estetik olarak güçlü öğeler içerse de yapay kalmakta 
ve güçlü olamamaktadır. Belgelemek içinde hisset- 
meyi de kapsamalı, aklı da, duyguları da kapsamalı, 
yalnızca görmeye dayalı olmamalı. Yalnızca bugünü 
değil geçmişi de kapsamalı, geçmişten bugüne bi- 
rikimlerimizi de. Yalnızca estetik kaygılarla Kırkpı- 
nar çalışırsanız o çalışma tam bir Kırkpınar olmaz, 
yalnızca estetik kaygılarla su altındaki hayvanları 
görüntülerseniz o çalışma tam bir su altı çalışması 
olmaz, savaşı belgelerseniz o savaş fotoğrafları der- 
dini anlatmaz, engelliler üzerinden hissetmeksizin 
çalışma yapsanız tam olarak engellileri anlatmaz. 
Tarlabaşı, Tarlabaşı olmaz, sirkler sirk gibi olmaz, 
olmaz da olmaz. Estetik kaygı yetmez, yalnızca gör- 
mek yetmez, fotoğraf makinelerinin en iyisi yetmez. 
Zekâ gerek, akıl gerek, oldukça yoğun duygu, olduk- 
ça yoğun birikim gerek.) ü 
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Ortadoğu'nun metaforları 


ERCÜMENT AKDENİZ 


Ne kadar geçmiş tutar gelecek!... 
Mahmud Derviş 


Deprem 


Yıkılmış, yerle yeksan olmuş kent... 


Kentin insanları; o zelzele sarsıntısını, ölenlerin 
acısını belki de hiç unutmayacak. 


Her kuşak gibi onlar da bir gün vaktini doldurup, 
çaresiz öte dünyaya doğru yol alacaklar. Fakat ge- 
ride kalan ve serpilip boy veren çocuklara bir dep- 
remin neler yapabileceğini öğretmek gerek! Dep- 
remin vurduğu kentler yeniden kurulurken, bir kaç 
yıkık kalıntının geride bir abide gibi bırakılması işte 
bu nedenledir. Tarihi yıkıntı, bir açık hava müzesine 
dönüşecek ve sonra teşhire açılacaktır... 


Sismoloji yani deprem-bilimi; depremlerin ne- 
rede, ne zaman ve hangi şiddetle açığa çıkacağını 
bugün tam olarak söyleyemiyor, ne yazık! Bilim ve 
teknolojideki gelişmeler oldukça ilerlemiş olmakla 
birlikte sismoloji henüz o seviyeye ulaşmış değil. 
Depremin şiddetini ölçen aletlere ise sismograf adı 
veriliyor. Yerkabuğu hareketlerinin yüzeye vuran 
şiddetini ölçen sismograflar, delirmiş makineler gibi 
sürekli bir biçimde sarsıntıların izdüşümünü çizik- 
tirip duruyorlar. 


Peki, sismograf bir sarsıntı dizinini haber ver- 
diğinde bunu neye yormalı? Büyük bir depremin 
öncü Ssarsıntılarına mı, yoksa önceden kırılmış bir 
fay hattından boşalan artçılara mı? Eğer ikinci- 
siyse haber hayra alamettir, yok değilse yandınız 
demektir! 
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Trablusşam, Sayda, Beyrut ve diğerleri... 
Lübnan'ın kalabalık kentleri, bugünlerde, ardı ardına 
patlamalarla sarsılıyor. 

Tıpkı sismologlar gibi siyaset bilimciler de işin 
içinden çıkamıyor ve bomba sarsıntılarını birbirinden 
faklı sonuçlara ulaştırarak yorumluyorlar. Kimine 
göre; Lübnan kadar, bütün Ortadoğu'yu içine ala- 
cak yeni ve büyük bir savaşın habercisi onlar! Kimine 
göre ise; 1975'de büyük fay hattı kırılmış ve 1990 
yılına kadar devam etmiş o büyük “depremin” yani 
Lübnan iç savaşının artçı sarsıntıları... 


İç savaşın bütün yıkımını yaşamış Lübnanlılar 
artık ölmek, öldürmek istemiyor. Fakat ne yazık ki, 
siyaset bilimciler kadar toplumun genel önsezisi de 
daha çok yukarda bahsi geçen birinci yorumda top- 
lanıyor: yeni ve daha büyük bir savaş! 


Lübnan iç savaşında, deyim yerinde ise taş 
üstünde taş kalmamıştı! Duvarlarda, kapılarda ve 
pencerelerde inanılmaz sayıda kurşun deliği ve şa- 
rapnel parçası izi vardı. Lübnan'da yaşayan tüm 
insanlar sayılsa, herhalde o izlerin sayısına erişi- 
lemezdi! 


İç savaş sona erdiğinde mezarlara iki yüz bin 
can konmuştu! Canlarını belki de bir şans eseri 
olarak kurtaranlar acılarını sarmaya koyuldular. 
Beyrut küllerinden yeniden doğdu ve şehir yeniden 
kuruldu. İç savaşın ne demek olduğunu çok iyi bilen 
Beyrutlular, çocuklarına miras olarak 'abideler” bı- 
rakmayı ihmal etmediler; Bombalanmış ve kurşun- 
lanmış savaş mağduru binalar, kentin en merkezi 
yerlerinde sergilenmek üzere öylece bırakıldılar. 


Şam, Halep, Kerkük, Bağdat, Reyhanlı ve diğer- 


leri... Alın size bombalı saldırılar boyunca iz sürebi- 
leceğiniz koskoca bir fay hattı! 


İstanbul depreminden sonra ünlü bir sisrnolog 
şöyle bir açıklama yapmıştı: 

“Depremden kaçılamaz, o nedenle depremle ya- 
samayl ve önlem almayı öğrenmemiz lazım” 


Depremden kaçamayız doğru ama savaş ve ça- 
tışmalara bir kadermiş gibi bağlanmak niye? 


Bom... ! 

“Bacağımı geri verin bana!” 

Bom... Bom... ! 

“Çocuklarımı geri verin banaa!” 

Bom... Bom... Bom... ! 

“Ülkemi geri verin banaaal!” 

Savaşa “dur” demek için; bugün -Şam'dan 
Bağdat'a, Bağdat'tan Beyrut'a kadar- yıkılmış şehir- 
lerden, çadır kentlere hapsolmuş mültecilerden ve 


mantar gibi çoğalmış mezarlıklardan daha çarpıcı bir 
abide aramaya gerekvar mı? 


Tarla 


20. yüzyıl, kan banyosu içinde iki büyük paylaşım 
savaşı yaşadı. Nihayet milenyum çağına girildiğinde, 
kıtalar “Savaşa paydos” şölenleri düzenlendiler. Çok 
değil, daha şurada yeni bin yılın on dördüncü yılın- 
dayız; Savaş, iç savaş ve çatışmalar yine her yer- 
deler... 


Bu sınırları insan topluluklarının arasına hangi 
lanet olasıcalar çekti? Ya sınırların arasına mayın 
döşemeyi, hangi caniler akıl edebildi? Bir savaşın 
arifesinde mi yoksa bitiminde mi döşendi o mayın- 
lar... Kim bilir? 


Keşke bütün tarlalar sadece bereketi filizleseler di. 

Ve keşke insanlık, ölüm kusan mayın tarlalarını 
hiç tanımasaydı! 

Beyrut'ta ışıklı, güzel bir sabah... 

İşin yolunu tutanlar -ölüme gider gibi- aileleriyle 
vedalaşıyor olmalılar. 

Şam'da, Halep'te, Felluce'de serin bir akşam saati... 

Sabah, çocukları okula vardığında derin bir oh 
çekenler şimdi büyük bir ıstırap çekiyor olmalılar. 
Çünkü okul yolunda çocuklar için eve dönüş vakti! 

Türkiye-Irak sınırında bir Kürt köyü var, adı Ro- 
boski... O köyde sabahı çoktan öldürdüler! Sınır öte- 
sinden kaçak mazot getiren köyün çocukları, mayın 


tarlalarını aşmasını bildiler ama savaş uçaklarını 
aşamadılar! 


Bombalar... Sağa sola serpilmiş serseri mayın 
gibiler. Nerede, ne zaman patlayacaklarını kim kes- 
tirebilir? Bu coğrafyada bombalar; yenik bir ordu- 
nun savaş sahasını terk ederken gelişigüzel döşediği 
mayınlara benzerler. Ve ne yazıktır ki bomba yüklü 
arabalar; kentlerin caddelerine, bulvar ya da sokak- 
larına öylece bırakılmış olabilirler... 


En aşağılık savaş yöntemlerinden birini uygu- 
layarak; Ortadoğu'nun kadim şehirlerini, boydan 
boya 'mayınlanmış” birer ölüm tarlasına çevirenler, 
insanlığa ne zaman hesap verecekler? Ama hayır; 
işe önce hesabı sorması gerekenlerden başlamalı. 
İşe belki de önce ölü vicdanları dirilterek başlamalı. 

Her patlamadan sonra şehrin telefonlarının ke- 
sildiği, insanların yakınlarına ulaşmak için internete 
hücum ettikleri ve bu akıldışı travmanın giderek bü- 
tün coğrafyayı içine aldığı bir zaman diliminde, her- 
kes için biraz vicdan! 

Ramadililer, Gazzeliler, Beyrutlular, Roboskililer... 
Gece uykusuna yatmak için başlarını huzur içinde 
yastığa koyduklarında; yerkürenin diğer insanları da 
rahatça uyuyabilir demektir! 

Ortadoğu'nun çocukları; bir sabah, yeşil buğday 
başlarının boy verdiği coşkun tarlalardan şarkılar 
söyleyerek okul yolunu tutabilecekler mi? Ola ki ha- 
yal bir gün gelir de tutarsa; barış işte ozaman bütün 
insanlığın kana kana içtiği ortak bir su yatağı olmuş 
demektir. Ve o zaman, mitolojik bir canavar gibi ço- 
cukları yutan o ölüm tarlaları da yenilmiş olacaktır! 


Terazi 


Küçükken, yoksul mahallemizin büyükleri, biz ço- 
cuklara sevimli bir oyun oynardı. Şaşırtmaya dayalı 
bu oyun için büyüklerin sorduğu soru şuydu: 

“Hey çocuk! Hadi bil bakalım; bir kilo pamuk mu 
ağırdır yoksa bir kilo demir mi?” 

Cevap hemen hiç şaşmaz ve istisnasız her çocuk 
“demir!"diye bağırırdı. 

Büyüdük; bizimle birlikte küçük dünyamız da bü- 
yüdü. 

Yine soru soruyor birileri ama bu kez soranlar 
çirkin ve sevimsizler: 

"Hey sen Ortadoğu'nun sefil ülkesi! Hadi söyle 
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bakalım; Bir milyon mermi mi istersin yoksa bir mil- 
yon mülteci mi?” 


Amerika Irak'tan çekildiğinde; terazinin bir ucuna 
bir milyon mermi, diğer ucuna da bir milyon ölü as- 
mıştı. Ne kadar adaletli bir terazi değil mi? 


Av partisinde, zevk çığlıkları arasında kovalanan 
kurban bu kez Suriye! Açıklanan raporlarda, her saat 
başı 6 kişinin öldüğü, günde ortalama 135 kişinin 
hayatını kaybettiği, ortalama 2 saatte bir çocuğun. 3 
saatte de 1 kadının öldüğü kaydediliyor. Terazinin bir 
ucunda bu rakamlar -ölülere rakam demeye utanıyor 
insan- , diğer ucunda ise mülteciler var. Suriyeli mül- 
tecilerin sayısı çoktan iki milyonu aştı! Peki, sıradaki 
bu terazinin hangi ucu ağırdır; bir bileniniz var mı? 


Mülteci... 


Tellere takılan mülteciler... Akdeniz'in derin su- 
larına gömülen mülteciler... Çadır kamplarda dona- 
rak ölen mülteciler... Açlık ve susuzlukla pençeleşen 
mülteciler... Yabancı ellerde pasaportuyla dilenen 
mülteciler... İş verilmeyen mülteciler... Ucuz emek 
pazarında satılan mülteciler... Suç şebekelerinin ağı- 
na terk edilen mülteciler... Irkçı saldırılarda linç edi- 
len mülteciler... 

Vicdanlarımızın terazisinde, bizi hep havada asılı 
bırakan mültecilerin o ezici ağırlığını ne zaman ha- 
fifletebileceğiz? 

Akdeniz'in küçük ülkesi Lübnan'ın nüfusu tam 
dört milyon... Suriye'deki savaştan kaçıp Lübnan'a 
sığınan mülteci sayısı ise bir milyon! Mülteci sayısı 
Türkiye'de çoktan 700 bine dayandı. Ya Irak, ya Ur- 
dün; Allah bilir... 

Şimdi soru şu: 

“Suriye'ye çevre ülkelerden sokulan silah ve 
mermi sayısından; ülkeyi terk eden mülteci sayısını 
çıkardığımızda ne sonuç elde ederiz?” 

Cevap: 

“Belki de sıfır!” 

Ortadoğu'ya bir darağacı gibi kurulan hırsızın 
terazinde, ağırlık birimi olarak petrol, doğal gaz ve 


enerji koridorları kullanılıyor. Bunun karşısında tar- 
tılan ise kaçınılmaz olarak kan, can ve kahır oluyor! 


Yoksa biz hâlâ, terazideki pamuğu görünce de- 
mire mi sarılıyoruz? 


Belki de biz hiç büyümedik... ü 


Osmanlı kültürünün 
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1241 yılında Legnica Savaşı sırasında Moğol-Ta- 
tar kuvvetleriyle ilk kez karşılaşan Polonyalılar daha 
önce tanımadıkları bu savaşçılardan “cehennemden 
gelen tartari” şeklinde söz etmişlerdi. 14. yüzyıl orta- 
larında Anadolu ve Balkanlarda genişleyen Osman- 
lılara benzer biçimde, aynı dönemde Polonya halkı 
Rus-Rutenya bölgesinde tutunmaya çalışmaktaydı. 
Osmanlıların Balkanlarda yerleşmelerinin yarattığı 
siyasi ve ekonomik sarsıntı karşısında oluşan Haçlı 
koalisyonlarında Polonya şövalyelerinin de yer alma- 
sı şaşırtıcı değildi. Bununla birlikte 15. yüzyılda ilk 
resmi ilişkiler kurulduğunda Polonyalılar çatışmadan 
çok arabulucu bir rol üstlenmiş, 1414 yılında Sultan 
Çelebi Mehmed ile Macar Kralı Wladyslaw'ın arasın- 
da uzlaşı sağlamak için girişimlerde bulunmuşlardı.1 
Karadeniz'in ekonomik ilişkiler ağı Polonya ile Os- 
rnanlıların dünyasını birbirine bağlamaktaydı. Lwów 
ve Lublin gibi önemli merkezler iki ülke tüccarının 
buluşma noktasıydı. Söz konusu ticari ağ aynı za- 
manda kültürel etkileşimi de meydana getiriyordu. 
Osmanlı ve Doğu sanatı Polonya soylu sınıfının ilgisi- 
ni uyandırırken onun dış görünümünü ve beğenisini 
etkiliyordu. Ancak ticari bağlar Polonyalılar arasında 
Osmanlıların ilerleyişinin yarattığı endişeyi ortadan 
kaldırmmamaktaydı. İstanbul'un alınışı Jan Dlugosz 
tarafından “Hıristiyanlık bir gözünü ve bir elini kay- 
betti” şeklinde yorumlanmıştı. Bu yayılma Jagiellon 
hanedanının güney-doğu sınırları için tehlikeydi. 
1484'de Bayezid, Boğdan'ın politik etkisi altındaki 
Kili ve Akkerman limanlarını aldığında söz konusu 
endişe tüm Avrupa'ya yayıldı. Bu durum Polonya'yı 
da etkilemişti. Litvanya ile yapılan askeri işbirliği Os- 
manlılar karşısında sonuç vermeyince 1489'dan iti- 
baren elçiler Babiâli'nin kapısını zorlamaya başladı- 
lar. Sonuçta limanlar geri verilmedi, ancak 1489'da 
yapılan iki yıllık anlaşma Jagiellon hanedanıyla ger- 
çekleştirilen ilk anlaşma olarak tarihe geçti.? 


17. yüzyılda yaşanacak savaşlar öncesinde 16. 
yüzyıl Osmanlı-Polonya ilişkileri uyumlu seyret- 
mektedir. 1506 yılında tahta oturan Zygmunt Stary 
kırksekiz yıllık hükümdarlığı boyunca dostça ilişkiler 


1 Dariusz Kolodziejczyk. “Polonya ve Osmanlı Devleti Arasında Tarih 
Boyunca Siyasi ve Diplomatik İlişkiler”, Savaş ve Barış. 15-19. Yüzyıl 
Osrnanlı-Lehistan İlişkileri. Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1999, 
s. 21. 


2 Bu dönem hakkında bkz. Sabire Arık. Kuruluştan XVII. Yüzyıla Po- 
lonya Tarihi, Kök Sosyal ve Stratejik Araştırmalar, Ankara 2010, s. 
164-166. 


kurmaya çalışır. Sultan Süleyman ve 
Zygmuntu birbirine yaklaştıran 
neden Habsburg ve Moskova 
gibi güçlü rakiplerdir. Osman- 
lıların Macaristan alışının 
ardından Polonya'nın bu- 
rada Habsburg karşı- 
tı bir siyaset izlemesi 
bu yüzyılda ilişkilerin 
dostça sürmesine ze- 
min hazırlamıştır. Ocak 
1533'de İstanbul'a gelen 
elçi Piotr Opalinski, imti- 
yazlar içeren bir belge 
almayı başardı. Böylelikle 
1538'deki Boğdan'da Peter 
Rare'nin isyanına karşı bir 
ortaklık dahi kurulabildi. Kral 
Zygmunt'un 1548'deki ölümünün 
ardından Hürrem Sultan ve Mih- 
rumah Sultan'ın oğlu Zygmunt 
August'a taziyelerini bildirdikleri 
bilinir.? Böyle bir atmosfer içinde 
kraliyet elçisi Stanislaw Teczynski'nin 1553'te Sul- 
tan Süleyman'dan yeni bir “sonsuz barış” anlaşması 
elde etmesi zor olmaz.* 


16. yüzyılın sonlarında Osmanlı diplomasisi 
Polonya'da krallık seçimlerinin sonuçlarını belirleye- 
cek girişimlerden kaçınmıyordu. Bunun için Habs- 
burg karşıtı adaylar doğal olarak Osmanlı müttefiki 
olarak görülüyordu. 1572'den sonraki ilk üç seçim- 
de Osmanlılar anahtar rol üstlenmişlerdi. Sultan Ill. 
Murad döneminde Stefan Batory ile IV. Ivan'ın Rus- 
ya'sına karşı ortak hareket edildiği dikkatten kaç- 
mıyordu. Batory Osmanlı desteği sayesinde güney- 
doğu topraklarını Tatar akınlarından korumuş oldu. 
Onun ölümüyle Polonya tahtı İsveç kralı lil. Jan'ın 
oğlu Zygmunt Waza'ya kaldı. Onun krallığı Babiâli 
tarafından desteklenmişti. Bu sayede Polonya tahtı 
bir kez daha Habsburg asıllı bir kraldan korunuyor- 


3 Nejat R. Uçtum. “Hürrem ve Mihrimah Sultanların Polonya Kralı Ila 
Yazdıkları Mektuplar”. Belleten, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Anka- 
ra, Ekim 1980, C. XLIV, sayı 176, s. 712. Mustafa Akbulut, “Hürrem 
Sultan'ın Politik Mektupları”, 1453 İstanbul Kültür ve Sanat Dergisi, 
Ocak 2008, sayı 3, s. 66-70. 


4 16. yüzyılda Osmanlı Polonya ilişkileri için bkz. Kryzsztof Wawrz- 
yniak, Ottoran-Polish Diplomatic Relations in the Sixteenth Century, 
Bilkent Üniversitesi, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2003, 
s. 68-84. 


Ali UfKi hakkında bilgi veren İsveç Elçisi Ralamb 
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du. Polonya Osmanlı ilişkilerinin seyrin- 
de bu dönemde Osmanlıların Habs- 
burglarla olan uzun savaş dönemi 
ve Polonya'nın İsveç ve Ruslarla 
uğraşması etkiliydi.” 
Osmanlı Polonya ilişki- 
leri, özellikle 17. yüzyılda 
Boğdan işlerine müdaha- 
le, Eflak ve Boğdan voy- 
vodalarını himaye etmek, 
kendisine tabi Kazaklara 
Osmanlı memleketi sa- 
hillerini yağmalatmak ve 
bunlara göz yummak ne- 
deniyle dostluktan çok ça- 
tışmacı bir şekil almışsa daf 
ticari ve kültürel ilişkiler yoğun 
biçimde devam etmiştir. Polon- 
ya-Osmanlı ticari ilişkilerinin yoğun 
biçimde geliştiğini gösteren bir işaret 
bu yüzyılın ikinci yarısından itibaren 
Osmanlıların Leh zloty para tasa- 
rımını taklit etmesi ve darphanenin 
bunları zolata guruş olarak basmasıdır. Belirtmek 
gerekir ki 16. yüzyılın sonundan itibaren Levant ti- 
caretinin itici gücü, Polonyalı asiller ve ileri gelenler 
arasında yaygın olan sanat zevkinin Doğu sanatı- 
na yönlenmesine de neden olmuştu. Bunun tipik 
bir yansıması, Polonyalıların Osmanlı-İran giyimini 
nerdeyse milli giysi olarak benimsemeleri ve Müs- 
lüman Doğu'dan gelen kumaşlar, alet edevat, ko- 
şum takımları ve silahlara sahip olmaktan aldıkları 
zevkti.” 


Osmanlı dünyasında Polonyalıların yeri ayrıdır. 
Kanuni Sultan Süleyman'ın Polonya'nın doğusun- 
dan gelen eşi Hürrem Sultan, tavsiyelerini dikkate 
aldığı belirtilen doktor Jozef Strus'un yanı sıra Os- 
manlı topraklarını ziyaret eden taciler ve Kudüs'e 


5 Arık, age., s. 170-173. 


6 İsmail Hakkı Uzunçarşılı. Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınla- 
rı, Ankara 1954, c. 111/2. s. 173-187, Nicolae Jorga. Osmanlı İmpara- 
torluğu Tarihi, çev. Nilüfer Epçeli, Yeditepe Yayınları, İstanbul 2005, 
c. IV, s. 30-31, Johann Wilhelm Zinkeisen, Osmanlı İmparatorluğu 
Tarihi, çev. Nilüfer Epçeli. Yeditepe Yayınları, İstanbul 2011, c. IV. s. 
335-361. 

7 Andrzej Dziubiski, "16-18. Yüzyıllarda Polonya-Osmanlı Ticareti" 


Savaş ve Barış, 15-19, Yüzyıl Osmanlı-Lehistan İlişkileri. Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları, İstanbul 1999, s. 40-41. 
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Mezâmir'den bir sayfa 


giden hacılar Osmanlı coğrafyasının dinsel ve sosyal 
yaşamına dair bilgi aktarırlar. Polonya'nın doğu- 
sunda toprak sahibi olan asillerin malikanelerinde, 
Krzysztof Dzierzek gibi Türkçe konuşan kimseler 
vardır ve bunlar diplomatik ya da ticari gerekçelerle 
Osmanlı topraklarına yolculuk yapmaktadırlar. Böy- 
lelikle Türkçeye, İslam dini ve sanatına bir ilgi doğ- 
muştur. Oryantalizm, birçok Polonyalı asilin hayat 
tazına, tavırlarına yansır. Kral Sobieski başta olmak 
üzere pek çok soylu Türkçeye vakıftır. Meninski ör- 
neğindeki gibi büyük sözlüklerin hazırlanması, Türk- 
çe eğitim veren bir dil okulunun kurulması Osmanlı 
tarafında karşılığı olmayan bir ilginin örneklemesidir. 
Bu sayede 17. yüzyılda sayıları az da olsa Sami dille- 
rine vakıf uzman yetişmiştir. ° 


1608-1609 yılları arasında Osmanlı toprakla- 
rında bulunan Simeon'un aktardıkları bu yüzyılda 
Osmanlı kültürünü ve yaşamını resmetmek açısın- 
dan büyük önem taşısa da 17. yüzyıl kültürüne dair 
en değerli yapıtları bırakan isim Albert Bobows- 
ki olarak yaşama başlayıp Osmanlı sarayında Ali 
Ufki Bey olarak nam salan kişidir. Kaynaklar Albert 
Bobowski'nin 1610 yılında Lvov şehrinde doğduğu- 
nu haber vermekteyseler de bu konuda sarih bir bil- 
gi yoktur. Ailesi, ilk çocukluk dönemi hakkında bilgiler 
sınırlı olmakla birlikte bildiği diller ve kültürü dolayı- 
sıyla iyi bir eğitim aldığı kabul edilmektedir. 1657-58 
döneminde İstanbul'da İsveç büyükelçisi olan Claes 
Ralamb, onun 1645'te Venediklilerle yapılan savaşta 
esir düştüğünü, sarayda Enderun'da yetişip, on yıl 
hanendeliğin ardından Sultan tarafından azad edil- 
diğini kaydeder. Verdiği bilgiyi bizzat Ali Ufki'den al- 
dığını da ekler.19 Kendisi ise verdiği bilgilerde Sultan 
İbrahim ve IV. Mehmed dönemlerinde Enderun'da 
eğitim gördüğünü, Doğu dillerinin yanında musi- 


8 Bu konuda en temel örnek olarak bkz. Polonyalı Sirneonnun Se- 
yahatnamesi 1608-1619, yay. haz. Hrand D. Andreasyan, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1964. 


9 Kazimierz Dopierata, “Osmanlı İmparatorluğu'nda Polonyalılar”, Savaş 
ve Barış, 15-19. Yüzyıl Osmanlı-Lehistan İlişkileri, Kültür Bakanlığı Ya- 
yınları, İstanbul 1999, s. 81-82, W. Warszawa, “Turkology in Polond: 
Achievements and Some Problems for Future Developments” IJTS. 
II/I. (1984-1985), s. 123-138, W. Zajackowski, “Turkic Studies in 
Crakow”, Oriental Studies in the Sixty Years of Independent Poland. Ed. 
W, Tyloch, Warsaw 1983, s. 21-24, A. Zajaczkowski, “Lorientalisme 
et les études de philologie turque en Poland” Belleten, Türk Tarih 
Kurumu Yayınları, Ankara 1961, XXV/99, s. 447-453, 


10 Karin Adahl, “Alay-ı Hürmayun'u Tasvir Eden Yirmi Resim”, Alay-ı Hü- 


mayun: İsveç Elçisi Ralarb'ın İstanbul Ziyareti ve Resimleri, ed. Karin 
Adahl, KitapYayınevi, çev. Ali Özdamar, İstanbul 2006. s. 95-96. 


ki bilgisini geliştirdiği kaydeder. Kısa sürede santur 
çalma becerisi edindiği gibi Ufki mahlasıyla şiir ya- 
zıp, besteler yapar. Birçok kaynakta çok dilli olduğu 
belirtilir hatta bu sayı on yediye kadar çıkarılır. 17. 
yüzyılın en renkli portrelerinden birini oluşturan Ali 
Ufki'nin ölüm tarihi de yaşamının diğer ayrıntıları 
gibi sisler ardında gizlenmiş durumdadır. Kimlerine 
göre 1672 kimine göreyse 1680 yılında yaşamının 
büyük kısmını geçirdiği İstanbul'da ölmüştür.11 

Ali Ufkî Bey, 17. yüzyılda Celali isyanları, askeri 
teknolojideki devrimin yarattığı sarsıntılar, uzayan 
savaşların yol açtığı mali bunalım ve bunların top- 
lumsal yansımasının neden olduğu krizlere karşı da- 
yanıklılığı sınanmış bir imparatorluk tablosunun ya- 
rattığı portreler arasındaydı. Bu yüzyılda iktidar ar- 
tık doğrudan sultanın tasarrufunda olmaktan çıkmış 
farklı nüfuz alanlarına işaret eden yerel seçkinlerin 
güdümüne girmişti. Yüzyıl boyunca imparatorluk 
bütçesi bir yandan büyüyor ama aynı zamanda açık 
gösteriyordu. İngiliz ve Hollanda uzak mesafe taşı- 
macılığı Doğu Akdeniz'in önemini azaltsa da Osmanlı 
ağları buna direnebilmiş hatta sektörel ticaret açıkça 
büyümüştü. Krizlerle sarsılan toplumda bir yandan 
Kadızadeler gibi püriten akımlar baş gösteriyor, di- 
ğer yandan İngiliz diplomat Paul Rycaut'un “çok ya- 
yıldığını” iddia ettiği ateist akımlara rastlanıyordu. 
Dini anlamdaki kafa karışıklığı Müslüman toplulukla 
da sınırlı değildi 1648'de müritlerine mesih olduğu- 
nu açıklayan Musevi Sabetay Sevi yükselen tepkiler 
karşısında din değiştirerek kendisini korumuştu. Ali 
Ufki'nin Polonyalı bir mühtedi olarak nüfuz ettiği 
Osmanlı kültürel yaşamı 17. yüzyılda özgün port- 
reler üretebilmişti. Evliya Çelebi, Şeyhülislam Yahya, 
Nef'i, Katip Çelebi, Hazerfen Hüseyin aynı havayı 
teneffüs etmekteydiler. İstanbul bu yüzyılın sun- 
duğu ortamda dış dünyayla kurulan kültürel bağın 
meşrulaştığı mekanlardan biri haline dönüştü. Katip 
Çelebi bir dizi Batılı eseri çevirirken, saray astroloğu 
Ahmet Dede geniş bir dünya tarihi yazma girişimin- 
de bulundu. Dış dünya ile kurulan kültürel bağ Evliya 
Çelebi'nin anlatılarında ya da ordu Mütercimi Osman 
Ağa'nın tutsaklık anılarında olduğu gibi daha önceki 
yüzyıllarla karşılaştırıldığında kesinlikle artmıştı.12 


11 Turgut Kut, “Ali UFKI Bey” İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1989, c. II, 
s. 456. Gültekin Oransay, “Santurcu Ali Ufki Beğ Konusunda Birkaç 
Düzeltme” Türk Folklor Araştırmaları. Ağustos 1976, sayı 325, s. 
7721-7723. 


12 Yüzyılın genel bir panoroması için bkz. A History of the 0ttoman 
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Osmanlı kültürel yaşamının kırılma dönemle- 
rinden birine işaret eden bir süreçte Ali Ufki Bey'in 
çalışmaları bu kültürün ve toplumsal tabanının res- 
medilmesi konusunda önemli bir mesai ortaya koy- 
muştur. Avrupa'nın siyasi ilişkiler ve ticari bağlarla 
diyalog içinde olduğu Osmanlılara karşı merakının 
giderilmesinde dönemin seyyahlarının ve diplomat- 
ların kaleme aldığı notlar büyük önem taşıyordu. 
Oysa Ali Ufki Bey'in çalışmaları sonradan içine dahil 
olduğu bir dünyanın merkezinden her iki kültüre de 
vakıf bir yazarın gözüyle aktarımlar içermektedir. 


Ali Ufki Bey'in çalışmaları Osmanlı kültürel ve 
toplumsal yaşamının çeşitli alanlarını içermekte - 
dir. Hayattayken yayınlanan tek eseri 1665'teki 
saray yangınından sonra kaleme alınan Serai 
Enderun isimli çalışmadır. Bu eser o güne kadar 
Osmanlı sarayının yapısı hakkında seyyahların ya 
da yabancı temsilcilerin aktardıkları dışında fazla 
bilgisi olmayan Batılı okur için büyük bir kaynak 
görevi görmüştür. Neredeyse yaşamının 20 yılını 
sarayda geçiren bir seçkinin gözünden ve bir kro- 
ki eşliğinde anlatılan sarayın 17. yüzyıldaki işleyiş 
biçimi canlı tasvirlerle gözler önüne serilmektedir. 
Enderun, Osmanlı sarayının en önemli birimle- 
rinden biri olarak bürokratların, veziriazamların. 
hatta sayıları sınırlı da olsa kaptanıderyaların ye- 
tiştiği bir kurum olarak üzerindeki gizi bu sayede 
atabilmektedir. Enderun halkının yaşamı, adetle- 
ri, davranış kalıpları, günlük yaşam ritüeli içinde 
aktarılmaktadır. Dört yazma nüshası bulunan bu 
çalışma ilk olarak 1667'de Viyana'da Nicolaus 
Brenner tarafından yapılan Almanca tercümeyle 
yayınlanmıştır. İkinci matbu nüsha ise İtalyan sey- 
yah Cornello Magni'nin İstanbul'a gerçekleştirdiği 
seyahatnamenin bir kısmı biçimiyle 1679 yılında 
Parma'da basılmıştır. Magni saraya dair en doğru 
bilgileri içerdiğini belirttiği kitabında bu kısımların 
Ali Ufki Bey'den aktardığının altını çizer.13 Serai 
Enderun Fransız Kralı XIV. Louis için Tavernier ta- 
rafından kaleme alınan ve 1678'de Amsterdam'da 


Empire to 1730. ed. M. A. Cook, Cambridge University Press, 
1976, Suraiya Faroghi. “Krizler ve Değişim 1590-1699” Osmanlı 
İmparatorluğu'nun Ekonomik ve Sosyal Tarihi, ed. Halil İnalcık-Do- 
nald Ouataert, Eren Yayıncılık. İstanbul 2004, c. Il, s. 545-743. 


13 Bu çalışmanın Türkçe'ye son yıllarda yapılan tercümeleri için bkz. 
Albertus Bobovius ya da Santuri Ali Ufki Bey'in Anıları: Topkapı 
Sarayı'nda Yaşam, çev. Ali Berktay. KitapYayınevi. İstanbul 2002. ay- 
rıca bkz. Saray-ı Enderun: Topkapı Sarayı'nda Yaşam. KitapYayınevi. 
çev. Türkis Noyan, İstanbul 2013. 
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yayınlanan Nouvelle Relation de L'intérieur du 
Serail du Grand Segineur ile kıyaslandığında tar- 
tışmasız biçimde daha nesnel ve doğru biçimde 
buradaki yaşamı aktarmaktadır.14 Nitekim Paul 
Rycaut Osmanlı yaşamına dair çalışmasının saray 
hakkındaki bölümlerinde Ali Ufki Bey'in eserinden 
yararlanma yoluna gitmiştir.15 


Osmanlı sarayı içindeki konumu bu yetenekli ka- 
leme olayları bizzat gözlemleme ve yorumlama im- 
kanları sunduğundan dönemin önem arzeden bazı 
olayları hakkında yazdıkları dikkat çekicidir. Valide 
Kösem Sultan'ın IV. Mehmed'i zehirletmesiyle ilgili 
eser buna örnektir. Eserin İtalyanca aslından A True 
Relation of Designes Menaged by the Old Queen, 
Wife of Sultan Ahmed olarak çevrilen nüshası Oxford 
Bodleian Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. Kendi- 
si de bir mühtedi olan Ali Ufki Bey'in İslam, ibadet, 
hac ve İslami gelenekler üzerine yazdığı Latince ve 
Türkçe çalışmalar da özellikle anılmalıdır.1* 


17. yüzyılda Türkolojiye dair en önemli katkılar- 
dan biri yine bir Polonyalı olan Meninski'nin 6080 
sütundan oluşan Osmanlıca sözlüğü ve buna bağlı 
hazırladığı Grammatica Turcica'dır. Meninski Lü- 
gatı olarak da bilinen çalışmanın ilk baskısı 1680 
yılında yapılır.” Bununla birlikte Ali Ufki Bey'in dil 
ve gramere dair çalışmaları daha erken devirler- 
de kaleme alınmıştır. 1666 başlarında bir Türkçe 
grarner hazırlayan Ali Ufki, ayrıca Türk adetlerine 
de yer verilmiş olan bir Fransızca-Türkçe mükale- 
rne kitabı kaleme alır. Bu çalışma Türklere Fran- 
sızca, Fransızlara ise Türkçe öğretmek amacıyla 
hazırlanmış olan didaktik bir eserdir. 1643 yılında 
ise Çek filozof Johann Amos Comenius'un Janua 


14 Jean Baptiste Tavernier, Topkapı Sarayında Yaşam. çev. Perran Üs- 
tündağ, Çağdaş Yayınları, İstanbul 1984. 


15 Paul Rycaut, The Present State of the Ottornan Empire, John Starkey 
and Henry Brome, London 1668, s. 25-42. eserin Türkçe tercü- 
mesi için bkz. Osmanlı İmparatorluğu'nun Hâlihazırının Tarihi, çev. 
Halil İnalcık-Nihan Özyıldırım, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 
2012. s. 49-71. 


16 Tractatus Alberti Bobovii Turcarum İmp. Mohammedis IV. Olim 
Interpretis Primarii, De Turcarum Liturgia adlı eser British 
Museum'da, Latince-Türkçe yazılmış olup resmi elkab ve İslam 
adetlerini içeren çalışma ise Oxford Bodleian Kütüphanesi'ndedir. 


17 Bu önemli çalışma Simurg Yayınevi tarafından tıpkı basım olarak 
yayınlanmıştır. Franciscus â Mesgnien Meninski, Thesaurus Lingu- 
arum Orientalium Turcicae - Arabicae - Persicae = Lexicon Turcico 
- Arabico - Persicum 6 cilt takım, Sirnurg Yayınevi, İstanbul 2000, |. 
c. LIV+996 s5; Il. c. IV+1114 s.: III. c. IV+930 s.; IV. c. XVI+116 s.; V. c. 
IX+1007 s.. VI. c. 96 s. 


Linguarum Reserata Aurea adli kitabini Türkçeye 
çevirir. Ancak filolojik olarak onun en çok ses ge- 
tiren çalışması Kitâb-ı Mukaddes'in tercümesidir. 
Hollanda elçisi Levinus Warner'in isteği ve mali 
yardımlarıyla gerçekleştirilen tercüme Ahd-i Atik, 
Ahd-i Cedid ve Apokripha'dan meydana gelir. Gü- 
nümüzde kullanılan Kitâb-ı Mukaddes'in de da- 
yandığı temeli oluşturur.18 


Erken modern çağlarının yarattığı entelektü- 
el portresiyle uyum gösteren Ali Ufki Bey, aynı 
zamanda şair ve sazendedir. Türkçeyi sonradan 
öğrenmiş biri olarak özellikle aşık tarzındaki şi- 
irlerinde yakaladığı düzey onun yeteneğinin gös- 
tergesidir şüphesiz, bununla birlikte asıl mahareti 
müzisyenliğinde gizlidir. Mecmüa-i Sâz ü Söz'ün 
kapağında kendisini santuri olarak tanıtan Ufki, 
IV. Mehmed'in sazendelerinden biridir. Kendisine 
ait besteleri bulunan ve bunların bir kısmının güf- 
tesi de kendisine ait olan Ali Ufki, kaleme aldığı 
Mecmüa-i Sâz ü Söz adlı eserle 17. yüzyıl Osmanlı 
müziğini sonraki yüzyıllara taşımak açısından bü- 
yük bir rol üstlenir. Osmanlı müziği bazı örnekle- 
rine rağmen yazıya geçirilmiş bir gelenek değildir. 
Hoca öğrenci arasında meşk biçiminde aktarılan 
icra geleneği, eserlerin unutulmasını engellemiş- 
tir. Ancak bu defa da aktarımlar sırasında melo- 
dik istiflemeler, eserin yaratıldığı yüzyılın özel- 
liklerini taşıyan yapısı yüzyıllar içinde değişime 
uğrayabilmiştir. Bunun için tipik bir karşılaştır- 
ma yapmak yeterlidir. Medicilerin Floransa'sın- 
da Monteverdi'nin yaptığı eserlerle Ill. Murad'ın 
şehzadelerine yaptığı görkemli sünnet töreninde 
icra olunan müziği kıyaslamak mümkün değildir. 
Bunun nedeni Monteverdi'nin eserlerinin notaya 
alınmış olmasına rağmen, aynı yüzyılda Osmanlı 
bestekarlarının eserlerinin yazıya geçmemiş olu- 
şudur. Ali Ufki Bey ve Kantemiroğlu gibi örnekler, 
17. yüzyıl Osmanlı müziğinin sonraki yüzyıllara 
aktarımında büyük katkı sağlamışlardır.19 Hepsin- 
den önemlisi bu dönem müziği konusunda bir fikir 
sahibi olunmasına fırsat yaratmışlar dır. 


18 Turgut Kut, “Ali Ufkî Bey ve Eserleri Hakkında”, Musiki Mecmuası, İs- 
tanbul 1977, sayı 324, s. 5-19, ayrıca F. Lyman Maccallum, “Kitâb-ı 
Mukaddes'in Türkçe Tercümesine Dair” Tercüme Dergisi, İstanbul 
1942, 111/13. s. 59-68. 


19 Bu konuda Cem Behar, Aşk Olmayınca Meşk Olmaz: Geleneksel Os- 
manlı/Türk Müziğinde Öğretim ve İntikal, Yapı Kredi Yayınları, İstan- 
bul 2006, s. 25-30. 


Mecmüa-i Sâz ü Söz Osmanlı sarayında müzis- 
yen yönüyle de temayüz etmiş yetenekli bir sazen- 
denin edvarı olarak kabul edilebilir. Ali Ufki, Serai 
Enderun'unda Sultanın sarayındaki müzik yaşamına 
dair notlar aktarır. Buradaki meşkhane, müzik eğiti- 
mi, kullanılan sazlar, müziğin üretimi ve aktarımına 
dair anlatılar önemlidir. Ancak altını çizdiği bir nokta 
aynı zamanda bir durum tespitidir. Yazar Türklerin 
müziğin notalarını ve sözlerini ezberlediklerini ancak 
bunu nota bilgileri olmadığından yazıya geçirmedik- 
lerini belirtir. Kendisinin notaya aldığı bu nağmeleri 
sonraki dönemde de tekrarlayabilmesi karşısında 
büyük hayranlık topladığını da ekler.29 Mecmüa-i 
Sâz ü Söz aslında Ali Ufki'nin müzik konusunda yap- 
tığı üç çalışmadan en kapsamlı olanıdır. Diğer ikisi 
Mecmüa ve mezmür denen dini metinlerin güfte- 
lerini içeren Mezmürlar adlı eserdir.2! Bu çalışma 
yazarın meşkhanede görevli olduğunu 1650'de ka- 
leme alınmaya başlamıştır. 16. ve 17. yüzyıla ait 544 
adet sözlü eser ve saz eseri yirmi iki makama göre 
tasnif edilmiş halde burada yer almaktadırlar. Bu 
sayede 17. yüzyılın müziğine dair ilk elden bilgi sa- 
hibi olunabilmektedir. Çalışma üzerinde yapılacak bir 
değerlendirme makam dizilerinin, usullerin zaman 
içinde yaşadığı kimi değişimleri de ortaya çıkaracak 
niteliktedir. Örneğin metinde evfer, semai ve devr-i 
kebir gibi usullerin bugünkü kullanımdan farklı ol- 
duğu bu sayede tespit edilebilmektedir. Bu önemli 
eserin yazarın elinden çıkma tek nüshası Londra'da 
British Museum'dadır. Yazmadan ilk söz eden Jacop 
Spon adlı bir Fransızdır. 1678 tarihinde yayınlanan 
seyahatnamesinde İstanbul ziyareti sırasında ken- 
disinin Polonyalı bir mühtedi tarafından yazılmış bir 
Türkçe şarkı mecmuasını gördüğünü belirtir. Yıllar 
içinde koleksiyoncu Sir Hans Sloane'nin eline ge- 
çen eser 1753 yılında onun ölümü üzerine British 
Museum'a bağışlanır. Mecmüa-i Sâz ü Söz Osmanlı 
kültürünün kendi içinde bir Rönesans yaşadığı dö- 
nemin müziğini zamanın girdabında kaybolmaktan 
korumuştur. Klasik Türk müziği için kaleme alınan 
bu ilk nota koleksiyonda eserler porteli Batı notasıy- 
la -ama sağdan sola- ilk kez kağıda dökülmüştür. Bu 


20 Ali Ufkî Bey, Saray-ı Enderun: Topkapı Sarayı'nda Yaşam, KitapYayı- 
nevi, çev. Türkis Noyan, İstanbul 2013, s. 49. 

21 Cem Behar, “Ali Ufki'nin Bilinmeyen Bir Musiki Elyazması: Mezmur- 
lar”, Tarih ve Toplum. İstanbul 1987, sayı 47, s. 44-47, agy.. Saklı 
Mecmua: Ali Ufki'nin Bibliothögue Nationale de France taki (Turc 292) 
Yazması, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2008. s. 33-72. 


Elçi Ralamb'a Ait Alay-ı Humayun dan Bir Detay 


yazım tekniğinde ikili bir amaç vardır. Böylelikle hem 
Batıların bu eserleri çalıp öğrenmeleri kolaylaşıyor 
yani Osmanlı müziğinin dış dünyada tanınırlığına 
hizmet ediliyor, hem de Osmanlı müzisyenlerinin re- 
pertuvarlarının unutulması engellenmiş oluyordu. 22 


17. yüzyılın kaotik ortamı dikkate alındığında 
Ali Ufki Bey'in filoloji, tarih ve müziğe dair kale- 
rne aldığı eserler Osmanlı dünyasındaki geleneğin 
tanıtılması ve aynı zamanda nisyana karşı korun- 
ması açısında büyük önem taşıyordu. Çok yönlü 
bir kişiliğe sahip olup şöhreti IV. Mehmed döne- 
minde iyice yayılmış olan Ali Ufki Bey İstanbul'da 
geniş bir kültürel çevrenin içinde bu aktarımın 
başlıca aktörlerinden biriydi. Yalnızca dönemin 
önde gelen ricaliyle değil, Hafız Post, Nazım Çele- 
bi gibi sanatkarların meclislerinde bulunuyor, ya- 
bancı sefirler ve şehri ziyaret eden şarkiyatçılarla 
bağ kuruyordu. Jacop Spon, Cornelio Magni, John 


22 Ali Ufki, Mecmüa-i Sâz ü Söz, yay. haz. Şükrü Elçin, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, Cem Behar, Ali Ufki ve Mezmurlar, Pan Ya- 
yınları, İstanbul 1990, s. 37-38, konuya dair genel bir bibliografya 
için ayrıca bkz. Nuri Özcan “Mecmüa-i Söz ü Söz” İslam Ansiklopedi- 
si, Ankara 2003, c. 28, s. 273-274, 
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Covel, J. B. Tavernier ve Antoine Galland onun 
Osmanlı kültürüne dair geniş birikiminden yarar- 
lanmış isimler arasındaydı. İsveç elçisi Ralamb gö- 
revi sırasında Osmanlı sarayına dair birçok bilgiyi 
kendisine tercümanlık ettiğini belirttiği “Polonyalı 
Türk'ten (Palniske Turcken) aldığını kaydeder. 
Ali Ufki Bey padişahın sarayındaki tanınmış bir 
musikişinas ve besteci olarak İsveç elçisinin Os- 
manlı gelenek ve görenekleri konusunda başlıca 
kaynağıydı. Ralamb'ın günlüğünden anlaşıldığına 
göre zaman zaman biraraya gelen ikili Doğu kül- 
türü konusunda fikir alış verişinde bulunurlardı. 
En son 14 Ocak 1658'de görüştüklerinde Türk ve 
İran dinlerine dair uzun süre sohbet etmişlerdi.2 
Ralamb'ın günlüğünde İslam hakkındaki on sekiz 
sayfalık yorumun Ali Ufki Bey'e ait olduğu bilinir. 
Burada küçükseyici bir üslup asla yoktur. İlginç 
olan şudur ki, Müslümanlıkla ilgili olumlu dü- 
şüncelerinin onu etkilediği düşünülür endişesiy- 
le, Ralamb günlüğünü: “Türklerin dini, işte böyle 
budalaca” ibaresiyle bitirme zorunluluğu duyar.?* 
Jacop Nagy de Harsany ve Galland Türkçe'yi Ali 
Ufki'den öğrenirler. Galland. Türkçe dersleri sı- 
rasında Ali Ufki Bey'in kendisine yazdırdıklarını 
kapsayan Dialogues en François et en Turc başlıklı 
bir dil öğrenim klavuzu oluşturur. Meninski ise, 
sözlüğünün birçok maddesinde Ali Ufki'den aldı- 
ğı örnek cümlelere yer verir.25 Bu denli yetenekli 
bir kişinin yaratıları da tartışma konusudur elbet. 
Kimi araştırmacılar İsveç elçisi Ralamb'ın hesap- 
larını tutan Olof Hansson'un notlarına dayanarak 
elçinin İstanbul'da satın aldığı minyatürlerin Ali 
Ufki Bey tarafından yapılmış olabileceği sonucuna 
ulaşmışlardır. Bununla birlikte konuya dair ilk el- 
den kaynak olan Ralamb, onun bu yönünden söz 
etmediğinden durum kuşku uyandırır. 

17. yüzyıl şarkiyatçılığın gelişiminde önemli bir 
aşamadır. Avrupa için askeri ve siyasi yönü hala his- 
sedilen Osmanlı tehdidi bu dünyaya yönelik her türlü 


23 Karin Adahl, “Claes Brorson Ralamb'ın Bâbiâli'deki Elçiliği (1657- 
1658)”. Alay-ı Hümayun: İsveç Elçisi Ralarnb'ın İstanbul Ziyareti ve 
Resimleri, ed. Karin Adahl, KitapYayınevi, çev. Ali Özdamar, İstanbul 
2006, s. 16 ve 18. ayrıca bkz. Bernt Brendemoen. “Some Remarks 
on Claes Brodersson Ralamb and His Contemporaries”, Turcica et Ori- 
entalia: Studies in Honour of Gunnar Jaring, İstanbul 1989, s. 8-19. 


24 Sten Westerberg, “Claes Ralamb: Devlet adamı, bilgin ve elçi”, Alay-ı 
Hümayun, s. 48. 


25 Fikret Karakaya. Ali Ufki Bey, İstanbul 2010 Avrupa Kültür Başkenti 
Kapsamında Hazırlanan Broşür, s. 15-16. 


konunun ilgiyle takip edilmesine, araştırılmasına ne- 
den oluyordu. Yalnızca şarkiyatçılar değil, seyyahlar 
hatta kimi zaman maceraperest bir ruhla Doğuya 
seyahat edenler topladıkları yazma nüshaları Av- 
rupa saraylarına sunmak için yarışıyorlardı. Ali Ufki 
Bey gibi bu kültürü içinden gözlemleyebilen hatta bir 
parçası haline gelmiş isimler Batılılar için eşsiz bir 
kaynak değeri taşıyorlardı. Unutmamak gerekir ki 
onun birçok eseri sipariş üzerine yazılmış olup, sipa- 
riş sahiplerinin hepsi Avrupalıydı. Kitâb-ı Mukaddes 
çevirisi Hollanda elçisi Warner, De Turcarum Litur- 
gia İstanbul'daki elçilik katibi Thomas Smith, Gra- 
mer kitabı İngiliz elçiliğinin rahibi Henry Denton'un, 
Hıristiyan Akaidi kitabı ise Sir Isaac Basire'nin isteği 
üzerine yazılmıştı. Binbir Gece Masallarını Avrupa'ya 
tanıtan Antoine Galland ise Ali Ufki'nin en az üç el- 
yazmasını Paris'e götürmüştü. Yazdıklarının itibar 
görmesinde nesnel tavrı kadar Sultanın sarayında 
görev yapmış oluşunun da etkisi büyüktü. De Tur- 
carum Liturgia adlı çalışması 1691'de Thomas Hyde 
tarafından yayınlandıktan sonra -İngilizce çevirinin 
yayını 1712- uzun süre Avrupa'da İslam akaidi üze- 
rine temel başvuru kaynaklarından biriydi. Hatta 
18. ve 19. yüzyıllarda Avrupa'da onun en çok bilinen 
eseri buydu. 


Ali Ufki Bey yazdıklarıyla bir kültür alanının es- 
tetik unsurlarının kaybolup gitmesine engel olabil- 
miştir. Bununla birlikte kişisel tarihini bunun dışında 
tutamamıştır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmediği 
gibi ölüm tarihi ve mezar yeri konusunda da açık- 
lık yoktur. Behar, 1673-1677 arasında ölmüş ola- 
bileceği olasılığına dikkat çeker. Bu tarih Osmanlı- 
ların ikinci defa Viyana önlerinde görünmelerinden 
çok kısa bir süre öncesine rastlamaktadır. Polonya 
Avusturya işbirliği bu girişimi boşa çıkaracaktır çı- 
karmasına; ancak Ali Ufki Bey ve diğer kültürel ak- 
tarıcıların aracılıklarıyla Osmanlı kültürünün izleri 
Avrupa'da daha yakından hissedilmeye başlanacak- 
tır. Türkiye Polonya ilişkilerinin 600. yılında Osmanlı 
ve Polonya toplumlarının ortak değerlerinden olan 
Ali UfKi Bey'in şirndiye dek yayınlanmamış çalışma- 
larının da gün ışığına çıkarılarak akademik kriterlere 
uygun biçimde yayınlanması kültürel etkileşimin ge- 
çişkenliğini sağlıklı tespit edebilmek açısından katkı 
sağlayacaktır. Bu önemli portrenin Osmanlı kimliği 
içindeki yeri ve rolü söz konusu girişimleri zorunlu 
kılmaktadır. ü 
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Ahlakımla öldürdüm 


GÜLNUR ELÇİK 


Yazıya, genel ahlakın “geneline bir göz atarak 
başlayalım: 


2013 yılında tespit edilebilen iş cinayetleri so- 
nucu ölen işçi sayısı 1150 civarında. İş cinayetle- 
rinde Avrupa birincisi, dünya üçüncüsüyüz! OECD 
tarafından da gelir dağılımının en kötü olduğu 
ülke ilan edildik; çocuk yoksulluğundaki artışa ve 
sosyal harcamalardaki daralmaya bilhassa dikkat 
çekiliyor. 2 TUIK tarafında Eylül ayında açıklanan 
istatistikler bile zenginin gelirinin yoksulların geli- 
rinin 8 katına, 8 katına, 8 katına, 8 katına... ulaş- 
tığını gösteriyor.? 

2009'dan beri ulusal, yerel ve internet basınında 
yer alan erkek şiddeti, cinayet, cinayete teşebbüs, 
tecavüz, taciz ve yaralama vakalarının çetelesini tu- 
tan BİANET verilerine göre ise erkekler 2013'te 214 
kadın öldürdü.“ 


Bir de tabi rakamlara dökülemeyenler var. “Bana 
cinsel ilişki teklif etti” diyerek genelin ahlakına zıp- 
layanların öldürdükleri ibne ya da translar var... Öl- 
dürülmekten bin beter edilenler var sonra; sayılmak 
için öldürülmeleri gerekenler. 


Özetle bizler işçileri, Igbti bireyleri, kadınları öl- 
dürenlerin; birilerini fakirleştirerek zenginleştirenle- 
rin çıkarlarınca belirlediği bir ahlakı genel ahlak diye 
kucaklıyoruz. Zengin erkeğin buyurduğu ahlaktan 
nasiplendikçe, dünyanın kulluk mertebesinde yeri- 
miz hazır şükür! 


1 Bu konuda ayrıntılı bilgi için İş Sağlığı ve Güvenliği Meclisi'nin ra- 
porlarına bakabilirsiniz £ http://www.guvenlicalisma.org/index. 
php?optionzcom, content&view-category&id-149&itemid-236 

2 Mesut Karip, “OECD bizi gelir dağılımı en bozuk ülke ilan etti!” 
http://blog.milliyet.com.tr/oecd-bizi-gelir-dagilimi-en-bozuk-ulke- 
ilan-etti-/Blog/?BlogNo-415505, 17.05.2013. 

3 TUİK "Gelir ve Yaşam Koşulları Araştırması”, 2012, http://Wwww.tuik. 
gov.tr/PreHaberBultenleri.do?id-13594, 23 Eylül 2013. 


4 Çiçek Tahaoğlu. “Erkekler 2013'te 214 Kadın Öldürdü”. http://www. 
bianet.org/bianet/bianet/152653-erkekler-2013-te-214-kadin- 
oldurdu 


Ahlak kelimesinin anlamı, “doğuştan/yaradılıştan 
gelen huy” Anlamının bile son derece tutucu ol- 
duğunu söylemek mümkün. Doğuştan olana vurgu 
yapan. köken putuna dayanarak meşrulaştırma ça- 
balarına giriş. 

Toplumsal olarak, kadınların yaradılışları gere- 
ği ılımlı, şefkatli, şükürdar, fedakar vs.. olduklarına 
inanılır. Bu özellikler, ahlaklı bir kadının tarifidir de 
aynı zamanda. 


Kadınlar için ahlak, nasıl oturup kalkacakların- 
dan sakızı nasıl çiğneyeceklerine, nasıl giyinecekle- 
rinden kiminle sevişeceklerine kadar kuşatılmış bir 
yaşam alanında hangi cambazlıkları yaparak hayat- 
ta kalabileceklerine ilişkin bir dizi düzenleme içeri- 
yor. Üstelik ahlaklı olmak. bir kadın için tek başına 
yeterli bir özellik de değildir; mutlaka baştan çıka- 
rıcılıkla birlikte bir paket program olarak muhafaza 
edilmelidir. Kadınlardan cinsel ilişkide pasif olma- 
maları ama aynı zamanda cinsel ilişki istediğini belli 
etmemeleri ve istemeye istemeye cinsel ilişkinin ehli 
gibi de sevişmeleri beklenilir. Ana babanın önünde 
kuzu, kocanın önüne sürekli çiftleşmeyi bekleyen bir 
kısrak; bir ana olaraksa evladına carlayanların kar- 
şısında kartal kesilmeleridir umut edilen. 
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Kadınlar için biçilen genelin ahlakının kimin hayrına 
olduğunu, İslami bir sitede yer alan şu cümleler muaz- 
zam bir şekilde açıklıyor: “Eş seçilecek kadın güzel ahlâklı 
olmalıdır. Bu da insanı meşgul etmeme husüsunda mü- 
him bir vasıftır.”* Sözün özü, kadın ahlaklı olacak ki er- 
keği meşgul etmeyecek. Kadınlığın makbulünü “yok 
hükmünde” kılan bu yaklaşım, kadınların yaşamlarına 
ilişkin farklı olumlama biçimlerinde karşımıza sıklık- 
la çıkar: Misal, kadın memelerini, poposunu öyle ört- 
melidir ki adeta öyle organları yokmuş gibi olmalıdır; 
yetmezse çarşaflanmalı, ancak bir hayalet misali uçuş- 
malıdır sokaklarda; elleri öyle düzgün, memeleri öyle 
dik, cildi öyle taze olmalıdır ki, sanki hiç yaşamamış, 
“bebek gibi” yeni doğmuş olmalıdır. Çok az konuşmalı, 
az konuştuğunda da adeta fısıltıyla konuşmalıdır. Sek- 
si kadın sesini bir düşünün; o seksilikteki transparan 
sesi... Otururken bacaklarını kapatarak insanlara bir 
vulvası olduğunu unutturmalı, insanın gözünün içine 
bakmamalı, bakışlarını kaçırmalıdır. 


Ah o mahçup “yaşamasaydım da mutlu olacak- 
tım'ın ya da “sayenizde yaşıyorum"'un getirdiği Yüce 
Ahlak... 

İşte, karşısındakini yok ederek kendini var etme- 
nin getirdiği ahlakın düşkünüdür bu Genel, kadınları 
“sanki yaşamıyorlarmış” kadar ahlaklı hale getirerek 
hayatın tüm nimetlerine çatalını batıracak kadar ah- 
laklananlardan oluşur. 


Hatırlıyorsunuzdur, Tuğrul İnançer “Böyle karın- 
la sokakta gezilemez” diye ahlak dersi verdi hami- 
le kadınlara. Ey hamile olup sokaklarda var olanlar, 
lütfen üç çocuk/beş çocuk doğurasıya kadar ahlakı- 
nızı başınıza devşirin de bi yokolun... Ya da “Dekolte 
giyene tecavüz ederler” diyen Orhan Çeker, Meclis- 
teki kürtaj tartışmaları sırasında vajina kelimesini 
kullanan Nazlıaka'nın yüzüne bakmasından utanan 
Bülent Arınç, meydanlardaki kadınları bekaret sına- 
vına tutan Erdoğan vs... hepsi, akıllarına kadın deni- 
lince “cinsel ilişkiye girmiş kız”, meme deyince cinsel 
organ, hamile deyince hamileliğe sebep olan cinsel 
faaliyetten başka bir şey gelmediği için bu kadar 
tedirginler. Genelin ahlak diye tutturduğu, baktığı 
yerde seksten başka bir şey göremeyenlerin sapıklı- 
ğının örtüsüdür. “Yüce Allah'ın muntazam bir eşgü- 
düm içinde yarattığı organlar” diye titrerlerken pe- 
nisin, vulvanın, kalçaların, memelerin sekten başka 


5 “Eşin Güzel Ahlak Sahibi Olması” http:Wislamdaevlilik.com/guzel- 
ahlak-sahibi-olmasi.html 


işlevler için de (boşaltım, emzirmek vs...) unuturlar. 
Vücut dedikleri cinselliğin şehvetiyle biçimlenmiş bir 
kısıttan, insan dedikleri cinsel iştahına karşı koya- 
mayan erkekler ve varlığıyla cinselliğe çağıran ka- 
dınlar olan organizmalardan ibarettir. Aşkınlığa yö- 
nelik bütün kutsal sözler, kadınlar sözkonusu olunca 
birden organizmada tamamlanır. 


Kadınları bedenselleştiren, bedeni ise bu denli 
cinselleştiren şeyin aslında sergiledikleri bu yaklaşım 
olduklarından habersiz, nasılsa bedelini kadınlara 
ödettikleri için bir elleri yağda bir elleri balda çizdik- 
leri ahlaki cetvellerde ölçüleri bol tutuyorlar. Bu dar- 
boğazın diğer kötü yanı, pek çokları için özgürleş- 
meyi de sekse ve dekolteye sabitlemesi kuşkusuz... 
Cinselliğin sırf bedensel değil aynı zamanda zihinsel 
bir faaliyet olduğunu unutuyorlar. Okullarda, evler- 
de, sokaklarda erkeklerle kadınları ayırdıkça, aslında 
engellemek istedikleri şeyi, cinselliği, zihinsel olarak 
yeşerttiklerinin de farkındalar. Kadınlar ve erkekle- 
ri biraraya gelince cinsel ilişkiye girmekten kendini 
alıkoyamayacak organizmalar olarak konumlandıra- 
rak, erkek ve kadınların birlikte yapabilecekleri faali- 
yetlerin alanını da cinselliğe indirgeyerek, cinselliğin 
kutsallaşmasına en büyük hizmeti sunuyorlar. 


Bütün bu yaklaşımlar kadını bağlamsızlaştıran; 
nasıl davrandığı, ne söylediği vs'den bağımsız ola- 
rak, sırf kadın olduğu için onu cinselleştiren, dolayı- 
sıyla kadının aklını ve zikrini yok sayan bir tutuklu- 
ğun göstergesi. Kadınların kamusal alanlara çıkması 
Geneli paniğe sürüklüyor çünkü. Kamusal alanda 
kadından söz etmek gerektiğinden, “bayan” kelime- 
sinden aracılık için medet umulmasının sebebi de bu. 


Yerel seçimler yaklaşırken, hem sokakların sö- 
zünde kadın temsilcilerin öne çıkmasının hem de ka- 
dınların mahallelere, sokaklara çıkmasında birbirle- 
rine aracılık etmelerinin genel ahlakı dönüştürmeye 
yönelik bir adım olduğunu da hatırlatmak istiyorum. 
Gezi Direnişi'nde parklarda uzanan kadınlar, erkek- 
lerden farklı olarak parklarda uzandıklarında cinsel 
çağrıda bulunuyormuş muamelesi gören kadınların 
özgürlüğü için de bir adım attılar. Parklarda uzanmış 
kadınların ahlaksızlığını sahiplenerek, genel ahlakın 
içeriğinde bir gedik açtılar. Meydanda koşarken hop- 
layan zıplayan memelerimiz, “Biz buradayız” dedi, 
memelerin sadece erkekleri baştan çıkarmak için 
zıplatılan yumaklar olmadığını hatırlatarak... ü 


gulnurelcik&gmail.com 


> Ekümenopolis ve Ucu Olmayan Şehir'le İstanbul'un 
kent sorunlarına ve kent hakkı mücadelesine dair bir 
belgeselle karşımıza çıkan İmre Azem şimdi de Ago- 
rafobi yani meydan korkusu ile yeniden kent sorunu 
üzerine kafa yoruyor. Türkiye'de kentsel dönüşümü 
inceleyen Agorafobi, Hollanda Altyapı ve Şehircilik 
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Bakanlığı, BM Habitat temsilcilerinin, kent plancısı ve 
mimarların Ankara, Bursa ve İstanbul'a yaptığı seya- 
hatin öyküsünü anlatıyor. 

İmre Azem'le hem yeni belgeseli Agorafobi'yi, hem 
kentleşme, kent mücadelelerini hem de son Gezi Di- 
renişi üzerinden kent hakkını konuştuk... 


Kent hakkı mücadelesi sosyal 
mücadelenin merkezinde 


İMRE AZEM ile söyleşi SUZAN DEMİR 


Kentsel dönüşüm denilince akla ilk gelen tabii met- 
ropol, sizin deyiminizle ucu olmayan şehir İstanbul, ama 
bu kentsel dönüşüm burada da görüldüğü gibi sadece 
İstanbul'la sınırlı değil, Ankara'nın şöyle bir özelliği var o 
da ilk kentsel dönüşümün merkezi olması. Peki, ilk film 
neden İstanbul'dan başladı? 


Ekümenopolis aslında kentsel dönüşüm üzerine 
bir belgesel olma iddiasında değil. Ekümenopolis kent 
üzerine, kentte yaşanan değişimin dinamiklerini irde- 
leyen bir belgesel. Bir de ben İstanbul'da yaşadığım 
için ve belgeseli yapma sürecindeki imkânlar benim 
için İstanbul'da olduğu için buradan başladık. 
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Peki, Ankara serüveni nasıl başladı? Kent üzerin- 
den daha çok kentleşmeye ya da kentsel dönüşüme 
doğru mu bir kayış yaptınız? 


Şu anda Türkiye'de yaşanan kentleşmenin en 
önemli ve insan üzerindeki belki en etkili öğele- 
rinden bir tanesi kentsel dönüşüm. Milyonlarca 
insanı yerinden etme tehlikesi var, o yüzden ikin- 
ci filmde de Ekümenopolis'te olmayan -o zaman 
çünkü Afet Yasası yoktu- Ekumenopolis'te yeti- 
şemediğimiz o Afet Yasası ve yeni yasalarla ilgili 
daha genel, sadece onun üzerine odaklanan bir 
film yapmak istedik. Önemli gördük yani o içeriğin 
paylaşılmasını. 


Türkiye'nin gelişmekte olan ekonomik hamlele- 
rinden biri olarak gösteriliyordu inşaat sektörü. Ki ilk 
yolsuzluk operasyonunda da gündeme gelen o alan 
oldu. Sanırım bu, rantın ne kadar vahim boyutlarda 
olduğunu da gösteriyor, değil mi? 


Bu yolsuzluk meselesinin inşaat sektöründen pat- 
lamasıyla ekonominin ana lokomotifinin inşaat sektörü 
olması tesadüf değil. Zaten politikanın kendisi böyle. 
Şimdi çok yakın bir zamanda İspanya örneğine baka- 
bilirsiniz. İspanya'da da yine 2008'de büyük finansal 
kriz yaşandı. Orada da inşaat sektörü lokornotif görevi 
görüyor ve orada da aynı şekilde yolsuzluk operas- 
yonları yapılıyor ve orada da en büyük yolsuzlukların 
inşaat sektöründe yapıldığı ortaya çıkıyor. Bunlar tesa- 
düf değil. Aslında inşaat sektörünün bu kadar gelişiyor 
olması, bu kadar ekonominin ve diğer sektörlerin önü- 
ne geçecek şekilde ilerliyor olması doğal bir şey değil. 
Bu suni olarak ekonomiye dayatılan bir şey. Bizim bu 
kadar inşaata, bu kadar binaya ihtiyacımız yok aslında. 
Ama bunun üzerinden bir para kazanıldığı için bunun 
üzerinden yolsuzluklar yapıldığı için bu kadar çok inşa- 
at yapılıyor. Mesela İspanya'daki örnekte o kadar çok 
gereksiz inşaat yapılıyor ki sadece o yolsuzluğu yapa- 
bilmek, o parayı götürebilmek için kullanılmayan ha- 
vaalanları yapılıyor mesela, hiçbir zaman yerleşilme- 
yen konut alanları yapılıyor. Yani aslında İspanya'nın, 
Madrid'in etrafında o kadar çok boş kalmış site var ki 
şu anda... Bizim de geleceğimiz o aslında... 


Bir de finans sektörünü besleme durumu var sa- 
nırım. Heyettekilerden biri Hollanda'da sosyal konut- 
ların esas olarak kiralanmak üzere projelendirildiğin- 
den bahsediyordu. Türkiye'de ise bu daha çok satmak 


üzerine. Ama bunun da alımı nakit paradan çok kredi 
sistemine dayalı. Akla şu geliyor, kentsel dönüşüm sa- 
dece inşaat sektörünün canlandırılmasından ziyade 
bankalara bağımlı hale gelmiş bir toplum yaratmakta. 


Zaten emlak sektörü finans kapitalin büyüme- 
si için bir araçtır. Yani kendi başına sadece inşaat 
sektörü için yapılıyor olsa bu kadar boş bina neden 
yapılsın? Bunu satamayacakları çok ortada. Şu anda 
800 bin'in üzerinde boş ev var İstanbul ve çevresin- 
de, satılmayı bekleyen, boş duran... Bu üretimin en 
büyük kazancı aslında finans sektörüne gidiyor. Bu 
üretimin devam etmesi, bu üretim devam ettikçe bu 
balonun şişmeye devam etmesi, fiyatların artmaya 
devam etmesi ve buradan, spekülasyondan rant ka- 
zanan finans sektörünün aslında kâr etmesi. Bunun 
asıl dinamiği bankalar. Şu anda Türkiye'de satılan 
evlerin yarısı ipotekle, krediyle satılmış evler. Ra- 
kamlara baktığınız zaman görebilirsiniz. Bu da çok 
büyük bir balona işaret ediyor. Aslında sosyal konut 
bütün Avrupa ülkelerinde, Amerika'da da satılık de- 
ğil. Sosyal konut dediğiniz şey kiralıktır veya devletin 
malıdır ya da yarı kamu iştirakleri olan kooperatif - 
lerin malıdır ve bunlar ucuza ve artmayan şekilde 
kiraya verilirler. 


Sosyal devlet gereği... 


Aynen, sosyal devlet gereği... Ve bunlar Türki- 
ye'deki gibi kentin çeperinde izole olmuş yaşam 
alanları değildir, kentin içine entegre olmuş binalar- 
dır, sosyal konut olarak belirlenen binalar. TOKİ mo- 
delinde derin bir gelir adaletsizliği ile zaten sınıfsal 
olarak ayrışmış bir toplumu, mekânsal olarak da ay- 
rıştırmış oluyorsunuz. Aslında en sürdürülemez şey 
de bu bizim kentleşme modelimiz. Sosyal sürdürü- 
lebilirlik önemli ve sosyal olarak bizim uyguladığımız 
model sürdürülebilir değil. Almanya'da Hollanda'da 
baktığınız zaman sosyal konut kiralık. Bizde sosyal 
konutun bir sermaye birikim aracı olarak kullanıldı- 
ğının en büyük göstergesi de konutların kiralık değil 
satılık olmaları. 


Peki, Türkiye'de bu sosyal konut ya da kentsel dö- 
nüşümün uygulanışı nasıl oluyor? 

Bu konuda iki şey var; bir tanesi kent merkezin- 
de iki tür alandan bahsedebiliriz. Tarihi alanlar ve 
sanayi merkezlerinin etrafında gelişmiş olan yerle- 


şimler yani gecekondu alanları... İkisi de şu anda çok 
değerlenmiş durumda. İstanbul'da artık sanayi de 
kent merkezinde olmadığı için yani İstanbul'un sa- 
nayi kenti misyonu doksanlarda ya da seksenlerin 
sonunda bittiği için, artık İstanbul bir turizm, finans 
ve kültür merkezi gibi hizmet sektörünün ağırlık- 
ta olduğu bir kent olarak kurgulanıyor. O yüzden 
de sanayi bölgeleri kent dışına taşındı ve o sanayi 
bölgelerinin etrafında oluşan gecekondu mahalleleri 
boşaltılmak isteniyor çünkü o araziler değerlendi. 


Aynı şekilde tarihi yerlerdeki araziler de... Şim- 
di artık diyorlar ki yoksullar bu yerlerde durmasın, 
tarihi yerlerde durmasın, buranın keyfini zenginler 
çıkarsın, bu tarihi onlar yaşasın. 


Ankara'da da benzeri bir durum mu söz konusu? 
Kentleşme bakımından farklı konumlanmaları var çünkü. 
Ankara'da da gecekondulaşma tarihi yerlerde ve sana- 
yinin olduğu yerlerin etrafında oluyor. İş imkânları ne- 
redeyse Anadolu'dan göçen insanlar oraların etrafında 
mesken tutuyor. Orada da aslında çok benzeri bir süreç 
var. Orada da kent içindeki gecekonduların dönüşümü 
var, kentin çeperindeki gecekondu mahallelerinin dö- 
nüşümü var. Mesela o kuzey Ankara ya da Kaleiçi gibi 
kentin merkezinde olan tarihi yerlerdeki dönüşüm as- 
lında İstanbul'daki dinamiklere çok benziyor. 


Bu kadar ev neden yapılıyor? Nasıl bir ihtiyaca 
karşılık olabilir ki? 

Dediğim gibi aslında finans kapitalin ihtiyaçları- 
na göre belirleniyor. Şimdi şöyle; Türkiye'deki konut 
üretimi kapitalizmin kendi kurallarıyla bile işlemiyor. 
Çünkü kapitalizmde arz-talep dengesi vardır. Bir 
talep olacak ondan sonra siz onu karşılayacak arzı 
üreteceksiniz. Üretim yapacaksınız yani o talebe kar- 
şılık. Şimdi Türkiye'de üretim önce geliyor. Yani biz 
bu finans sektörünün para kazanması için, bu balo- 
nun şişmeye devam etmesi için talep olmadan konut 
üretiyoruz. Ondan sonra buna karşılık bu ürettiğimiz 
arza bir talep üretiyoruz. Yani talep oluşmasını sağla- 
maya çalışıyoruz. Bunu üç temel yolla yapıyoruz: Bi- 
rincisi kırsaldaki politikalarla insanların kırdan kente 
göç etmesini teşvik ederek bunu yapıyoruz. 


Nasıl? 


Şu anda Türkiye devleti tarıma teşvik veriyor. 
Ama neye teşvik veriyor? Sahip olduğunuz arsanın 
metrekaresine göre teşvik veriyor, üretime göre de- 
ğil arsaya. Bu sefer ne oluyor? Ben bir arazi sahi- 
biysem kırsalda, o arazide eksem de ekmesem de, 
yani üretsem de üretmesem de o teşviki alıyorum 
onun için de üretmiyorum. Neden uğraşayım zaten 
o teşviki zaten alacağım. Onun üzerine bir de yok 
üretimle uğraşacaksın, verim aldın almadın... 


Devlet de bunu istiyor zaten yani... 


Türkiye'de hâlâ kırsalda büyük çapta kıramadı- 
ğımız bir feodal sistem var. 1940'larda cumhuriyetin 
ilk dönemlerinde bu feodal sistemi kırmak için geliş- 
tirilen toprak reformu ve köy enstitüleri deneyimleri 
vardı. Menderes'in iktidara gelmesiyle beraber top- 
rakreformu rafa kaldırılıyor ve Köy Enstitüleri kapa- 
tılıyor. Bunun sonucunda hâlâ feodal bir sistem var 
şu anda Anadolu'da. Bu feodal sistemin karşılığı ola- 
rak toprak ağaları hâlâ büyük ölçüde arazilerin sahi- 
bi. Şimdi ekim olmayınca, üretim olmayınca bu sefer 
o arazide çalışarak para kazanması gereken köylü- 
işsiz kalıyor ve göç başlıyor. Anadolu'daki fabrikala- 
rı da kapattığınızı düşünürsek, şu anda Anadolu'da 
sanayi üretimi de yok. Yani tarım üretiminden başka 
sanayi de olmadığı için, büyük çapta şu anda göçü 
tetikleyici politikalar uygulanıyor Anadolu'da. Bu, 
büyük kentlere göçü tetikliyor ve gelen insanların 
barınma sorunları olduğu için bir şekilde bu konut- 
lara bir talep yaratılmış oluyor, birincisi bu. İkincisi 
kentsel dönüşümün kendisi zaten talep yaratmak 
için yapılıyor. Yani insanların evini yıkıyorsunuz ki 
yeni ev almak zorunda kalsın. Üçüncüsü de -bunlar 
da yetmiyor- mütekabiliyet yasası, 


Nedir bu yasa? 


2012'ye kadar Türkiye'de uygulanan mütekabili- 
yet yasasına göre; bir Türkiye vatandaşı herhangi bir 


lari yeri 


ai”. 


: 
š 
y 
š 
š 
š 
$ 


ülkeden ne kadar arazi sahibi olabiliyorsa, burada da 
aynı kıstaslar onlar için, onların vatandaşlarına uy- 
gulanıyordu. Mesela ben Türkiye vatandaşı olarak 
Fransa'da 100 m? bir gayrimenkul sahibi olabiliyor- 
sam, Türkiye de bir Fransız vatandaşına aynı kuralı 
uyguluyor. Ama bu yasa hükümet tarafından 2012'de 
değiştirildi sırf inşaat, emlak sektörüne yurtdışından 
yatırımcı çekebilmek için. Bu sayede sadece 2012'de 
3,8 milyar dolarlık emlak satışı yapıldı. Özellikle de 
körfez ülkelerinde, Arap sermayesine... Bu da talep 
yaratıyor. Yani bir Arap şeyhi geliyor, buradan 200 
milyon dolarlık konut alıyor, bir sınırlama olmadığı 
için. Aynı şekilde yeni yasaya göre şirketler de yatırım 
amaçlı gayrimenkul satın alabiliyorlar. Tarım politi- 
kaları, kentsel dönüşüm politikaları ve mütekabiliyet 
yasası, bu üçü talebi üretici politikalar. 


Agorafobi. meydan korkusu demek. belgesele 
Gezi'den önce başladınız, Gezi Direnişi tam anlamıy- 
la kentsel dönüşüme karşı bir ayaklanma olmasa da 
Emek Sineması mücadelesiyle başlayan ve kentsel 
tahribata, yaşam alanlarına sahip çıkma içeriğine sa- 
hipti. Bu anlamda iki belgeseliniz de kent mücadelesi- 
ni içeriyor. ne düşünüyorsunuz Gezi hakkında? 


Neoliberal kentleşmeye karşı itiraz Gezi'yle 
başlamadı, çok daha öncesi var. Bu mücadele- 
nin senelerdir insanların tırnaklarıyla ördükleri 
bir geçmişi var. Emek (sineması) mücadelesi bu 


mücadelenin yakın geçmişteki en önemli basa- 
maklarından bir tanesi. Bu mücadelenin toplum- 
sallaştığı dönüm noktalarından bir tanesi ya da 
görünür kılındığı diyelim... Kent hakkı mücadele- 
sini, sosyal haklardan ayırmak çok mümkün de- 
ğil. Yani bir gelecek güvencesi, sağlık hakkı, eğitim 
hakkı, yaşanılabilir çevre hakkı... Bunların hepsi 
kent hakkı'yla aslında iç içe şeyler. Biz Türkiye'de 
şu anda açlık sınırının 1070 lira olduğu bir ülkede 
yaşıyoruz ama asgari ücret 850 lira... Yani 4 kişilik 
bir ailenin sadece kendisini doyurması için gerekli 
para, dengeli beslenmeden bahsediyoruz. Bunun 
içinde konut yok, ulaşım yok hiçbir şey yok. Artı 
bu insanların 850 lira almalarına rağmen sağlık 
sigortalarını bile ceplerinden ödemeleri gerekiyor. 
Bu şartlarda zaten insanların Türkiye'de hayata 
tutunabilmeleri çok zor. Şimdi barınma bütün bu 
hakların öncesinde gelen bir hak. Ama dediğim 
gibi bütün sosyal haklarla beraber ele alınması 
gereken bir hak. Gezi kalkışması evet kent mevzu- 
sundan çıkmıştır, bir kentsel kamusal alanın ikti- 
dar tarafından keyfi bir şekilde ticarileştirilmesine 
karşı başlamıştır. Ama daha sonra evrildiği nok- 
ta bütün neoliberal politikalara karşı, yoksulluğa 
karşı, baskı rejimine karşı, bütün bunları cephe- 
den karşısına alan bir ayaklanmaya dönüşmüştür. 
Bu anlamda da kent mücadelesinin aslında nasıl 
bir hayat mücadelesi olduğu, nasıl bir yaşam mü- 
cadelesinin merkezinde olduğu bence çok net bir 
şekilde Gezi kalkışmasında ortaya çıkmıştır. 


David Harvey de sınıf mücadelesinin en önemli 
unsurlarından bir olarak görüyor kent mücadelesini. 
Harvey, kapitalizmin toplumsal alanda kaybettiğini 
burada kazandığını ve bu anlamda ikinci plana atıl- 
maması gerektiğini vurguluyor. Siz ne düşünüyorsu- 
nuz bu konuda. 


Evet, Harvey'in söylediği başka bir şey daha 
var, orada diyor ki “kapitalizme karşı mücade- 
le kentlerde verilecektir.” Bu Gezi kalkışmasının 
buradan okunmasını gerektiren bir şey. Bence 
Gezi'nin gösterdiği en önemli şey; kent mücadele- 
sinin diğer sosyal mücadelelerden, hak mücadele- 
lerinden ve eşitlik talebinden, neoliberal politika- 
lara karşı mücadeleden sadece ayrılamaz olması 
değil, onun aslında en merkezindeki bir mesele 
olması. 
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Peki, ikidir kent meselesini ele aldığınız belgesel- 
ler çekiyorsunuz. Bundan sonra da böyle bir hattı mı 
izleyeceksiniz yoksa farklı alanlardan da bahsedecek 
misiniz? 

Ben bu mücadeleyi bütünlüklü bir mücadele 
olarak görüyorum. Onun için sadece kent mesele- 
sine odaklanmak gibi bir düşüncem yok. Önüme ne 
çıkacak bilmiyorum ama değişik mücadelelere de 
odaklanmak istiyorum. yalnız şöyle bir şey var tabi, 
Ekümenopolis'i yaparken kent mücadelesinin tam 
ortasında yer aldığımız için bu meselenin içine çok 
çekilmiş olduk. Onun için önümüze çıkan fırsatlar da 
kent üzerine oluyor. Ama ileride başka sosyal konu- 
larda da belgeseller yapmayı isteriz. 


Peki, sinemaya bakış açınız da böyle mi? Sinema 
bir mücadele alanı mı sizce? 


Ben kendimi zaten bir sinemacı olarak görmü- 
yorum, bir aktivist olarak görüyorum. Yani sinemayı 
insanlara bir şeyler anlatmanın en etkili yollarından 
bir tanesi olarak gördüğüm için aslında bu yolu seç- 
tim. Onun dışında böyle bir eğitimim ya da böyle 
bir geçmişim yok sinemayla ilgili. Benim takıntım 
da yok. Bu arada yani bundan daha etkili mecralar 
düşünebilirsem onları da yapabilirim. Burada moti- 
vasyon sinema yapmak değil bir şeyler değiştirmek. 


Çabanız bir şeyler değiştirdi mi? Mesela bunun et- 
kilerini gördünüz mü ilk filmden bu yana.. ? 


Ekümenopolis özellikle bizim düşündüğümüzden 
çok daha büyük kitlelere ulaştı. Eğer kent mevzusunun 
daha tartışılır, daha görünür olmasında bir katkısı ol- 
duysa ben çok mutlu olurum böyle bir şeyden. Çünkü 
amacımız zaten burada bir tartışma başlatmaktı. Yani 
bu kent meselesinin sadece konferanslarda akademis- 
yenler arasında tartışılan bir konu değil, hepimiz ta- 
rafından tartışılan bir mesele olması gerekiyor, çünkü 
hepimizin hayatını etkiliyor. Demokrasinin gereği bu. 
Meseleyi görünür kılması buradaki en büyük moti- 
vasyondu ve Ekümenopolis bu tartışmaya bir çerçe- 
ve sunmuş oldu. Mesela ben mümkün olduğu kadar 
gösterimlerdeki söyleşilere katılmaya çalışıyorum daha 
çok üniversitelerde oluyor bu söyleşiler ve orada aslın- 
da gördüm ki insanlar çok dolu bu konuda. Herkesin 
kentleşme konusunda söyleyecek çok şeyi var. Bu da 
gelecek için beni umutlandıran bir gelişme. ü 


66 


Kürt'ü Kürtçe'den ayırma ekonomisi 


İBRAHİM GENÇ 


Nesteleh 


edi Hi 


Türkiye Cumhuriyeti'nin üzerinde kurulduğu 
topraklar Kurtuluş Savaşı'nın kongreler döneminde 
birçok etnik ve dini unsurun üzerinde birlik yaşadığı 
topraklar olarak kabul ediliyordu. Bu birleştirici pro- 
pagandanın etkisiyle, yüz yıllardır birlikte yaşayan 
Anadolu halklarının verdiği mücadeleyle zafer ka- 
zanılmıştır. Tabii birleştirici propagandanın ardında 
gizlenen asıl İttihatçı niyet daha sonra anlaşılacaktı. 
Öyle ki önceleri Misakı Milli sınırlarından bahsedi- 
rken “Türklerin ve Kürtlerin üzerinde yaşadığı 
topraklar” vurgusu yapılıp Kürtlerin tüm haklarının 
verileceği beyan edilirken önce Lozan'da siyasi bir 
hamleyle uluslararası bir boyutta ve daha sonrasın- 
da da 1924 anayasasının 88. maddesince “Herkes 
Türk'tür” denilerek ulusal hukuk nezdinde Kürtler 
başta olmak üzere diğer halklar yok sayılacak ve 
onca acılar yaşanacaktı. 

Bu dönemde genç cumhuriyet için yaratılacak 
ulusun temelleri dilsel, tarihsel ve kültürel anlam- 
da atıldığı gibi ekonomik boyutta da çalışmalar 


£ eni Ferwerdehi 
“eyzen 


yapılmış ve “Türklük”ün diğer halklar için nasıl 
ekonomik açıdan kârlı bir yapı olduğu gösterilme- 
ye çalışılmıştır. Özellikle 1925'te Kürt bölgesinde 
Şeyh Sait öncülüğünde başlayan isyan, rejimin 
daha sert tedbirler almasına neden olacaktı. Bu 
anlamda 1912 'de kurulan Türk Ocakları'na daha 
fazla misyonun yüklenmesi ve her yıl biraz daha 
hükümet tarafından ekonomik destek verilmesi 
dikkat çekicidir. Ki Ocak'ın 1926 yılındaki faaliyet 
raporunda “Türkiye'nin doğusu ve güneydoğusu- 
nun Ocaklarımızdan özel bir çaba beklediği açıktır” 
denilecekti. Bununla birlikte başta Şark Islahat 
Planı, Dersim raporları, Fevzi Çakmak raporu vb. 
gibi raporlarla Kürtçe yasaklanacak, ağır cezalar 
ve yaptırımlar uygulanacak; halkın sindirilip bir an 
önce Türklüğe evrilmesi için sosyal ve ekonomik 
tedbirler alınacaktı. 


1 François Georgeon, Osmanlı-Türk Modernleşmesi (1900-1930), çev: 
Ali Berktay, YKY, Ocak 2009, İstanbul. s. 59 


Ekonomik bağlılık yaratma 


Asimilasyon politikasında karar kılan genç cum- 
huriyetin yetkilileri, Türklüğün ilk şartı olarak Türkçe 
konuşmayı gösteriyordu. Bu amaçla da diğer halk- 
ların dillerinden uzaklaşmaları için onlara dair her 
türlü özellik aşağılanırken aynı zamanda ekonomik 
anlamda “Türklük” daha cazip hale getirilmeye ça- 
lışılıyordu. Asimilasyon ve inkâr politikasının sonuç 
vermemesi durumundaekonomik yıldırma, yerinden 
göçtürme ayrıca bir politika olarak benimsenmişti. 
Türklerle birlikte nüfusça ikinci büyük etnik unsur 
oldukları için özellikle Kürtlerin ekonomik olarak re- 
kabetten düşürülmesi amaçlanıyordu. Çünkü Kürt 
bölgesi ekonomik kalkınma anlamında Cumhuriyetin 
ilk yıllarında İstanbul'dan sonra ilk üçte yer alıyordu. 
Özellikle bu dönemde Diyarbakır ve Mardin'in önemli 
ekonomi ve ticaret merkezleri olmasında bölge insa- 
ninin Irak Kürdistanı ve Suriye Kürdistanı ile yaptığı 
ticaretin etkili olduğu dile getiriliyor. 


Bu anlamda tarihsel veriler ışığında “Osmanlı 
döneminde Diyarbakır Bölgenin önemli bir ekono- 
mik, kültürel ve bilim merkezi idi. 1927 yılında yapılan 
Cumhuriyet'in ilk Genel Nüfus Sayımı verilerine göre, 
Diyarbakır toplam sanayi istihdamı açısından, İstan- 
bul ve Bursa'dan sonra Türkiye'nin 3. büyük kenti. 
1972 DPT verilerine göre, Cumhuriyet'in ilk elli yılı 
sonunda sanayi üretimi açısından 27. sıraya gerile- 
yen Diyarbakır, 2000 yılı itibariyle Türkiye'nin 81 ili 
içerisinde 54. sıraya kadar gerilemiştir. Diyarbakır'da 
gerçekleşen bu gerilemenin tek nedeni olarak Kürt 
sorununu işaret edenler olmaktadır (ki bence de Di- 
yarbakır'daki bu gerilemenin temel nedenlerinden biri 
Kürt sorunudur). Ancak ek olarak gözden kaçırmama- 
mız gereken bir nokta daha vardır ki, o da, Diyarbakır 
kadar olmasa da Anadolu'nun birçok başka ilinin de 
Cumhuriyetin kuruluşunu takiben bir gerileme yaşa- 
mış olduğudur” tespiti yapılırken Diyarbakır Ticaret 
ve Sanayi Odası eski başkanı Mehmet Kaya'nın “Di- 
yarbakır 1923'te Türkiye'nin üçüncü büyük ticaret ve 
sanayi kentiyken, Misak-ı Milli'nin komşularla ticareti 
yasaklaması sonucunda çöktü. İsmet İnönü'nün ra- 
porunda yazılıdır. Mardin'de yılda 130 bin top kumaş 
işlenirken, bir anda sınır kapatıldığı ve Suriye'yle alış- 
veriş kesildiği için Mardin tekstili üç bin tona düştü. 
Zaten bölgenin zenginleşmesi hiçbir zaman devletin 


2 http://www.kalkinmamerkezi.org/kalkinma raporlari goster. 
aspx?krg-4 19.10.2013 
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amacı olmadı. Bölge Cumhuriyet döneminde batıyla, 
ülkenin batısıyla bile entegrasyonu sağlayamadı. Ay- 
rıca terörle, köy boşaltmalarıyla ve mera yasaklarıyla 
bölgede hayvancılık da bitti ve bölge çok geri kaldı.” 
(Taraf, 22.03.2010) sözleri dikkat çekicidir. 


Cumhuriyetin ilk yıllarında Kürtlerin hayvancılık, 
tarım ve sınır ticareti üzerinden sahip olduğu ekono- 
mik düzey, eğitimin Kürt bölgesinde yaygınlaştırıla- 
maması ve Kürtlerin sahip olduğu feodal alışkanlık- 
lar asimilasyona karşı doğal bir direnç yarattı. Tabii 
ne yapılması gerektiği konusunda Türk milliyetçileri- 
nin kafası bir hayli karışıktı. Bu kafa karışıklığı “Türk 
kimdir?” sorusuna cevap aradıklarında ortaya çıktığı 
gibi Kürt bölgesine yatırım, okul ve yol yapılması ko- 
nusunda da ortaya çıkabiliyordu. Öyle ki Şark Islahat 
Planında kız çocuklarının okula gönderilmesi zaruri 
görülürken, kimi raporlarda ve ifadelerde Kürtlerin 
eğitimle aydınlanıp bağımsızlık isteyebilecekleri ya- 
zılıyor, Fevzi Çakmak'ın raporunda doğuya yol, okul 
götürmenin onları uyandırabileceği dile getiriliyordu. 
Geçmişte de tıpkı bugün olduğu gibi, her ne kadar, 
Kürt bölgesinin gelişimi ve okullaşma gibi bir amaç 
yürütülüyor gibi görünse de bu her zaman “makul” 
bir seviyede tutulmaya çalışılmıştı. 


Dile ekonomik şantaj 


Ekonominin Kürtlere karşı bir şantaj aracı olarak 
kullanıldığı sonucunu çeşitli ifade ve uygulamalar- 
dan çıkarabiliyoruz. 1926'da dönemin Dışişleri Ba- 
kanı Tevfik Rüştü Saraçoğlu Kürtlerin politik yapı 
içinde yer alamayacağını söyledikten sonra “Daha 
ileri ve daha kültürlü Türkler ile rekabet içinde yaşam 
mücadelesi vermeye ekonomik olarak uygun olma- 
dıkları için azalıp tükenecekler. Gidebilenler İran ve 
Irak'a göç edecekler, geri kalanlar ise yalnızca zayıf 
olanın tutunamaması ilkesine tabi olacaklar” diyor- 
du. Aynı şekilde 1930 yılında İçişleri Bakanlığı va- 
lilere gönderdiği gizli bir genelgeyle diğer halkların 
dillerinin, kültürlerinin aşağılanmasını ve insanların 
değerlerinden utandırılıp uzaklaştırılmasını isterken 
“Türkçe konuşmanın ve ‘som Türklüğe’ mensup ol- 
manın sadece şerefli değil, aynı zamanda kârlı bir iş 
olduğunu göstermek” amacını güdüyordu.? 


3 Vahap Çoşkun., M. Şerif Derince, Nesrın Uçarlar. Dil Yarası: Türkiye'de 
Eğitimde Anadilinin Kullanılmaması Sorunu ve Kürt Öğrencilerin 
Deneyimleri, Disa Yay. İstanbul. Ekim 2010 


Türklüğü “kârlı” gösterip Kürt ekonomisini Türk 
ekonomisine bağlama gayesinin en önemli nedeni 
bölge halkının ısrarla Kürtçe konuşmak isteyişidir. 
Çünkü Türk Ocakları Genel Merkezi'ne çeşitli vila- 
yetlerden giden notlarda insanların Türkçe dışında 
başka diller konuştuğu rapor ediliyordu. Bunun üze- 
rine daha önceden dilsel ve kültürel boyutta yapılan 
tahliller, ekonomik boyutta da yapılmaya başlandı. 
Mardin delegesi Dr. Cevdet Şakir yaşadığı bölgede 
Arapçanın neden yaygın olduğunu “Çölün sınırında 
yer alan Mardin Türk ekonomisiyle değil (Türk lirası 
orada tedavüle girmekte zorlanmaktadır), Ortadoğu 
Arap ekonomisiyle bütünleşmiştir” derken Türkçü- 
lüğün önemli teorisyenlerinden Yusuf Akçura bu 
yaklaşımı genelleştirerek “Türkiye'nin doğusundaki 
dil sorunu doğu bölgelerinin ülkenin geri kalanına 
ekonomik bakımdan yeterince bağlı olmamasından 
kaynaklanmaktadır. Ahali alışveriş ilişkilerini daha çok 
Türkçe konuşmayan komşu ülkelerle yürütmektedir. 
Bu bölgelerle sağlam ekonomik ilişkiler kurulmazsa 
yapılacak propaganda boşuna olacaktır; Hükümet 
doğuda bir ulaşım. özellikle de demiryolu politika- 
sı geliştirmelidir. Bendeniz zannediyorum ki, lisan 
meselesinin en mühim amili, hatta henüz Türkiye 
Cumhuriyeti'nde bile muhtelif menatıkın iktisaden 
birbirine merbut olmayışıdır” şeklinde ifade eder.“ 


Bu politikaya gör Kürtlerin ekonomik olarak tu- 
tunabilmesi ve varlık göstermesi için Türkçeye inti- 


4  Georgeon, Osmanlı-Türk Modernleşmesi. s. 58-59 


sap etmesi ve genel Türk ekonomisine tabi olması 
gerekmektedir. Böylece Kürt bölgesinin geri bırak- 
tırılması ve bölgeye yol yapımının da ancak güven- 
lik gerekçesiyle söz konusu olması tercih ediliyor- 
du. Ekonominin halk üzerinde nasıl bir şantaj aracı 
olarak kullanıldığı, insanların ekonomik politikalarla 
nasıl köleleştirildiği konusunda Abdullah Öcalan'ın, 
durumu formüle eden şu yaklaşımı dikkat çekicidir: 
“Günümüz Kürdistanı'nda ekonomi tam bir zulüm ve 
ajanlaştırma aracı olarak kullanılmaktadır. Toplum 
aç ve işsiz bırakılarak tüm toplumsal niteliklerinden 
soyunmaya zorlanmakta, Kürtlükten vazgeçirme 
temelinde iş ve aş sahibi olabileceği belletilmekte- 
dir. İyi bir devlet veya şirket çalışanı olabilmek için 
hakim ulusçuluğun tüm değerlerini özümsemiş ol- 
mak temel koşul haline getirilmiştir. Kürtlük, Kürt 
kimliğinde ısrar gözden düşmeye ve iş olanaklarını 
yitirmeye yol açmakta, açlık ve yoksulluğun gerek- 
çesi yapılmaya çalışılmaktadır. Kurulan holdingler ve 
üniversiteler birer Kürtlüğü hiçleştirme merkezi ola- 
rak işlevselleştirilmektedir. Barajlar tarihi yerleşim 
yerlerini, tarım alanlarını. köyleri ve ekolojiyi yutan 
canavar rolünü oynamaktadır. Kürt olgusuna hizmet 
edebilecek tüm maddi ve manevi kurumların içi bo- 
şaltılmakta, sonra sömürgeleştirilip Kürt özelliklerini 
yutma araçlarına dönüştürülmektedir. Bunun için 
her türlü zor ve ekonomik araç (para, iş. pazar, mes- 
lek) silah olarak kullanılmaktadır.” (Özgür Gündem, 
28.07.2013) a 


brhmgnc1@gmoil.com 
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Arkeolojide bir kilometre taşı 


Halet Çambel 


ŞİAR CAN ŞENER 


Kuzey Suriye'den gelen kervanların Anadolu'nun 
içlerine. Kayseri yönüne doğru ilerlemelerinin bir 
şartı vardı, o da Kilikya kapılarını geçmek; Torosla- 
rı aşmak. Günümüzden yaklaşık 2700 yıl önce, Geç 
Hitit dönemi olarak adlandırılan bu dönem, 1900'lü 
yılların ortalarına kadar henüz bilinmiyor ya da çok 
az biliniyordu. Hitit İmparatorluğu bile anlaşılama- 
mışken, Hitit sonrası döneme ait araştırmalar ve 
bilgiler oldukça sınırlıydı. 

Bu yazıda Halet Çambel'in daha sonra ön ayak 
olduğu, Türkiye arkeolojisinde çığır açmış Keban ve 
Çayönü projeleri ve diğer araştırmalarına, dünya 
çapında kazandığı haklı üne değinilmeyecek. Bir bi- 


lim kadınının, bir arkeologun yokluklar içinde de olsa 
tüm insanlığa ait kültürel mirasın korunmasında na- 
sıl bir rol alabileceğini gösteren tutumu anlatılmaya 
çalışılacak. 


Torosların güneyinde bulunan Çukurova diye 
bildiğimiz yörenin yerel krallığı (Demir Çağı'na ta- 
rihlenen), coğrafya olarak bugün Anadolu olarak bil- 
diğimiz topraklarda kalıyor olsa da, güney ve güney 
doğuyla eskiden daha sıkı ilişkiler geliştirmişti. Bu 
ilişkiler Karatepe-Aslantaşta bulunan yazıtla iyice 
gün yüzüne çıktı. Güneyde Suriye'nin batı kıyıları 
ve Lübnan'da şehirler kurmuş Fenikelilerin dili olan 
Fenikece ve Anadolu'da varlıkları Hitit dönemin- 


den başlayarak bilinen Luvilere ait çift dilli bir ya- 
zıt bulundu. Yani aynı metnin tek yazıt üzerine hem 
Fenikece hem de Luvice yazılmış olduğu anlaşıldı. 
1946 yılına kadar Fenikece bilinen-okunabilen fa- 
kat Luvice (çoğunlukla hiyeroglif ama az sayıda çivi 
yazısıyla yazılmış Luvice metin de mevcut) bilinme- 
yen bir dildi. İşte bu keşifte bulunan arkeologlardan 
birisi. o yıllarda İstanbul Üniversitesi Prehistorya 
Bölümü'nde asistan olan Halet Çambel'di. Kâh at 
sırtında, kâh sal üzerinde, kâh yürüyerek ve sağlığını 
tehlikeye atan grubun yaptığı keşif ve sit alanı, daha 
sonra Prof. Bossert ve Doç Dr. Bahadır Alkım tara- 
fından kazılmaya başlandı. Karatepe-Aslantaş adını 
alan bu sitin kazılmasına dört yıl yukarıda adı geçen 
arkeologlar devam etti. Kazılar sonucunda sit alanı- 
nın, sur duvarıyla ve kulelerle çevrelenmiş. MÖ 8.-7. 
nci yüzyıllara tarihlenen Geç Hitit Kalesi olduğu an- 
laşıldı. Çambel, kaleyi şöyle tanımlıyor: Kale batı- 
sındaki, çağlar öncesinden kalma kervan yolu, Ağyol/ 
Akyol ve doğusundaki Ceyhan nehrinin üzerinden ha- 
kim konumuyla yükseliyordu; böylece güneydeki ova- 
ları Toroslardaki geçitler üzerinden İç Anadolu yaylası 
ile bağlayan kara ve deniz yolunu kontrol ediyordu. 
Zamanımızda bu yolların ikisi de kullanılmaktaydı: ka- 


rayolu Türkmen kervanları tarafından, deniz yolu ise 
kereste taşımacılığı için.” 1951 yılında, Prof. Bossert 
kazıyı sonlandırdığında Karatepe-Aslantaş'ta durum 
yüzlerce bazalt blok, duvar, yapı ve yazıtlara ait kırık 
taş bloklar yığını, deyim yerindeyse bir antik dönem 
enkazıydı. Söz konusu enkazın tekrar ayağa kaldı- 
rılması için kazı ekibinden tek gönüllü olan ise Halet 
Çambel'di. 


Bitmek bilmeyen bir bulmaca 


1950'li yılların Türkiyesi'nde antik bir sit alanında 
onarım ve koruma yapabilecek uzman yoktu. Halet 
Çambel Karatepe-Aslantaş'ı ayağa kaldırmak için 
İtalyan uzmanlarla görüştü ve onlarla ortak bir pro- 
je hazırladı. Çambel'in önayak olduğu ve başkanlığını 
yaptığı bu proje yıllarca sürecekti. Çalışmanın zorluğu 
hakkında fikir vermek gerekirse: “Çalışmaya büyük, 
şekilsiz, kırık bloklarla başlamak gerektiğini: böylece 
büyük bloklar birleştikten sonra birbirine bitişmeyen 
parçaların üzerlerine yerleşebileceğini öğrendik. Ayrıca 
parçaları tümleme işleminin kırıklar göz önünde bulun- 
durularak yapılması gerektiğini; renklerinin, damarla- 
rının ve kabartma betim parçalarının bizi yanlış yön- 
lendirebildiğini fark ettik. Tek geçerli yöntem. pozitif ve 
negatif olarak birbirlerine uyan kırıkları bulmaktı. Uzun 
haftalar boyunca günbegün kırıkları birleştirmek bir 
tiryakilik haline geliyordu. Ara sıra gece yarısı zihninde 
önemli bir ulağın simgesi ile birimiz uyanıyor; çadırdan 
çadıra sesleniliyor, başka ışık kaynağımız olmadığı için 
karbit lambaları yakılıyor ve söz konusu ulağın tasta- 
mam olduğu anlaşılıyordu.” 


Yukarıda anlattığımız işlerin bir arkeologun asli 
görevi olmadığının altını çizmek gerekiyor. Çambel'in, 
koruma ve onarımda Türkiye'de öncü olan bu ulusla- 
rarası projeyle ve daha sonra Türkiye'nin ilk açık hava 
müzesinin kurulmasında aldığı inisiyatif bir tesadüf 
değil. Yeni kurulmuş olan Cumhuriyet'in Avrupa'da 
öğrenim görmüş ve birkaç dil bilen kuşağından olan 
Çambel (Berlin'de doğdu, İstanbul ve Paris'te öğre- 
nimine devam etti) arkeoloji mesleğinin bir gereği 
olarak Anadolu'da birçok yöreyi ve halkını tanıma fır- 
satını elde etti. Halk kültürünü daha da tanıdıkça, ne 
kadar engin bir denizle karşı karşıya olduğunu anladı. 
Deyim yerindeyse, Çambel arkeolojik kazıların yanın- 
da, höyük ve arkeolojik sitlerin yakınında yaşayan in- 
sanların taşıdığı kültürün de korunması için hayatının 
sonuna kadar mücadele etti. 


Açık hava müzesi 


Karatepe Aslantaşta onarım ve koruma çalış- 
malarıyla birlikte kazı çalışmaları da devam etti. Ka- 
zılarda çıkan blok parçaları kimi zaman eksik parçası 
bulunamayan bir heykeli tamamlıyordu. Böylece 
hem onarım hem de kazı birlikte devam etti. Ancak 
hava koşulları nedeniyle kapı heykelleri ve ortostat- 
larda çatlamalar tespit edildi. Onarılan kale; yağmur, 
fırtına veya güneşe maruz kaldıkça zarar görüyordu. 
İşte ozaman onarım ekibi ilk kez bir açık hava müzesi 
yapmayı düşündü: “Ulaşımı güç bir tepenin zirvesinde 
bugün üzerinde Aslantaş baraj gölü bulunan Ceyhan 
nehrinin kıvrımları üzerinde kurulmuş olan yerleşme- 
miz söz konusu olduğunda, güneybatısında Amanos 
dağları, doğusunda günün her saatinde görkemli renk 
değişimleri ile Şahdüldül ve Kayadüldül dağları, kuze- 
yinde Andırın ovası ve ötesinde Azatiwatas'ın 'kuzeyin 
vahşi kavimleri'nin pusu kurduğu Toros sıradağları ile 
birlikte bu adeta yaşayan heykellerin, kabartmaların 
ve yazıtların ziyaretçiler üzerinde uyandıracağı etkiyi 
düşünün. Bir şehir müzesinin dört duvarı arasına sı- 
kışmış ruhsuz, yabancılaşmış taş levhaların sergilen- 
mesi ile karşılaştırılamaz dahi.” 


Müze projesi hazırlanır ancak yine bir sorun var- 
dır. Henüz yolu bile olmayan Karatepe-Aslantaş'ta 
hiçbir mimar çalışmak istememektedir. Proje, Halet 
Çambel ve eşi şair-gazeteci Nail Çakırhan'a verilir. 
Nâzım Hikmet'in arkadaşı Çakırhan'ın ilk mimarlık 
denemesi başarıyla sonuçlanır. Türkiye'nin başarı- 
lı ilk çıplak beton yapısı kurulur. Karatepe-Aslantaş 
bu defa arkeologların değil, mimarlık ve mühendislik 
öğrencilerinin ilgisini çekmektedir. Bu ziyaretlerin 
yapılabilmesi için dere üzerine iki tane çelik köprü 
dahi konur. Ancak bu da yetmez: “Çalışmaların gi- 
dişatı, görevimizin çok yönlü bir projeye dönüşmesini 
gerektirdi. Yerleşmeye Kadirli'den ulaşılabilmesi için 
bir yol yapılması, 4.5 km uzaklıktaki Roma kaptajın- 
dan içme suyu getirilmesi. şehirlerarası telefon hat- 
tı döşenmesi gerekiyordu. 7715 hektarlık bir orman 
alanın Milli Park ilan edilerek koruma altına alınma- 
lıydı, çünkü yol yapılır yapılmaz orman, hızla kam- 
yonlar ve traktörlerle ovaya taşınmaya başlamıştı.” 
Bu nedenle kazı ekibi ve başta Halet Çambel, bölge 
halkının bilinçlenmesi, doğasına ve tarihine sahip 
çıkması için neler yapılması gerektiğini düşünmeye 
başladı. Yaptıkları keşif ve kazılar dünya çapında ses 
getirmişti, ha keza onarım çalışmaları da. Peki tüm 
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bunlar yöre halkı için ne ifade ediyordu? 


Yaz aylarında, aralarında Bedri Rahmi 
Eyüboğlu'nun da olduğu ziyaretçiler, çocuklara yö- 
nelik kurslar düzenlediler. Daha sonra bölge köyle- 
rinde ilkokul kurma çalışmalarına kazı ekibi de dahil 
oldu. “Ama ilkokullar yeterli olmayacaktı; gençlerin bir 
zanaat öğrenmeleri sağlanarak, daha fazla tarla aç- 
mak için ormanı kesmeleri ve yakmaları engellenme- 
liydi. Adana Valisi Mukadder Öztekin'in yardımıyla bir 
marangozluk ve demircilik atölyesi kuruldu. Kızların 
ve kadınların da düşünülmesi gerekiyordu. Bu yörede 
kilimcilik hatırı sayılır bir gelenek olduğu için, anilin 
boyaların varlığına karşın, kadınları doğal boyalarla 
çalışmaya yönlendirdik ve sonuçta Karatepe kilimi 
yurtdışında dahi tanınır oldu.” Kazı ekibi ayrıca böl- 
genin sağlık istasyonu gibiydi, köylülere ilk yardım 
burada yapılıyordu. 

97 yaşında hayata gözlerini yuman Halet Çam- 
bel, sağlık sorunları nedeniyle son birkaç yıldır 
Karatepe'de kalamadı ancak ömrünün büyük bölü- 
münü sit alanı ve müzeye adadı. Mesleğine aşık olan 
Çambel, halkının bu doğal ve kültürel mirasa sahip 
çıkması için elinden ne geliyorsa yaptı. Geçtiğimiz 
yıllarda, bölge köylerde konuşulan Türkmen ağzı- 
na ait kaybolmaya yüz tutan kelimeleri ve deyimleri 
derledi. Ölümünün ardından kendisi için söylenen 
“yalnız toprağın altını değil, üstündekileri de gördü” 
sözünden ne kastedildiği eğer bu yazı sayesinde bi- 
raz anlaşıldıysa, ne mutlu! ü 


Kaynakça 
Halet Çambel, “Karatepe-Aslantaş Öyküsü” Boğazköy'den 
Karatepeye-Hititbilim ve Hitit Dünyasının Keşfi, yayına 
hazırlayan: Fatma Canpolat Istanbul: Yapı Kredi Yayınları, 
2001. 


Şeytan Köprüsü 


ÖZER AKDEMİR 


Tendürek Dağından doğan Bend-i Mahi çayı Şey- 
tan Köprüsü'ne ulaşamadan duruldu, mahzunlaş- 
tı. Su şelaleye gelmeden daha boruların içine alındı. 
Sonra ehlileştirilmiş bir yaban atı gibi salındı yatağına. 


Kalın çelik halatlara tutunarak ilerlediğimiz tahta 
asma köprü usul usul sallanırken, Ercişli Güven Çalık 
tam ortasında durup, “akışı böyle değildi. daha güzeldi. 
Tee oralara kadar uzardı” diye gösterdi eliyle şelaleyi. 
Bundan daha güzelini görmemiştik biz. Karşımızdaki 
güzelliğin büyüsünden bir şey eksiltmedi sözleri. 

Sonbaharı böyleydi demek şelalenin. Beyaz, kö- 
püklü bir su. Çağıl çağıl... Kendi kavlince türküsünü 
söyleyip düşüyor yatağına. Etrafını yeşilin yedi tonu 
sarmış. Parmak parmak akıyor su, damar damar. 
Aynı kökten türeyen, her biri ayrı rengin peşinden 
sürüklenen, ayrı türküleri. ayrı dilleri, ayrı halayları 
olan halkların ortak özlemi sanki düştüğü dere ya- 
tağı. Damla damla birbirine karışıyorlar. Koca bir sel, 
dalgalı bir gök, mavi, yeşil bir sağanak... 

Tahta köprünün altından akarken dağ kekiği ko- 
kuyor su, otlu peynir, Van çileği, koyun sütü kokuyor. 
Bakanın başını döndürüyor, Urartu şarabı içmiş gibi... 


“Oysa suyun eski neşesi yok” diyor Güven Çalık. 


“Eski su değil bu su artık. Önü kesilmiş, akışı dizgin- 
lenmiş, borulara hapsedilmiş sular neşesini kaybe- 
derler." 


Bend-i Mahi de, koca boruların içine alındığından 
itibaren, kafesteki bir kuş gibi, ana dili yasaklanmış 
bir halk gibi hüzünlü akar hale gelmiş. “Sular halkla- 
ra benzer” diyor. “Özgürlüğünü elinden alıp doğanın 
bahşettiği adından, akışından, sesinden, türküsün- 
den ayırırsanız, mahzunlaşır, mazlumlaşır. Çağlaya- 
nı bile olsa tadı tuzu kalmaz. Düşünceli bir su olur, 
başı önde bir su. Ama sular da, halklar da özgürlüğe 
sevdalıdır. Düşü hep özgürlük düşüdür zaten. Doğa- 
sını özler sular da. Dağlar anasıdır suların. Anasını 
özler. Kimi karnından çıkar, kimi karından, buzun- 
dan, yağmurundan yaratır kendini. Anasından nasıl 
doğmuşsa öyle yaşamak ister. Ana yurdunda, ana- 
sının diliyle konuşarak... 


Bend-i Mahi çayı, borularda örselenip şelaleden 
yatağına düşmenin şaşkınlığını üzerinden atamadan 
daha, kısa bir zaman sonra yine yeni bir esaretle 
tanışıyor. Bir kilometre bile gidemeden beton duvar- 
lara vurup başını, duruluyor. Beton kanallar suyun 
akışına yön veriyor. Onu hızla metal tribünlere çar- 


pıyor. Çılgın bir telaş içinde dönüyor pervane. Dönü- 
yor, dönüyor... 


Bend-i Mahi'nin hırsı, öfkesi, özgürlük tutkusu, tri- 
bünden kablolara aktarılıyor. Elektrik oluyor. Oradan 
kocaman, yüksek direkler, kalın tellerle alınıp götürü- 
lüyor suyun özleminden doğan enerjisi. Geriye Bend-i 
Mahi'nin dizginlenen öfkesinden sızan bir su kalıyor 
yatağında. Ölmek üzere olan bir canlıdan usulca akan 
kan gibi, yaralı bir karacanın gözyaşları gibi... 


İşte bu su, Şeytan Köprüsünün daracık kayaların- 
dan utana sıkıla, adeta küskün bir eda ile akıp gidiyor. 
Çamurlu bir birikinti oluşturuyor su. Hastalıklı, görnük 
gibi, kötü kokan, kendinden geçmiş, esrik bir su... 


Şeytan Köprüsünün kurulduğu iki kayanın arası- 
na, köprünün altına girip, ince ince akıp giden suya 
bakarak anlatıyor Güven Çalık, “Bu köprünün altına 
giremezdik eskiden. Öyle coşkun, öyle zil zurna bir 
neşe ile çağıldardı. Köprünün öte yanında balıklar oy- 
naşırdı. Gogort balıkları derdik biz onlara. Bazıları 5 
kiloyu bulurdu. Eti lezzetli ama yumurtası zehirliydi. 
Sade bu suda büyüyen, üreyen, başka bir suya gö- 
türüldüğünde yaşayamayan, belki suyun tadına, belki 
soğukluğuna, belki hasretine dayanamayıp ölen ba- 


lıklar... Geçenlerde gümüş karınları yukarıda ölmüşle- 
rini gördüm. Ağızlarını kocaman açarak nefes almaya 
ya da sanki bağırmaya çalışanını gördüm. İşte o za- 
rnan, o balıklar değil biz de öldük. Onları biz öldürdük. 
Anadolu'da, güneşin ilk ışıklarının tazeliği ile yıkanan 
bu sularda, Şeytan Köprüsünde zıplayan, insanlığa 
gülen Gogort balıkları değil, kurbağa sesleri duyulu- 
yor artık. Kurbağaların yaşam alanları değil oysa bu 
sular. Doğa, yarın bunun hesabını soracak bizlere. 
Neden size bahşettiğim güzellikleri koruyamadınız” 
diyecek ve küsecek... Doğa küstü mü yaşam biter!.. 
Bir ikindi üzeri Şeytan Köprüsü'nden günü gö- 
zümüze siper ederek bakıyoruz. İlerde, kocaman bir 
boru çıplak tepeden Bend-i Mahi Çayına uzanıyor. 
Şeytanın köprüsünü bile elinden almış, günümüz 
şeytanları. Artık ay ışığında ölü balıkların yakamoz- 
landığı Şeytan Köprüsüne, şeytan bile uğramıyor... 


Sular da halklara benzer. Akışını, dilini, türküsü- 
nü elinden aldınız mı mahzunlaşırlar. Yine de doğup 
serpildiği dağların baş eğmezliğini taşır sular gittiği 
yerlere. Ana yurdun, ana dilin, ana kucağının güzel- 
liklerini anlatırlar. Ve bu güzellikler uğruna direnme- 
yi, direnmeyi... ü 


kitap 


Sevda Aydın 


KADRİ ÖZTOPÇU 
YARA 


yara 


Kadir Öztopçu 


Roman. sert, acımasız bir çocukluk 
öyküsünü anlatıyor. Anlatıcısı, alabildi- 
ğine renkli bir babanın, bir tombala- 
cının oğlu. Baba, mahalle kahvelerinin 
vazgeçilmez simasıdır. Başı bir türlü 
beladan kurtulmayan. sürekli “içeri” 
girip çıkan tombalacının öldürülmesiy- 
le birlikte. oğulun yaşamında da ağır. 
çocuk ruhuyla altından kalkamayacağı 
bir dönem başlar. Yazar, anlattığı çev- 
renin psikolojik portrelerini, mahalle 
aralarının jargonuyla bütünleşmiş dille- 
rini tüm gerçekliğiyle gözlemliyor. 


Can Yayınları 


YAŞAR KEMAL 
Çocuklar İnsandır 


çocuklar insandır 


Yaşar Kemal 


Yaşar Kemal'in “Çok iyi bir roman yazsay- 
dım bu kadar sevmezdim” dediği kitap, 
"Çocuklar İnsandır' başlıklı özel bir baskıyla 
okurta buluşuyor... 1975”te, Cumhuriyet 
gazetesinde Ara Güler'in fotoğrafları ve 
Turhan Selçuk"un çizimleriyle yayımlanan 
ve 1978'de Allahın Askerleri adıyla kitap- 
laşan bu röportaj dizisi, şimdi gazetedeki 
özgün sunumuyla basılıyor. Kitap, savaş. 
açlık ve yoksullukla yoğrulmuş dünya- 
mızda acılarla büyüyen küçük insanları 
ve onların küçük omuzlanndaki büyük 
yükleri anlatıyor. 


YKY 


biz kübalılar 


G. R. Rivera çev: Ümit Şensoy 


Deneme yazarı ve sar Rivera ülkesin- 
de birçok edebiyat ödülü aldı. Bu kitap 
Küba'nın müziğini, şiirini, edebiyatını, 
tarihini ve deniz kültürünü incelemek 
gibi yüklü bir iddia taşıyor. Gerçekle alay 
etmek ve ona ideallerle meydan okurnak 
gibi köklü ve tarihsel bir özelliği olan ülke- 
nin yurttaşlarını yani “Kübalı'yı soyutla- 
mak ve onu tüm ortak özelliklerin kesiştiği 
bir figür haline getirmek Rivera'nın temel 
amacı olmuş. Bu, “kendini aptal yerine 
koydurtma” ilkesini yol gösterici olarak 
kabul ettirmiş halkın tarihi ve bugünü. 


Kalkedon 


Bebek 
Arabasında 
Ayva'ar 


bebek arabasında ayvalar 


Semih Erelvanlı 


Erelvanlı, en ince yerinden yakalamış 
insanın doğasını. Biraz alaycı, biraz miza- 
hi. çokça da sevecenlik taşıyan öyküle- 
rinin her birine, “Bu kez de neyi, nasıl 
sarmakta acaba?” duygusuyla başlatıyor 
okuru. Toplumun alt katmanlarındaki 
kişilerin yer aldığı zengin ve renkli öykü 
dünyasını, şaşırtıcı bir gözlem gücüyle 
paylaşıyor. Sokağın yaşamlara özgün ve 
etkili katılımı, değişik tatlar soğurmanızı 
sağlıyor. Yeni biçimlerle nitelikli, ironik 
yaklaşım. Başanlı bir öykücüyü muştula- 
yan ilk kitap! 


Evrensel Basım Yayın 


Hastalıksız 


hastalıksız adam 


A. Grunberg çev: Gül Özlen 


Hindistan'dan İsviçre'ye göç etmiş 
bir ailenin oğlunun sakin hayatı 
Ortadoğu'yla tanışınca neye döner? Bir 
opera binası tasarlamak üzere Bağdat'a 
giden mimarın geri dönülmez biçimde 
altüst olan hayatı bu romanın konu- 
su. Modem mimarinin aşırılıklarının ve 
felsefi düşünümlerin yangın yeri bir 
Bağdat fonunda adaletsizlik, aşağılanma 
ve güvensizlik duygularıyla baş edip 
edemeyeceğinin sınandığı bir coğrafya 
burası. Kafkaesk yazınının güncel örnek- 
lerinden biri. 


Alef 


osmanlı imparatorluğu'nda 
fotoğrafçılık 1839-1923 


Engin Özendes 


Bulunuşundan hemen sonra 
İmparatorluk (topraklarına ulasan 
fotoğrafın 1839 ile 1923 yılları arasın- 
daki serüvenini anlatıyor kitap. Engin 
Özendes, bir yandan Osmanlı toplu- 
munun fotoğrafa ve fotoğrafçılığa yak- 
laşımını, geleneklerine bağlı Osmanlı 
sultanlarının, 19. yüzyılın bu yeni 
buluşuna gösterdikleri ilgiyi anlatırken, 
mekândaki ve toplurndaki değişimi her 
biri tarihi belge niteliği taşıyan fotoğ- 
raflarla aktarıyor ve dönemin sosyal 
yaşamını da gözler önüne seriyor. 


Yem Yayınları 


hayvanlar üzerine 


Elias Canetti, çev: Levent Konca 


Politik, oyunbaz, alet yapan, konu- 
şan, bilen insan tanımlamalarının ortak 
endişesi, insanı diğer hayvanlardan 
ayıran özelliği bulmaktır. Peki insanın 
içindeki hayvanllar) ve hayvanın için- 
deki insanllar)dan bahsetmek bu kadar 
imkansız mıdır? Uzun yıllarını iktidar 
ilişkileri ve kitlelerin davranış biçim- 
leri üzerine düşünerek geçiren yazar 
için bu ilişki ilham kaynağı olmuştur. 
Nobel ödüllü yazar onların insanlarla 
arasındaki hiyerarşik ilişkiye yazdığı 
öykülerle “türcülüğün” kalbine adeta 
bıçak saplıyor. 


Sel Yayıncılık 


kitapları fazla seven adam 


A. H. Bartlett çev: S. Çıngay 


Pişmanlık nedir bilmeyen kitap hırsızı 
Gilkey, ülkenin dört bir yanındaki kitap- 
çılardan bir servet değerinde nadir 
kitaplar çalmıştır. Ancak çoğu hırsız 
para kazanma amaçlı hırsızlık yapar- 
ken, Gilkey bir sevgi uğruna çalar: kitap 
sevgisi. Bu ilginç kedi-fare öyküsünü 
merak, sezgi ve mizah unsurlarıy- 
la harmanlayan Bartlett, okuyucuyu 
kitaplara karşı beslenen fanatik şehvet 
dünyasının derinliklerine daldırıyor ve 
insanları bir kitabı ele geçirmek için 
her yolu mübah görmeye neyin ittiğini 
inceliyor. 


Paloma Yayınevi 


ATİLKÂ 
DORSAY 


emek yoksa ben de yokum 


Sefa Kaplan 


Atilla Dorsay 


Yazarın, Emek Sineması çevresinde 
Beyoğlu'nun geçirdiği bütün değişimleri 
fotoğraflarla hazırladığı kitap, bir semti 
kurtarmak üzere verilen çabaları da 
topluca gösteriyor. Dorsay kitabı için “ 
öte yandan, tüm dünyanın kimi zaman 
çok daha az güzel ve eski benzerlerini 
özenle koruduğu şahane bir salon yıkılı- 
yordu. Ben elimden geleni yapmış, yine 
sayısız yazı ve eylemle bu kültür cina- 
yetini önlemeye çabalamıştım. Yazılarla, 
yürüyüşlerle, başbakana, belediye baş- 
kanlarına mektuplar veya ricalarla... 


Kırmızı Kedi Yayınevi 


GEZİ, İSYAN, 
ÖZGÜRLÜK 


gezi, isyan, özgürlük 


Kemal İnal 


Gezi Direnişi ile ılgili çok sayıda kitap 
yayınlandı. Bunlardan biri de Kemal 
inal'ın hazırladığı. Çok sayıda yaza- 
rm makalelerinden oluşan ve dire- 
nişi çeşitli veçheleriyle tartışan kitap, 
Haziran boyunca ortaya çıkan yeni söy- 
lem, eylem, örgütlenme biçimine odak- 
lanıyor ve derlemenin yabancı yazarları 
da direnişe dışarıdan bir göz atıyor. 
Kitabın telif haklarının Gezi Direnişi 
günlerinde yaralanan ve hala komada 
olan Berkin Elvan'ın ailesine devredil- 
diği kitabın yazarları geçtiğimiz ay sonu 
bir de sempozyum düzenlediler. 


Ayrıntı 
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gora 


R. Tagore, çev: A. Cemgil 


Nobel Ödüllü, yazar Tagore, Ve 
Tagore'un en önemli eseri kabul edi- 
len Gora, insanın kendisini arayışının 
romanı. Keşif, cesaret ve aşk, zengin 
felsefi içerikle birlikte genç kuşağın 
ilgisini çekmeye ve sevgisini kazanmaya 
bir kere daha hazır. Bu kahramanla- 
rın duygu ve şiir yüklü iç dünyaları... 
özgün ve yeni bir teknikle romana 
dökülmüş Hint gerçeği. insana karşı 
duyulan ölümsüz sevgi. Milli Eğitim 
Bakanlığı'nın 100 Temel eserlerinden 
Gora, bu kez Adnan Cemgil'in çevirisiyle 
Türkçe'de. 

Kapı yayınları 


nöro bilim ve felsefe 


Cogito 


Cogito'nun son sayısı bir yandan beyne 
ve nörolojik süreçlere odaklanırken 
diğer yandan da işgal hareketlerini 
masaya yatırıyor. Koç Üniversitesi'nde 
yapılan konferansta sunulan “nörobi- 
limsel” tebliglerin yer aldığı seçkide bir 
yandan bilinç, özgür irade ve deneyim 
ele alınırken diğer yandan da “her şeyin 
denemeleştirildiği” bir dönemde işgal 
hareketlerinin yıkıcı etkisi ırdeleniyor. 
Kitabın ternel meselesi ise mekânın ve 
zamanın işgal edilme biçimlerinden biri 
olan son dönemdeki isyan hareketlerini 
tarif etmek. 


YKY 


ajanda 


Sevda Aydın 


SERGİ 


TİYATRO 


mutfak üzerine 


Galeri Apel yeni bir sergiye evsahipliği 
yapmaya hazırlanıyor. 'Mutfak Üzerine" 
adıyla açılacak sergi malzemenin ihtiyaç- 
tan ürüne, üründen imgeye dönüştüğü 
bir mutfak örgüsünden yola çıkıyor. İlk 
sergisinden bu yana sanatın yemekle olan 
ilişkisini gündeminden eksik etmeyen, ne 
ateşinden ne mutfakvari isleyişinden vaz- 
geçmeyen Apel, mutfakta önemli bir araç 
olan “ocak'la bağlantı kurarak, Şebnem 
Arıkan, Zeynep Birced gibi pek çok sanat- 
çının işlerini bir araya getiriyor Sergi 
Şubat ayı boyunca görülebilir 


art attack 


Türker Art. genç sanatçıların çalışmala- 
rından oluşan Art Attack adlı sergisine ev 
sahipliği yapıyor Resim, heykel, kolaj gibi 
farklı tekniklerin yer aldığı sergide, her 
sanatçının belirli bir temaya bağlı kalma- 
dan özgün biçimde yarattığı, son dönem 
çalışmalarına yer veriliyor. Fotorealist 
figürlü kompozisyonları ile dikkat çeken 
Cömert Doğru'nun ‘Uyuyan Beta'sı, Emre 
Tandırlı'nın “Sapphire” isimli panoramik 
İstanbul peyzajı, Çağatay Odabaş'ın Liv 
Tyler' portresi sergide yer alan eserlerden 
bazıları. 


arşivi parçalamak 

Bir Osmanlı Ailesinde Temsil, Kimlik. 
Hafızanın kimi zaman birbirinden kopuk, 
rastlantısal, irrasyonel, kurgulanmış ve 
filtrelenmiş bir olaylar yığını olduğu fik- 
rinden ilerliyor sergi. Geç Osmanlı döne- 
minden Türkiye Cumhuriyeti'ne üç kuşa- 
ğı kapsayan ve Hatice Gonnet Bağana 
tarafından SALT Araştırma'ya bağışlanan 
Said Bey Arşivi'nin 1900-1940 dönemine 
odaklanır. Bir tarih yazımı ve arşivcilik 
sergisi, bir tarih yazımı denemesi nite- 
liğinde olan bu sergi şubat ayı boyunca 
Salt Galata'da sergilenecek. 


şehir gölgeleri 


Akademililer Sanat Merkezi Mustafa 
Albayrak'ın Şehir Gölgeleri isimli sergisine 
ev sahipliği yapıyor. Sanatçı günlük hayat 
koşuşturmacası içinde, kimliğini yitirerek 
sıradanlaşıp birer gölgeye dönüşen günü- 
müz insanının yaşam gerçeğini irdele- 
mektedir. Çok katmanlı yüzeyler üzerinde 
yer alan figürlerin sürekli değişen ve yeni 
hayatın farklı zarmansallıklarını taşıyan 
yapısını kurgulayan sanatçı, katmanlaşan 
hayatımızın iz düşümleri ile karşımıza 
çıkıyor. sergi1l4 Şubat'a kadar ziyaret 
edilebilir. 


Iska ve babamın cesetleri 


Krek, Iska ve Babamın cesetleri oyun- 
larıyla devam ediyor. Iska'nın afişinde 
"Aynı şeyleri seven insanlar birbirlerini de 
sever demişti bir keresinde. Daha sevgili 
olmamıştık... yazıyor. Fuat Mete'nin yaz- 
dığı oyunu Berkun Oya yönetiyor. Oyunda 
Bilge Önal, Gülce Oral, Hare Sürel, Metin 
Coşkun, Nazan Kesal ve Ushan Çakır 
oynuyor. Berkun Oya'nın yazıp yönettiği 
Babamın cesetleri ise kendisini şeytanın 
arkadaşı olarak tanıtan bir adamın hika- 
yesini elen alıyor. Oyun şubat ayı boyunca 
Krek'te sahnelenecek. 


şapkalı o..... çocuğu 


Arnerikalı yazar Stephen Adiy Guirgis'in 
oyunu, şimdi Ezgi Erdogan'ın çevirisi ve 
Bedir Bedir'in yönetiminde ikincikat- 
karaköy'de sizleri bekliyor. “Şapkalı O... 
Çocuğu”. bağımlılıkla boğuşan 5 karak- 
terin hayata tutunma çabalarına odak- 
lanıyor. Karakterlerin en derin bunalım- 
larını ve kabullenmelerini komik bir dille 
aktaran oyun. bizlerin kendi tutunma 
çabalarımızın nereler olduğunu tartışıyor. 
Oyunda Evrim Doğan, Ünal Yeter, Hakan 
Atalay, Esra Dermancıoğlu ve Murat 
Mahmutyazıcıoğlu oynuyor. 


andrea motis 
& joan chamorro quintet 


Andrea Motis ve Joan Chamorro, 4 Şubatta 
Cemal Reşit Rey Konser Salonun'nda 
sahne alacaklar. Aynı zamanda saksafon 
ve trompet çalan 1995 doğumlu Mo$si ve 
hocası Charnorra zuzun bir süredir birlikte 
müzik çalışmalarını sürdürüyor. Motis'in 
ilk albümü “Joan Chamorro presents 
Andrea Motis” başlığını taşıyor. Katalan 
cazının dünya caz sahnelerindeki tem- 
silcisi olduğunu kanıtlayan Andrea Motis, 
caz klasiklerini bossa nova formuyla caz 
tutkunlarına sunuyor. Grup Avrupa'nın 
caz festivallerinde de sahne aldı. 


viktoria tolstoy 


Viktoria Tolstoy. 10 Şubatta Cemal 
Reşit Rey konser salonu'nda. Tolstoy, 
Stockholm'da 1974 yılında doğmuş. Rus 
yazar Leo Tolstoy. büyük büyük büyük 
babası. Çocukluğu Uppsala'da geçmiş. Caz 
müzisyeni olan babası Viktoria'yı caz dün- 
yasıyla tanıştırmış. 1990'ların ortalarında 
Stockholm kulüplerinde şarkı söylerken 
keşfedilmiş Viktoria ve plak firmaları ken- 
disine reddedemeyeceği bir albüm tek- 
lifi yapmışlar. Böylece ilk albümü olan 
“Smile, Love and Spice'ın çıkış sürecinin 
de başlangıcı olmuş. 


jens lekman 


İsveçli indie-pop müzisyeni Jens Lekman, 
14-15 Şubat'ta Salon IKSV'de. “When 
1 Said | Wanted To Be Your Dog” albü- 
mü 2004'te yayımlayan Jens Lekman'ın 
bu albümünü daha önceki EP'leri bir 
araya getiren “Oh You're So Silent Jens” 
(2005) izledi. Sanatçı daha sonra “1 Know 
What Love Isnt" albümlerini 2012'de 
yayımlandı. Canlı performanslarını genel- 
de yalnızca gitarla veya “acapella” olarak 
gerçekleştiren Lekrnan, bağımsız müziğin 
en dikkat çekici şarkı yazarlarından biri 
olarak gösteriliyor. 


beatrice rana 


İtalyan piyanist Beatrice Rana, İstanbul 
Resitalleri kapsamında 15 Şubat'ta Sabancı 
Müzesi'nde. Rana, Haziran 2013'te Piyano 
Yarışması'nda ikincilik ödülü Gümüş 
Madalyayı kazandı. 16 yaşında Italya daki 
Nino Rota Konservatuarı'ndan mezun 
olan Rana, konservatuardaki eğitiminden 
sonra çalışmalarına Marco della Sciucca ile 
devam etti. Rana'nın 2012 yılında yayın- 
lanan, Chopin Preludleri ve Scriabine'nin 
2 numaralı piyano sonatını seslendirdiği 
ilk albürnü uluslararası beğeni toplamaya 
devam ediyor. 
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SİNEMA 


mandela: 
özgürlüğe giden uzun yol 


Justin Chadwick'in yönettiği ve Idris Elba, 
Naomie Harris, Tony Kgoroge ile Riaad 
Moosa'nın oynadığı Mandela: Özgürlüğe 
Giden Uzun Yol (Mandela: Long Walk 
To Freedom), 7 Şubat'ta vizyona çıka- 
rılıyor. Güney Afrika'nın efsaneleşen 
özgürlük savunucusu Nelson Mandela'nın 
yaşamını kronolojik biçimde takip eden 
film. Mandela'nın bir taşra kasabasın- 
daki çocukluğundan başlayarak. Güney 
Afrika'nın demokratik seçimlerle iş başına 
gelen ilk başkanı olmasına kadar geçen 
sürecini beyazperdeye taşıyor. 


pompeii 

Paul W. S. Anderson'un yönettiği ve 
Kit Harington, Kiefer Sutherland, Emily 
Browning ile Carrie-Anne Moss'un oyna- 
dığı Pompei 21 Şubat'ta vizyona giri- 
yor. Milattan önce 79 yılında, Vesuvius 
volkanı şiddetli bir patlamaya sahne 
olur. Gemilerde köle olarak çalışan Milo, 
Napoliye gidecek olan gemide çalıştığı 
esnada bu patlamaya tanık olur. Öte yan- 
dan aşık olduğu Flavia da artık harabeye 
dönen şehirde sığınacak bir yer aramak- 
tadır. Milo, Pompeii'ye dönüp aşkını ve en 
yakın arkadaşını kurtarmaya karar verir. 


İPEK HALIYA 
TERS BİNEN KEDİ 


AHMET SAY 


başbakan yasalara uygun hırsızlık yapan kedi için devrede 


WWW.evrensalbasim.com Fiğ 
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EVRENSEL BASIM YAYIN 


DOSYA 


Olmasa mektubun... 


Elektronik araçlar çıkmadan önce hal hatır sormak için: meram anlatmak, 
uzaktakine bir merhaba demek için yazılan ve alıcısına günler sonra ulaşan 
mektubun zamanı geçti. Yazanın ve alıcının bir yere yerleşik olduğu, yazılanın 
ona ulaşabilmesi için adresinin sabit kalabildiği hayat biçiminin vazgeçilmez 
iletişim aracıydı mektup. Sanatçılar arasındaki yazışmalar sonraları edebi bir 
değer taşıyarak kitaplaştı, ince ruhun kaleminden damlayan kan ve ışıltı yılların 
ötesinden kağıtlarda dona kalan hayatı gözetleme imkanı doğurdu. Yaşamı 
anonimleştirdi. Bazıları ise mektubu bir biçim olarak sanat eserine dahil etti. Çok 
sayıda mektup biçiminde yazılmış roman var bu yüzden. Mektubun yardımıyla 
yazılanlar hariç. 

Bazen teorinin tamamlanmasını kolaylaştıran satırlara ev sahibi olmuş 
mektup. Bazen Emile Zola'nın “Suçluyorum” başlıklı mektubunda olduğu gibi 
adalet sisteminin sorgulanmasına yol açarak cinnet halindeki bir ülkeyi hizaya 
sokmuş, hayat kurtarmış. Bazen Belinski'nin Gogol'e yazdığı mektubu taşıyan 
Dostoyevski'ye olduğu gibi, insanı neredeyse darağacına götürecek güce sahip 
olmuş. Bazen ezilenlerin haberleşerek örgütlenme aracı bazen düzyazı-şiir... 

90 sonrası kuşağın aşina olmadığı mektup, hakkında anlatmakla bitmez bir tür. 
Olmasaydı, dünya kuru ve tatsız olurdu kuşkusuz. 
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DOSYA 


olmasa 
mektubun... 


Komün günleri 
yazışmaları 


KANSU YILDIRIM 


Giriş 

Mesafeleri kat eden, hisleri ve düşünce- 
leri farklı zamana ve mekâna taşıyan mek- 
tuplar, sadece duygu elçisi değildir; yıkıcı ve 
inşa edici özelliklere sahiptir. İçerikleri ve 
üsluplarıyla mektuplar, eleştiriyi, eleştirinin 
eleştirisini, sapmaları ve saptamaları bün- 
yesinde barındırarak yazılan kişiyi bilinç ve 
bilişsel olarak etkileyebilir. Alıcısının doğru 
bildiklerini değiştirebilir, hiç farkında ol- 
madığı düşünceleri aklına düşürebilir. Aynı 
zamanda mektuplar, sözün ve meramın 
katılaşmış hali olmasından ötürü manifesto 
niteliğine de sahiptir. Mektup, yazan kişinin 
ideolojik koordinatlarına göre kendisine has 
dile sahiptir ve içeriğinin tesir kapasitesi bu 
dile göre şekillenir. Söz konusu dil, makro 
veya mikro çaplı düşüncelere ev sahipliği 
yapabilir. Karşısındakine veya yazıldığı kişi 
aracılığıyla başkalarına (kalabalıklara) si- 
yasal ve toplumsal mesajlar ve direktifler 
iletebilir. Kısacası mektuplar matbudur ama 
konuşur. düşünceleri aktarırken yeri geldi- 
ğinde düşüncelerin akıbetini alıcısına sorar 
veya Söyler; alıcısıyla birlikte sağlaması- 
nı yapar. Bu bağlamda düşündüğümüzde 
Marksizme ilişkin yürütülen tartışmalarda 
Marx ve Engels'in mektuplaşmaları kritik bir 
öneme sahiptir. 


Mektupların özgünlüğü 


Lenin Seçme Eserler'de! mektupların 
bilimsel ve politik değerinin hesaba sığ- 


1 o Mektuplaşmaların tamamı için bkz. K. Marx & F Engels, 
Selected Correspondence, Moscow: Progress Publishers, 
1965. 


maz büyüklükte” olduğunu belirtir. Matbu 
mektupların konuşması olarak ifade etti- 
ğimiz duruma dikkat çeken Lenin, Marx'ın 
ve Engels'in yazışmalarıyla düşünsel açıdan 
aleniyet kazandıklarına da söyler: “Marx ve 
Engels, okurların önüne yalnız bütün büyük- 
lükleriyle çıkmazlar, Marksizmin son derece 
zengin teorik içeriği de gözler önüne serilmiş 
olur." Lenin'e göre Marx ve Engels'in mek- 
tuplaşmaları, teorilerini besleyen kanallardır 
ve her mektupta “teorilerine geri dönerler.” 
Burayı açmak gerekirse; her iki düşünür be- 
lirli bir sistermatikliğe kavuşturmaya çalıştığı 
teorilerini, kronolojik bir bağlamda ve o gü- 
nün şartlarına göre gözden geçirirler. Sta- 
tik bir çizgide ısrar yerine mektuplaşmaları 
vasıtasıyla gerçekleştirdikleri tartışma ve 
eleştirilerle konjonktürü gözetirler: “(...) daha 
önceki görüşleri ile kıyaslandığında o gün için 
en yeni, en önemli ve en güç sorunları vurgu- 
larlar, açıklığa kavuşturmaya çalışırlar ve yer 
yer de irdeler ve tartışırlar.” 


Mektupların Marksist teorik-pratik dü- 
zenek üzerindeki biçimlendirici etkisini vur- 
gulayan Lenin açısından her yazışma “işçi 
sınıfı politikası tarihinin serimidir.” Marx ve 
Engels'in mektuplaşmaları Kıta Avrupa'sın- 
da “işçi sınıfının burjuva demokrasisinden 
ayrıldığı", radikal bir hareket formunda ör- 
gütlendiği dönemlere karşılık gelmesi nede- 
niyle -Lenin'in belirttiği üzere- sınıfın tak- 
tiksel ve siyasal olarak ilkelerinin billurlaştığı 
koşullardan bağımsız değildir. Marx ve En- 
gels yerküre üzerinde siyasal sınıf mücade- 
lesinin farklı tarihsel anlarını gözlemleyerek 
aynı zamanda sınıfın siyasal görevlerini 
mektuplarda tartışmaya açar. Marx'ın ve 
Engels'in hem birbirileriyle hem de başka 
düşünürlerle gerçekleştirdikleri yazışmalar, 
proletaryanın siyasal konumlanışı ve faali- 
yetlerine ilişkin disipline edici bir nitelik de 
taşımaktadır, “oportünizme veya devrimci 
lafebeliğine” karşı zımni ya da sarih uyarılar 
barındırmaktadır. 


2 Lenin yazışmalar hakkındaki görüşleri için. K. Marx & F. 
Engels, Seçme Mektuplar, çev. Alaattin Bilgi, İstanbul: 
Evrensel Basım Yayın, 1996, sf. 17. 


Komün üzerine 


Mektupların siyasi olaylardaki öneminin 
görüldüğü anlardan birisi Komün deneyimi- 
dir.18 Mart'tan 28 Mayıs 1871'e kadar, dün- 
ya devrim tarihleri için pek çok bakımdan 
öğretici ve yol gösterici olan Komün üzerine 
Marx ve çağdaşları arasındaki mektuplaş- 
malar, kurucu bir projeye ilişkin o günün ko- 
şulları ışığındaki en yeni düşünceleri barın- 
dırır. Eylemlilik anında sıcağı sıcağına güncel 
müdahalelerde bulunma imkânı tanır. Lenin 
1907 yılında Marx ve Kugelmann arasın- 
daki Komün üzerine olan mektuplaşmala- 
rın Rusça çevirisine önsözünde şöyle der: 
“Marx'ın Komün üzerine verdiği yargı Ku- 
gelmann ile düşüncesinin doruğudur.”? Marx 
Komün'den altı ay önce, 09 Eylül 1870 tari- 
hinde mevcut toplumsal muhalefetin büyük 
kısmında 1792 yılının milliyetçi yanılgılarının 
hâkim olduğu uyarısında bulunur. Milliyetçi 
yanılsamalar içindeki bir hareketin başarılı 
olamayacağını ve silahlı mücadele başlat- 
mak için taşıdığı tereddütleri “silaha sarıl- 
mamalıydı” diye belirtir. Lenin'e göre Marx'ın 
hareketin konjonktürel karakterine ve silahlı 
mücadeleye ilişkin uyarıları Komüncülere 
keyfilikle yapılmış uyarılar değildi.* Marx za- 
manlamaya dikkat ediyordu. Nitekim bunu 
12 Nisan 1871 tarihinde Hannover'daki L. 
Kugelmann'a yazılan mektuptan anlayabi- 
liyoruz. Marx mektubunda siyasal koşulları 
hesaplayarak ayaklanma konusunda tam 
aksi yönde görüşler belirtmişti: 

“Eğer benim Önsekizinci Brumaire'in son 
bölümüne bakarsan, Fransız Devrimi'nin 
gelecek girişiminin, önceki gibi artık, bürok- 
ratik-askeri mekanizmayı bir elden ötekine 
devretmek değil, onu parçalamak olduğunu 
ve bunun Kıta üzerindeki her gerçek halk 
devriminin başta gelen koşulu olduğunu be- 
lirttiğirmi göreceksin. Bizim kahraman Parisli 
arkadaşlarımızın kalkıştıkları şey de işte bu- 
dur.” (Marx'tan Kugelrmann'a, Nisan 187 1)5 


3 Bkz. V.I. Lenin, Selected Works, cilt 12, sf. 108 vd. 


4 V.I. Lenin, Komün Dersleri. çev. Kenan Somer. Sol Yayın- 
ları, Ankara, 2008. sf. 46-50. 


5 K. Marx & F. Engels, Seçme Mektuplar, sf. 57. 


Marx'ın Komünü bazı eleştirilerini sak- 
lı tutarak iktidarı hedefleyen bir eylemlilik 
olarak görmesi, dahası, toplumsal kırıl- 
ma yaratması açısından bu kitle hareketini 
olumlamasını mektuplardan görmek müm- 
kündür. Çünkü Komün Marx için iktidar pra- 
tiğine ilişkin en önemli tecrübedir. Lenin de 
altını çizdiği gibi, Onsekizinci Brumaire ve 
Fransa'da İç Savaş eserlerinde “bürokra- 
tik-askeri makine” olarak tanımladığı dev- 
let aygıtının ele geçirilmesi, bir elden başka 
ele aktarılması değil, onu yıkma girişimi söz 
konusudur. Bu nedenle yine aynı mektupta 
“Tarihte buna benzer büyüklükte, buna ben- 
zer bir örnek daha görülmedi!” diye belirtir. 


Proletaryanın Komün sırasındaki ekono- 
mik ve siyasal faaliyetlerini yakından izleyen 
Marx, mektupları aracılığıyla bazı gözlemleri- 
ni iletir. Öncelikle Komünün sürekli orduyu ve 
bürokrasiyi kaldırması, kilise ile devleti ayır- 
ması, istihdam için kapalı fabrikalarıtekrar aç- 
ması, para cezalarını kaldırması gibi tedbirleri 
olumlar. Ne var ki, güncel siyasi gelişmelerin 
yeterince iyi kavranamadığını W. Liebknecht, 
L. Kugelmann ve L. Frankel'e mektupların- 
da belirtir. Marx, Komüncülerin bir örgütün 
eksikliğinden muzdarip şekilde bazı strate- 
jik hatalar yaptığını söyler. Bunların en kritik 
olanları Krallığın mali gücü açısından Fransa 
Bankasına el konulmaması ve savaş ortamın- 
da güçten düşen Versailles üzerine harekete 
geçilmemesidir. Marx, Liebknecht'e ve Frankel 
ve Varline yazdığı mektuplarda zamanlama 
hatalarına dikkat çeker: 


“Parislilerin boyun eğdikleri anlaşılıyor. 
Bu, kendi kusurları yüzünden ama bu kusur, 
kendilerinin aşırı dürüstlüklerinden ileri gelen 
bir kusur. Merkez Komitesi ve daha sonra da 
Komün, o pis Thiers cücesine düşman kuv- 
vetlerini derleyip toplama zamanı verdi. (...) 
hemen Versailles üzerine yürüyecek yerde, 
(..) değerli zaman kaybına neden oldular." 
(Marx'tan Liebknecht'e Nisan 187 1)9 


Bana öyle geliyor ki Komün. ufak tefek 
şeyler ve kişisel kavgalar üzerinden çok za- 
man kaybediyor. İşçilerin dışında başka et- 


6 K. Marx & F. Engels, Seçme Mektuplar, sf. 56. 
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kilerin de olduğu besbelli. (Marx'tan Frankel 
ve Varlin'e Mayıs 1871) 


Marx'ın Komün üzerine yazışmalarında 
Blanguzm ve Proudhonculuğun direnişi 
olumsuz yönde etkilediğini hatırlatır. Blan- 
guizm, proleterlerin çıkarı ile ulusal çıkarlar 
arasındaki ayrımı belirsizleştirir, sınıf içeri- 
sinde geleneksel bir milliyetçiliğin tohum- 
larını serpmiştir. Proudhonculuk ise “adil 
değişim” çerçevesinde uzlaşmacı bir anlayışı 
kuvvetlendirmiştir. İkisi birleştiğinde stratejik 
ve taktiksel hataların önünü açmıştır. Ayrıca 
Marx, “cennete saldıran proletaryanın pratik 
danışmanı olarak, Blangui ve Proudhon'un 
yanlış teorilerine ve yanılmalarına karşın, 
tüm hareketi yüksek bir dereceye yükselten 
yığınların savaşımına katılan adam olarak 
konuşuyordu.” “Cennete saldıranların du- 
rumunu enine boyuna inceleyen Marx, Ko- 
münün zayıfladığı günlerde Kugelmann'ın 
kendisine gönderdiği karamsar mektuba da 
itiraz eder. Kugelmann mektubunda Marx'a 
işinin zor olduğunu, romantizm yerine ger- 
çekçiliğin öne çıkarılması gerektiğini yazar. 
Lenin'e göre 13 Haziran (1849) barışçıl 
ayaklanmaları ile Komünü karıştırır. Mek- 
tuplaşmaları izlediğimizde Kugelmann ve 
benzerlerinin karamsarlıktan kaynaklı sor- 
gulayan tavırlarının, Komün içindeki hâkim 
havanın bir yansıması olduğunu, bunun 
pratik bazı sıkıntılara yol açtığını görebiliriz. 
Ancak Kugelmann'ın düşüncelerine Marx'ın 
cevabı serttir: “Eğer mücadeleye ancak son 
derece uygun koşullar altında girilmesi uygun 
olsaydı dünya tarihini yapmak gerçekten ço- 


7 K. Marx & F. Engels. Seçme Mektuplar. sf. 61. 


8 V.I Lenin, Komün Dersleri, sf. 49. 


cuk oyuncağı olurdu."?Marx'ın mektubunda- 
ki bu ihtarı, hem metodolojik hem de siyasi 
strateji açısından Komüne anlam kazandır- 
maktadır. Bu anlam sadece Komün ile sınırlı 
kalmamış, girişte bahsettiğimiz gibi dersleri 
farklı bir zaman ve mekâna yani 1905'lere 
taşımıştır. 


Lenin, Marx'ın Komün üzerine yazışma- 
larındaki söz konusu eleştiri ve tespitlerini 
kendi dönemi için siyasal ve ideolojik kolon- 
ların inşasında kullanır. Plehanov ile girdiği 
polemikte Lenin, Komün üzerinden 1905 
yılındaki süreci tartışır. Plehanov'un 1905 
Kasım'ında proletaryayı “silahı öğrenme” ve 
“silahlanma” konusunda teşvik ederken, sa- 
vaşma başladığında “pişmanlık” içinde “sila- 
ha sarılmamaydılar” uyarısı, stratejik açıdan 
basiretsizlik örneğidir. Zamanlama ve taktik 
açıdan bunun yanlış olduğu belirten Lenin, 
bununla da yetinmeyen Plehanov'un kendi- 
sini Marx'a benzetmesini şiddetle eleştirir. 
Plehanov kendisini, 1870 yılında Marx'ın 
Komün öncesi uyarılarda bulunan haliyle 
özdeşleştirir ve Rusya koşullarında hareket 
başladıktan sonra görüşlerinde ısrar eder. 
Ne var ki Lenin'in altını çizdiği gibi Marx, Ko- 
müncülerin harekete geçmesine müteakip 
hareket için Plehanov gibi pişmanlık duymaz 
aksine Komünü destekler, Komüncüleri yü- 
reklendirir. Lenin'in Komün üzerinden kav- 
radığı siyasi strateji örneklerini çoğaltmak 
mümkündür. Dikkat edildiğinde Lenin'in anı 
gözeten ve hesaplayan teorisinin dayanak- 
larından birisi o günün şartlarında Komün 
günlerine tanıklık eden, Komüncülere yol 
gösteren mektuplaşmalardır. Bu nedenle 
mektuplar, konuşur... 


9 K. Marx & F. Engels, Seçme Mektuplar. sf. 59. 


Küflü sarkaç 


SELEN DOĞAN 


Feminizmle ilgili yakamıza iliştirdiği- 
miz pek çok yorumun pınarı Simone de 
Beauvoir'la 80'lerin ortalarında söyleşi ya- 
pan Kanadalı bir kadın dergisi ona büyük aşkı 
Sartre'a yazdığı mektupları niçin okurlarıyla 
paylaşmadığını sorduğunda şu yanıtı almıştı: 
“Yaşarken mektuplarımın yayımlanmasından 
yana değilim. Öldüğümde eğer onları bulan 
olursa yayımlanabilir." İlk mektuplardan bu 
yana 50 yıldan fazla bir zaman geçmişti ama 
Beauvoir vaktiyle kâğıtlara döktüğü sözcük- 
leri bir başkası daha görsün istemiyordu. 


Mahremiyeti kamusallaştıran bir araç 
olarak mektup, ne kadar eskirse eskisin, ya- 
zanın duyuş ve düşünüşündeki tazeliği ilk 
günkü gibi korur, eğer sahici ve imkânlı bir 
dille kaleme alınmışsa. Hele de edebi değeri 
varsa. Mektup bir sevme biçimidir aslında. 
Bir ilenme, bir küfretme, bir kederlenme bi- 
çimidir de. Mektupla intikam alınır, borçlanılır, 
itiraf edilir, haberdar edilir, itham edilir, aşk 
ilan edilir ve daha neler neler yapılır. Ama en 
çok aşk için yazılır mektup dediğin. Aşkı ma- 
şuka bildirmenin en ince yolu olarak yeri ay- 
rıdır. Mektup içimizin dışımıza yazı biçiminde 
görünmesidir. romantik bir gülyabani gibi. 
Ama kendini gizlemeden, çıplak ve arı. 

Mahremiyetini sandıklarında yaşlandı- 
ranlar vardır. Küflenmesin diye arada bir 
onları çıkarıp havalandırmaları gerekse de 
yapamazlar. Yüzleşmek zordur. Küfü göze 
almak gerekir. Çok içerisini, en derinini yüze- 
ye sürüklemek sonsuz bir şimdiki zamandır 
çünkü. Hep bir çelişki; yazmak mı yazma- 
mak mı? Hadi yazdın diyelim, göndermesen 
mi? Say ki gönderdin, ya yanıt alarmazsan? 
Mektup bir uzun bekleyiştir. Beklenenin ne 
ya da kim olduğuna göre değişir gövde- 
sindeki harflerin koreografisi. Mektup ni- 
hayetinde, iyi ve kötü olabilen, sevgi yüklü 


veya değil, bir haberdir aslında. Gönderenle 
gönderilenin arasında gidip gelen bir sarkaç, 
Mektup bir yolculuktur belki; iki çizgi arasın- 
da, bir arafta. 


Sartre'la tüm zamanların en entelektüel 
yazışmalarını yapan Simone de Beauvoir da; 
"sevgiliye mektuplar'ıyla, yazmanın politik 
bir eylem olarak değerini teslim eden Rosa 
Luxemburg da bu araftan yanı başımıza sü- 
züldü bence. Hatta ömrü boyunca niçin yal- 
nızca 60 civarında şiir yazmış olduğuna şaş- 
tığımız ozan Ahmed Arif'ten kerelerce sevgi 
sözleri okuyan, Mektup Aşkları'nın ölümsüz 
yazarı Leyla Erbil de araftan damladı. Ve 
oğluna gönderdiği denizaşırı mektuplarıyla 
bir anlamda günce tutan eşsiz Sevim Burak 
da... Ve elbette yüz yıllar öncesinden ha- 
zin bir öyküden sarkarak, sevdiği Abelard'a 
“Yalnızca boynunun düzgün çizgilerini değil, 
koltuk altının terini de seviyorum" diyen ta- 
hilsiz Heloise da. Niceleri de, illa. 

Biz şimdi onların dizinin dibinde aşk dü- 
şüyle uykular uyuyoruz. Bir aşka düşmüş 
herkes gibi onların kelimelerinden medet 
umuyoruz. Devrimizin orasına burasına 
sokulmuş bıçaklarla kanayan toplumları, 
ötekileşmekten helak olmuş halkları, saçını 
başını yolan çocukları, terk edilmeyesi so- 
kakları, yakınmaları, mahremi açık edilmiş 
ev içlerini, hesaplaşmaları, yüzleşmeleri, 
sevişmeleri, didişmeleri, kısacası tuhaf bir 
yaşamın jeneriğini onların mektuplarından 
tercüme ediyoruz. 


Ardında kimisinin öznesi kimisinin tüm- 
leci olduğu mektuplar bırakmış her yazar 
kadın, bize, kuru kuru aşk sözleri fısıldayan 
o pis piyasa çoksatanları gibi içi boş cümle- 
lerle değil, özel alana, politikaya, edebiyata, 
felsefeye, iklime, kente, savaşa, çağa, geç- 
mişe ve şimdiye dair yorumlarla, sorularla 
geliyor. Öğreniyoruz ki mektup yalnız ağda 
kıvamında sıkıcı aşk inlemeleriyle yazılmı- 
yormuş. Ezbere karalanmış klişeler yerine 
insanın ta içinden, en derininden bulup çı- 
kardığı kelimelermiş asıl maden. Ve bir tek 
bunlar kalır, yüzyıllarca yaşar, yangına ve 
sele dayanırmış. 
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Ateşe ve suya dayanıklı bir aşkın mek- 
tuplarını anlatacağım şimdi size. Son yüzyı- 
lin önemli edebiyatçı kadınlarından Ingeborg 
Bachmann ile Almanya şiirinin dramatik ṣa- 
iri Paul Celan'ın Kalp Zamanı adıyla kitapla- 
şan mektuplaşmalarını. Yeni bir kitap değil 
bu, ama bir kişisel tarihi yenileyen, temize 
çeken, gıcır gıcır bir şimdiki zamana dönüş- 
türürken okunursa işe yarayan bir zaman- 
sız kitap. Bachmann'ın başyapıtı Malina'yı, 
harika radyo oyunlarını, düşünce yazıları ve 
şiirlerini hatmetmiş okur için dört dörtlük 
bir son noktadır bu mektuplar. Bachmann 
defterini mühürleyip belleğinizin çekmece- 
lerinde uykuya yatırmak için bundan daha 
iyisi olamaz. Daha iyisi zaten Bachmann'ın 
küllerinden doğup daktilosunun başına ye- 
niden oturması olurdu. 


Tıpkı o Simone'un, Rosa'nınkiler gibi 
İngeborg'un mektupları da çağlarca yaşa- 
yacak. Bunlar hiçbir zaman, yalnızca, yerli 
filmlerden öğrendiğimiz türden, hadi örnek 
verelim, Hababam Sınıfında Semra öğret- 
menin haykırışındaki gibi 'aşk mektupları 
olmayacak! Çünkü bu mektupların her biri 
kendi çağına tanıklık ediyor; yazıldıkları yıl- 
larda edebiyat, sanat ve düşünce çevrele- 
rinde neler olup bittiğini, dönemin yalnız- 
lıklarını, ilişkilerini, politik iklimini, edebi çe- 
kişmeleri, başarıları, yenilgileri anlatıyorlar. 
Yaşamın tadı kadar tatsızlığını dile getirmeyi 
de ihmal etmeyerek. 


Ortak noktaları şiir olan Bachmann ve 
Celan'ın mektuplarında da şiir sık sık baş- 
role çıkıyor: “Bazen şiir insana, insanların 
kutsallaştırdıkları, gündelik suratlarını ara 
sıra arkasına gizleyebilecekleri bir şeye ih- 
tiyaç duydukları için var olan bir maskeymiş 
gibi geliyor.” Ne ki en çok, en uzun aklımızda 
kalan, mektupların köşeciğinde ışıldayan aşki 
seslenişler değil, birbirini bir biçimde incitmiş 
kalplerin yalnız kendini tüketen kederi olu- 
yor: “Artık vaatlerde bulunamıyorum, yeminler 
edemiyorum, edemem de. Daha çok, bir kanıt 
arıyorum, ister kabul et onu ister etme; belki 
de senin gözünde yanlış ve kötü bir kanıttır 
bu. Ama şuna kani oldum ki, ben hayatın `bu' 


yanını daha iyi beceriyorum ve seni sevdiğimi 
ileri sürersem bunu da becerebilmek zorun- 
dayım.” Ya da eprimiş bir kumaşı ters yüz 
etmeye çalışırcasına kalplerini onarmaya 
gayret eden insanların sonu gelmez sorula- 
rıyla doluyor mektuplar. “Öteki'ne olan inan- 
cımı pekiştiren senden başka kimsem olma- 
dığını, düşüncelerimin hep seni, sadece sahip 
olduğum en candan insan olarak değil, aynı 
zamanda kendi kaybolsa da ikimizin içine sı- 
ğındığı siperi savunan kişi olarak seni aradığını 
hissediyor musun bilmem.” Ve bir çağırma. 
Belki bir çırpınışı belli belirsiz tarif ediyor 
ülkeler ve kentler arasında çığlık taşıyan o 
güzelim mektuplar: “Ara sıra yaz bana lütfen. 
Öyle belirsiz yazma, penceremizdeki perdenin 
yine yanıp kül olduğunu ve sokaktaki insanla- 
rın bizi seyrettiğini yaz rahatça.” 

Kalbini sevmek arzusuyla elinde gezdi- 
ren bir kız çocuktur bence Ingeborg Bach- 
mann: “Sana bütün hoşlukları, bütün sev- 
gimi veriyorum, kabul edermeyeceğin bütün 
öpücükleri ve sarılmaları, bir düşünce boyu 
yanında olmama izin ver.” Dünyanın felsefe- 
sine eklemler aklı ile kalbini. Akıllıca sevmek 
yalnız karideslerin hüneri mi, kalpleri kafa- 
larının içinde olduğu için? “Sadece bir göz ol- 
malı, benim gözüm olmaması talep edildiğin- 
de kapanır benim gözüm.” Ama kendini bir 
beklentiye adayacak kadar vakti yoktur. Ya- 
zılacak kitaplar, okunacak kitaplar, katılması 
gereken toplantılar, keyiflendiği buluşmalar 
vardır. Bunlara hep bir yalnızlık eşlik eder. 
Acıklı olmayan, küstürmeyen, inadına bes- 
leyip büyüten bir yalnızlık. “Tek başına dire- 
nen insan' olarak yazar, zaten hiçbir zaman 
kalabalık olmaz ki! 


Paul Celan ise... Onunki daha derin bir 
yaradır. Nazilerin toplama kampında anne 
babasını kaybeden, var oluşunun acısını şiirle 
gidermeye niyet etmiş bir 'no tengo lugar'dır 
0.1 Hüznüyle, dertleriyle, çelişkileri ve dünya- 
ca ünüyle şiirler biriktirmiş bir şairdir. Alın- 
gan ve kuşkucudur biraz. Sevilmeye daha 
çok ihtiyacı olduğunu dile getirmekten ka- 
çınmayacak kadar da şeffaf. Yalnızlık şair için 


1 Yersiz yurtsuz. 


bile zordur: “Bütün mahalledeki evlerin önün- 
den geçiyorum. Kendi peşimden koşuyorum. 
Şimdi saatin kaçı vurduğunu bilseydim! Ama 
gerçekten kapımın önünde mi duruyordu, ya- 
vaş yavaş yuvarlamaya çalıştığım taş?” 


Bir başka şaire çarpınca, elektrik yüklü 
bulutlar gibi birbirlerine geçirdikleri geri- 
limler, ilişkilerini aşk bitince bile ayakta tut- 
maya yetmiştir. Paul Celan şöyle yazacaktır: 
“Aramızda artık sadece arkadaşlık olabile- 
ceğinin bilincine varacak kadar iyi tanıyoruz 
birbirimizi. Ondan ötesini artık yitirdik, kur- 
taramayız.” Ingeborg Bachmann ise şöyle 
yanıt verir mektuba: “Senin arkadaş kalma 
kararına uygun olarak ben de arkadaş olmayı 
deneyeceğim. Arna uzun bir süre şaşkınlığım 
sürecek, tıpkı senin bana karşı olan arkadaş- 
lığının da bundan arınamayacağı gibi.” 


Bachmann 1926'da dünyaya geldiğinde 
Celan altı yaşındaydı. Büyüdüler. 1948 ba- 
harında işgal altındaki Viyana'da tanıştıkla- 
rında Bachmann felsefe öğrencisi olmakla 
yetinmemiş, öyküleri ve radyo oyunlarıyla 
dikkat çekip bir de üstüne şiire bulaşmış 
biriydi. Celan ise şiirleriyle adından söz et- 
tirmeye başlamış, çok geçmeden ünü başka 
ülkelere de yayılacak bir şair. İkisi de savaş 
sonrası Alman şiirinin önde gelen temsilci- 
leri olacaktı. 


Aşık oldular. Başka kentlerde başka uğ- 
raşlarla yaşamayı sürdürürken mektup- 
laşmayı da bırakmadılar. Yazan daha çok 
Bachmann oldu. Öyle ki, yanıtsız bırakılan 
mektuplarını sormak için bile mektup yaz- 
dı sevdiği adama. Yıllarca birbirlerine yaz- 
dılar. Evler değişti, sokaklar, hatta kentler, 
yazmaktan vazgeçmediler. 1958 yılında aşk 
ilişkileri sona erdi. Bachmann Max Frisch ile, 


Celan da Gisele Lestrange ile birlikte olma- 
ya başladı. Yine de sonu gelmedi mektup- 
laşmaların. Birbirlerinin yeni ilişkilerinden, 
günlük sevinçlerinden, obunalımlarından, 
edebi üretimlerinden çoğunlukla hep haber- 
dar oldular. Bachmann en iyilerinden “Otu- 
zuncu Yaş'ı Celan'dan ayrı olduğu dönemde 
yazdı. Celan, sevgilisinin “senin en güzel şii- 
rin” dediği “Corona'yı onu severken yazmıştı 
gerçi, o hayatında aşkla var iken. Ne yazık 
ki Celan, Bachmann'ın başyapıtı Malina'nın 
yayımlandığını göremeyecekti. Çünkü... 


“Beni Seine nehrine götür. Küçük balık- 
lara dönüşene ve birbirimizi yeniden tanıya- 
na kadar bakalım sularına.” Aşklarının taze 
zamanlarında Ingeborg böyle yazmıştı bir 
mektubunda. 1970 yılında Paul Celan, ön- 
sezisi “Su ve Ateş” şiiri olan bir ölümle tarih 
oldu; kendini nehrin sularına bırakmış, su- 
yun onu almasına izin vermişti. Üç yıl sonra 
Ingeborg Bachmann, Roma'da yatak oda- 
sında derin uykudayken elindeki sigaradan 
dolayı çıkan yangında yaşama veda etti. İkisi 
de bir diğeri için çözülmesi güç bir bilme- 
ceydi. Yaşarken de, mektuplarda da, ölme 
biçimleriyle de. 


İnsanlar da kediler gibi kokuyla mektup- 
laşsaydı... Birbirimizin eteğine, pabucuna, 
cebine mektuplar bıraksaydık, hiç konuş- 
madan. Dil yoksa da anlaşsaydık. Bachmann 
toprağıyla can verdiği dala, o nemli toprak 
kokusuyla eminim şunu yazardı: “Faşizm 
nerede başlar? Faşizm. insanlar arasındaki 
ilişkilerde başlar, iki insan arasındaki ilişkide 
başlar... Ve ben anlatmak istedim ki, savaş ve 
barış yoktur. hep savaş vardır.” 


Bachmann'dan sonra mektup artık bir 
küflü sarkaçtır. 


DOSYA 


olmasa 
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Devrim yazan ve 
devrime yazılan 
mektuplar: 

İşçi mektupları 


FATİH POLAT 


Pravda (Gerçek) çıkarılması ve yaşatıl- 
masında işçilerin doğrudan inisiyatif sahibi 
olduğu bir işçi gazetesi olarak, işçi mektup- 
ları açısından da kendisinden çok şey öğre- 
nilebilecek bir deneyimdir. Pravda'dan önce 
çıkan Iskra'da da işçi mektupları yer almıştır, 
ancak bu, yoğunluk olarak Pravda ile kıyas- 
lanamayacak düzeydedir. 


Rusya Sosyal Demokrat İşçi Partisinin 
çıkardığı ilk siyasi gazete İskra'ydı (Kıvılcım). 
Polis baskısından dolayı Çarlık Rusyası'nda 
devrimci bir gazete çıkarmak o dönemde 
mümkün olmadığı için Lenin Sibirya'da sür- 
gündeyken, gazeteyi yurt dışında çıkarma 
planı üzerinde epey kafa yormuştu. Sürgün 
süresinin Ocak 1900'de bitmesiyle de bu 
planı gerçekleştirmenin hazırlıklarına girişti. 
Lenin İskra'yla Rusya'daki dağınık devrimci 
hareketi Marksizm temelinde birleştirmeyi 
hedefliyordu. Lenin yönetimindeki İskra'nın 
ilk sayısı 11 (24) Aralık 1900'de Leipzig'de 
yayımlandı. Daha sonra da Münih, Londra 
ve Cenevre'de yayınlandı. 


1902'ye kadar aylık, sonra da 15 günlük 
olarak çıkan Iskra'nın tirajı 8 bin civarındaydı. 


İskra'da bir işçi mektubu: 
Bir kıvılcım yeter! 


1901 yılının ağustos ayında yayımlanan 
Iskranın 7. sayısında “İşçi Hareketi'nin Gün- 
lüğü ve Fabrika ve İşletmelerden Mektuplar” 
sayfasında, bir dokurnacının İskra'nın ileri 
işçiler üzerinde sahip olduğu etkiyi dile geti- 


ren mektubu yayımlandı. “..Birçok çalışma 
arkadaşıma Iskrayı gösterdim, okuna okuna 
her sayfası yıprandı. oysa öyle değerli ki...” diye 
yazıyordu işçi ve şöyle devam ediyordu: “Bu- 
rada yazılanlar bizim davamız. bütün Rusya'nın 
davası; bu dava ne kopeklerle hesaplanabilir, 
ne de saatlerle ölçülebilir. Gazeteyi okuyunca, 
jandarmayla polisin işçilerden ve bize yol gös- 
teren aydınlardan neden bu kadar korktuğunu 
anlıyorsunuz. (Gazete) yalnızca işverenin para 
kesesi için değil, Çar için, işverenler ve diğerleri 
için de gerçekten korkunç... Artık işçi yığınları 
kolaylıkla parlayabilecek durumda; şimdiden 
tabanda büyük bir kaynaşma var, yangının 
patlak vermesi için bir kıvılcım yeter! Ne kadar 
doğru bir söz: Ateş kıvılcımdan doğar!.. Eskiden 
her grev bir olaydı, ama simdi herkes görüyor ki 
grev tek başına hiçbir şey; şimdi özgürlük kav- 
gası verme zamanı, onu cesaretle elde etmeli. 
Genç olsun, yaşlı olsun şimdi herkes okumak is- 
tiyor, ama işte derdimiz bu ya, kitaplarımız yok. 
Geçen pazar günü 11 kişiyi bir araya topladım 
ve onlara Nereden Başlamalı?'yı okudum, ge- 
cenin ancak geç saatlerinde evlerimize döndük. 
Ne kadar doğru anlatılmış her şey, ne kadar 
derinlemesine açıklanmış... İskra'nıza mektup 
yazma ihtiyacı duyduk, çünkü bize yalnızca nasıl 
başlamak gerektiğini değil, nasıl yaşanacağını 
ve nasıl ölüneceğini de anlatsın istiyoruz.” (Le- 
nin, Ne Yapmalı?, Evrensel Basım Yayın, çevi- 
ren: Arif Berberoğlu, sayfa 214) 


Lenin için İskra, sadece kolektif bir pro- 
pagandist ve kolektif bir ajitatör değil, aynı 
zamanda kolektif bir örgütleyiciydi. İskra, 
özellikle kritik bir dönem olan 1900-03 ara- 
sında RSDİP için inşa görevi gördü. İşçilerin 
binlerce mektupla yayımına katıldıkları ga- 
zete ise Pravda olacaktı. 


Pravda, Rusya'da yayınlanan ilk legal işçi 
gazetesiydi. İlk sayısı St. Petersburg'da, 


22 Nisan (yeni takvimle 5 Mayıs) 1912'de 
yayımlandı. Bolşevik Partinin tarihinde ve dev- 
rimde çok önemli bir rol oynayan Pravda'nın 
yayınında işçilerin katkısı büyüktü. 

Pravda, Bolşevik Partisi politikalarının 
uygulanması mücadelesinde hem propagan- 
dacı hem ajitatör ve hem de örgütleyici bir 


role sahipti. Lenin'in genel politikasını yürüt- 
tüğü Pravda'da 270 makalesi yayınlandı. 


Pravda, Çarlık tarafından gördüğü yoğun 
baskı nedeniyle 8 kez kapatıldı. Ama her se- 
ferinde de benzer isimlerle yayınına devam 
etmeyi başardı: Raboçaya Pravda (İşçi Ger- 
çeği), Sovernaya Pravda (Kuzey Gerçeği), 
Pravda Truda (İş Gerçeği), Za Pravda (Ger- 
çek İçin), Proletarskaya Pravda (Proleter 
Gerçeği), Put Pravdi (Gerçek Yolu), Raboçi 
(İşçi). Trudovaya Pravda (Çalışma Gerçeği). 


Temmuz 1914'te, Birinci Dünya Savaşı 
öngününde yasaklanan Pravda'nın yeniden 
yayınlanması, ancak Şubat Devriminden 
sonra mümkün oldu. 1917 Martı'ndan itiba- 
ren Rusya Sosyal-Derokrat İşçi Partisinin 
(R.S.D.İ.P. ) organı olarak çıkmaya başladı. 


Lenin, 1917 Nisanında yurt dışından 
dönüşte, yazı kuruluna girdi ve gazetenin 
yönetimini eline aldı. Ardından yine kovuş- 
turma ve kapanmalar yaşayan ve isim de- 
ğiştirmek durumunda Pravda, 27 Ekim'den 
(9 Kasım'dan) itibaren eski adını aldı. 


Çarlık döneminin sansürü nedeniyle yer 
yer Ezop diline de başvuruluyordu. 


Yarısı sokaklarda gazeteci çocuklar tara- 
fından, diğer yarısı ise fabrikalarda satılan 
Pravda, günlük ortalama olarak 40 bin ci- 
varında basılıyordu ve tirajı bazı zamanlarda 
60 bine kadar çıkıyordu. 


İşçilerin güçlü desteğine sahip olan 
Pravda'yı yaşatan da bu destekti. Pravda'ya 
bir yıl içinde gelen mektup sayısı 11 bin do- 
layındaydı. 


Bu işçi mektuplarında, işçiler nasıl sö- 
mürüldüklerini, fabrikalarda ve çeşitli sana- 
yi kollarında neler yaşadıklarını anlatıyordu. 
Sadece işçilerin değil, başta köylülük olmak 
üzere diğer emekçi tabakaların sorunlarının 
da işlendiği Pravda'daki mektuplar işçiler, 
emekçiler için hem bir haberleşme olanağı, 
hem de farklı fabrikalardaki işçilerle kendi 
yaşadıkları sorunların ortaklığını görmele- 
rini sağlıyordu. Pravda'da işçilerin örgüt- 
lenmesi ve devrime hazırlanmasında yol 
gösterici olan teorik ve politik makalelerle 
birleştirildiğinde, bu mektuplar işçiler açı- 


sından kendini bir sınıf olarak hissetmenin, 
ortaklaşmanın ve örgütlenmenin de önemli 
araçları olarak işlev görüyordu. 


Bununla birlikte Pravda çeşitli iş kolla- 
rında uzun süren grevlerin mali olarak des- 
teklenmesi için kampanyalar da yürütüyor, 
ortalama olarak günlük sayısı 30'u aşan işçi 
mektubu da, bu süreçte proleter dayanışma 
ruhunun yaygınlaşmasında, işçilerin yeni bir 
kültürü de mücadele içinde inşa etmelerinde 
somut dayanak noktaları oluşturuyordu. 


Denilebilir ki, o mektuplar işçilerin bir- 
birlerine tutunarak sosyalist devrime uzan- 
dıkları araçlardı ve elbette işçiler arasındaki 
sınıf bilincinin geliştirilmesi ve devrime ha- 
zırlanmalarının teorik ve örgütsel zeminine 
de Pravda yayınlarıyla katkı sağlıyordu. 


2.5 yıl sonunda Rusya'nın siyasi bakım- 
dan aktif olan işçilerinin çok önemli bir bö- 
lümünün desteğini kazanmış olan Pravda, 
devrimin yegâne aracı haline gelmişti. 

Stalin, kaleme aldığı Bolşevik Partisi 
Tarihi'nde Pravda'nın çıktığı gün için “işçi 
sınıfı için gerçek bir bayram günüydü” der 
ve ekler: “Pravda'nın çıkışını kutlamak için 
5 Mayıs, işçi basınının bayram günü olarak 
kabul edildi.” (Stalin, Bolşevik Partisi Tarihi, 
Çeviren: Gaybiköylü, Bilim ve Sosyalizm Ya- 
yınları, sayfa 193) 


Stalin: Kapitalist sistemi 
darbeleyen mektuplar 


Stalin, Pravda'da yer alan işçi mektupları 
konusunda da şunları yazmıştı: “Pravda'nın 
her sayısında işçi yaşamını, işçinin nasıl ca- 
navarca sömürüldüğünü ortaya koyan, kapi- 
talistler ve onların yönetici memurlarıyla us- 
tabaşları tarafından işçilere yapılan işkence ve 
baskıları ortaya koyan sayısız işçi mektubu ya- 
yınlanıyordu. Bunlar kapitalist sistemi şiddetle 
darbeleyen mektuplardı.” (a.g.y, sayfa 194) 


Ve Stalin'in ifadelerinden de anlaşıldı- 
ğı gibi, bu mektuplar aslında devrim yazan 
mektuplardı ve o nedenle de devrimin tari- 
hine de yazıldılar. 


Bugünün işçi basını açısından da bize il- 
ham veriyor, yol gösteriyorlar. 
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İçinden mektup 
geçen filmler 


SEÇİL TOPRAK 


Bir çekmece görülür büyük perdede, usul- 
ca çekip açar genç kadın. İçinde yıllardır sakla- 
dığı ve birbirine kırmızı bir mantinle bağlanmış 
bir deste mektup... Koşarak en kuytu köşeye 
çekilir bir genç kız ve uzaklardaki sevdiğinden 
gelen mektubu okumaya başlar, belki yüzünde 
bir gülümseme belki de gözyaşları eşliğinde. 
Belki bir erkek en gizli duygularını dökmüştür 
kâğıda, gönderernemiştir belki de yazdıkları- 
nı, ulaşmasını istediği insana. Belki de “geride 
kalanlar”a bırakılan son sözlerdir eller titrer- 
ken okunan mektupta. Tüm bunlar gözümü- 
zün önünde canlanıyorsa mektubun sinema- 
da nasıl bir etkisi olduğunun da farkındasınız 
dernektir. Çünkü bu sahnelerin kullanıldığı 
epey film anımsarsınız biraz düşünmeye baş- 
layınca. Mektup denince akla gelen sinemasal 
hatıraları birlikte hatırlayalım. 


İtalya'da evli bir çiftin hayatından kesit 
sunan La Notte (Gece, Michelangelo Antoni- 
oni, 1961) uzun bir gecenin ardından saba- 
hın ilk ışıklarıyla son bulacak bir günü anla- 
tır. Evlilikleri pek yolunda gitmeyen Lidia ve 
Giovanni vardır filmin odağında. Katıldıkları 
partide sabahlayan Lidia ve Giovanni, saba- 
hın ilk ışıklarıyla birlikte misafir oldukları vil- 
lanın bahçesinde çimenlere oturup geçmiş- 
lerinin muhasebesini yaparlar. Lidia elindeki 
mektubu okur Giovanni'ye, mektuptan sü- 
zülen sözcükler şunlardır: 


“Bu sabah uyandığımda sen hâlâ uyu- 
yordun. Uyanır uyanmaz yumuşak soluğunu 
duydum. Bu beni derinden etkiledi. Haykırarak 
seni uyandırmak istedim arna öyle derin bir 
uykudaydın ki... Loş ışıkta tenin capcanlı, öyle 
sıcak ve tatlı ışıldıyordu ki öpmek istedim ama 
seni uyandırmaktan korktum... Uyanırsın diye 
kollarıma almadım. Bunun yerine kimsenin 
benden alamayacağı, sadece benim olan şeyle 


yetindirm: senin sonsuz görüntünle. Yüzünün 
ötesinde, tüm ömrümün ışığında bizim saf, 
güzel halimizi gördüm: geleceği ve hatta bütün 
geçmişimizi. Bu en mucizevi olaydı; ilk kez hep 
benim olduğunu hissetmek, senin sıcaklığın, 
düşüncen ve isteklerinle bu gecenin sonsuza 
kadar süreceğini hissetrnek. Lidia, o anda seni 
ne kadar sevdiğimi fark ettim. Duygularımın 
yoğunluğu beni ağlattı. Bunun asla bitmemesi 
için ömrümüz boyunca böyle kalmalıyız. Sade- 
ce yakın değil, birbirimize ait halde. Tek tehdit 
alışkanlığın yaratacağı bir kayıtsızlık olacaksa 
da hiçbir şeyin bozamayacağı bir halde. 


O anda sen uyandın, tebessümle, kolların 
boynumda, beni öptün ve artık korkulacak 
hiçbir şey olmadığını hissettim. Hep o anki 
gibi kalacaktık; zamandan ve alışkanlıktan 
bile güçlü bağlarla.” 

Bu sözcükleri duyan Giovanni “Bu mek- 
tubu kim yazdı?” diye sorar. Lidia'nın cevabı 
aslında tüm filmi özetler bize: “Sen yazdın.” 
Aşkı için gördüğü tek tehdit “alışkanlığın ya- 
ratacağı kayıtsızlık”tır Giovanni için. Ancak o, 
tüm coşkusunu içinden taşarcasına aktardı- 
ğı mektubunu bile hatırlamamıştır. Lidia'nın 
elindeki mektup artık hafızasından silin- 
miştir. Dolayısıyla film boyunca gözümüzün 
önünde olan biten her şey bir mektupta bir- 
leşir. Mektup artık geçmiştir, geçmişe aittir. 
Kadın hatırlamak ve hatırlatmak istercesine 
okudukça erkek daha da yabancılaşır cümle- 
lerine. Mektuptaki her satır, yitirilen aşkın ve 
bitmeye yüz tutmuş evliliğin geçmişteki aksi 
olarak yaşamını sürdürmektedir. Fakat ne 
yazık ki unutulmuşluğun tüm yükünü sırt- 
lanarak kendini hatırlatmaya çalışmaktadır. 
Netice boşluktur. Unutulmuştur, geçmiş ve 
bitmiştir. Mektup aşkı simgelediği için güçle- 
nirken kadın ve erkek onu yaşatamadığı için 
ezilmektedir. Filmin en kuvvetli sahnesi de 
bu mektup sahnesidir, çünkü film boyunca 
anlatılan yabancılaşmanın, uzaklaşmanın 
her türlü halinin tam zıttıdır bu mektup. 


La Notte'nin içi acıtan mektubu elbet- 
te ki kurmacanın bir parçasıdır. Film için 
yazılmıştır. Ancak gerçek olan mektuplar 
perdeye yansıdığında etkisi katlanarak ar- 
tar seyirci üzerinde. Wirginia Woolf'un el- 


leri titreyerek yazdığı ve kocası Leonard'a 
seslendiği son mektubu, The Hours (Saatler, 
Stephen Daldry, 2002) filminde çıkar karşı- 
mıza, Filmde Woolf'un mektubu yazan el- 
lerinin görüntüsü ve nehir kenarında nihai 
sona doğru ilerlerkenki hali iç içe verilir. O 
nehre doğru ilerlerken biz de onun sesinden 
(Nicole Kidman canlandırmaktadır Woolf'u, 
dolayısıyla ses ona aittir) mektubu dinleriz: 


“Sevgilim, yine çıldırmak üzere olduğumu 
hissediyorum. O korkunç hayatı yeniden ya- 
şayamayacağımı hissediyorum. Ve ben bu kez 
iyileşerneyeceğim. Sesler duymaya başladım. 
Odaklanamıyorum. Bu yüzden yapılacak en 
iyi şey olarak gördüğüm şeyi yapıyorum. Sen 
bana olabilecek en büyük mutluluğu verdin. 
Benim için her şey oldun. Bu korkunç has- 
talık beni bulmadan önce birlikte bizim kadar 
mutlu olabilecek iki insan daha düşünemez- 
dim. Artık savaşacak gücüm kalmadı. Hayatını 
mahvettiğirmin farkındayım ve ben olmazsam, 
rahatça çalışabileceğini de biliyorum. Bunu 
sen de göreceksin. Görüyorsun ya, bunu düz- 
gün yazmayı bile beceremiyorum. Söylernek 
istediğim şey şu ki, yaşadığım tüm mutluluğu 
sana borçluyum. Bana karşı daima sabırlı ve 
çok iyiydin. Dernek istediğirn, bunları herkes 
biliyor. Eğer biri beni kurtarabilseydi. o kişi sen 
olurdun. Artık benim için her şey bitti. Sadece 
sana bir iyilik yapabilirirn. Hayatını daha fazla 
mahvedermem. Bizim kadar mutlu olabilecek 
iki insan daha düşünemiyorum.” 


Wirginia Woolf nihai sona geldiğinde mek- 
tup da biter. Böylece paralel kurguyla mektu- 
bun yazılış anı, okunuş zamanı ve intiharı iç 
içe verilmiş olur. Bu mektup 18 Mart 1941'de 
yazılmıştır. Filmde de mektubun orijinal cüm- 
leleri kullanılmıştır. Dolayısıyla gerçekliğin bir 
kez daha seyirciye hatırlatılması sahnenin et- 
kileyiciliğini kat be kat artırır. Öyle ki çoğumuz 
için The Hours dendiğinde akla gelen sahne- 
lerden biri de bu mektup sahnesidir. 


Bir mektubun filmin tamamına hükmet- 
tiği ve filmin gidişatını yönlendirdiği filmler 
de var elbette. Sinema tarihine bakıp bun- 
lardan iki tanesini çekip almamız istense sa- 
nırım aklımıza ilk gelecek filmler Letter From 
an Unknown Woman (Meçhul Bir Kadından 


Mektup, Max Ophüls. 1948) ve Immortal 
Beloved (Ölümsüz Aşk, Bernard Rose, 1994) 
olacaktır. İlki Stefan Zweig'ın bir öyküsünden 
esinlenerek çekilmiş bir melodram diğeri ise 
Beethoven'in hayat hikâyesinden kesitler 
içeren yani yine gerçekliğe dayanan bir film. 

Meçhul bir kadından gelen bir mektubu 
okumaya başlayan piyanist Stefan'la tanışırız 
Letter From an Unknown Woman filminde. 
20. yüzyılın başlarında Viyana'da geçmekte- 
dir film. Stefana gelen mektup onu bilinmez- 
liğin netameli kuytularına çekerken canlanan 
hafızası aslında bilinmezliği perde perde kal- 
dırır önümüzden. Geçmişe döndürür mektup 
Stefan'ı da, izleyici olarak bizleri de. Mektubun 
her satırına sinmiş olan aşk, acı ve keder bir 
genç kadının hayatını şekillendirirken kadının 
yazdığı mektup da filmi şekillendirir. Çünkü 
mektubun her satırı gözümüzün önüne geç- 
mişten gelen sahneleri düşürür. Dolayısıyla 
mektup filmin başrolüne yerleşmiş olur. O 
okundukça yeni bir sahneyle karşılaşır, gize- 
mi çözmeye bir adım daha yaklaşırız. Aslında 
ortadaki bir gizem değil, bir kadın için her şey 
olan bir adamın hayatında kadının “meçhul” 
olarak kalmasıdır. Adam kadının dünyası iken 
kadın adamın dünyasının hatırlanmayan bir 
parçasıdır sadece. Mektup işte bu kadının 
var oluş halinin bir simgesidir. Bedenen ar- 
tık olmasa da mektupta yaşamaktadır izleyici 
için. Stefan mektubu okuyup o meçhul ka- 
dını anımsadıkça ve kadının silüeti zihninde 
canlandıkça kimliğini bulur Lisa da izleyici ve 
Stefan için. Böylece mektup geçmişle şim- 
dinin arasında bir köprü, kadının hatırasının 
birebir karşılığı haline gelir. 


Yukarıda andığım bir diğer film /mmor- 
tal Beloved için de mektup filmi aydınlatan, 
olayları birbirine bağlayan ve gizemliymiş gibi 
görünen her şeyi aydınlatan bir unsurdur. 
Beethoven'in ölümüyle açılan film, müziğin 
başkenti Viyana'da geçer. Beethoven'ın karde- 
şi ve arkadaşı arasında vasiyet tartışması ya- 
şanırken, Beethoven'in bıraktığı son vasiyette 
“tüm müziğim ve mülkümün karşılığı, tek va- 
risim olan ölümsüz aşkımındır” ifadesi dikkati 
çekmektedir. Ve vasiyete bir de mektup eklen- 
miştir. Beethoven, ölümsüz aşkı için tüm güzel 
ve aşk dolu sıfatları sıralamakta ancak aşkının 
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kimliğiyle ilgili bilgi vermemektedir mektupta. 
Mektup, o ölümsüz aşk'a yazılmıştır. Buradan 
yola çıkarak film boyunca arkadaşı Schindler, 
bu ölümsüz aşkın karşılığı olan kadını arar 
durur. O aradıkça biz de Beethoven'la ilgili de- 
tayları öğrenmeye başlarız. Beethoven ger- 
çekte yaşamış olduğundan anlatılanlar daha 
ilgi çekici hale gelmektedir tabii ki. Gerçekten 
de Beethoven'in 1812 yılında yazdığı üç mek- 
tuptan söz edilmektedir çeşitli kaynaklarda. 
Ancak filmin sürükleyiciliği ister gerçek olsun 
ister olmasın, o vasiyete eklenmiş mektubun 
kime ait olduğunun izini sürmekten, mektu- 
bun Beethoven'da bulunma sebebinin altının 
deşilmesinden ileri gelir. Finalde ölümsüz aş- 
kın kimliğinden çok, o mektubun ölümsüz aşk 
tarafından hiç okunmadığı bilgisidir esas tra- 
jediyi yaratan. Yani mektup sadece bir filmin 
değil; yaşanamayan bir aşkı, yanlış anlama- 
larla geçip giden bir ömrü de derinden etkile- 
miştir. Filmdeki esas trajedi buradan yakala- 
nır, böylece mektup filmin belkemiğine oturur. 


Mektupla şekillenen hayatlar, mektup- 
la duyurulan son çığlıklar, aşkın ifadesi olan 
mektuplar dışında mektupların bir anlatım 
yolu olarak da kullanılabilirler filmlerde. Bu 
açıdan baktığımızda Güney Kore filmi I! Mare! 
(diğer adıyla Siworae, Hyun Seung Lee, 2000) 
çıkar karşımıza. Farklı zaman dilimlerin- 
de yaşayan iki insanın tek iletişim yolu olur 
mektuplar bu filmle. Zaten iletişimleri de bir 
mektupla başlar. Deniz kenarındaki evden 
ayrılırken posta kutusuna “Senden evvel o 
evde ben yaşıyordum” diye seslendiği gele- 
cekteki kiracıya bir mektup bırakır Kim. Eve 
taşındığını gördüğümüz Han, posta kutusun- 
dan mektubu alıp okuduğunda izleyici için bir 
gariplik söz konusu değildir çünkü reel akışta 
bir sonraki kiracı sanırız Han'ı. Oysaki mektu- 
bun zamanı 1999 Aralık'ı Han'ın yaşadığı za- 
man ise bundan iki yıl öncesidir. Yani mektup 
sonraki kiracıya değil, önceki kiracıya gitmiş- 
tir. Kim'in gelecekten yazdığı mektuplar ile 
Han'ın geçmişten cevapları filmin gerçeküstü 
yanını oluşturur. Olayın fiziksel açıklarnasın- 
dan çok mektuplarla kurulan iletişim önemli 


1  Buhlimin 2006'da The Lake House (Göl Evi) adıyla yapılan 
Arnerika/Avusturalya ortak yapımı yeniden çevrimi vardır. 


hale gelir izleyici için. Üstelik milenyurna gi- 
rilirken eski çağın iletişim aracı mektup yeni 
çağa hâlâ geçerliliğini yitirmediğini ve insan- 
lara daha fazla dokunduğunu haykırır gibi- 
dir. Tek iletişim yolu mektuplar olan iki insan 
birbirine dertlerini, aşklarını, mutluluklarını 
veya bunalımlarını anlattıkça daha da yakın- 
laşmaya başlarlar. Geçmişteki Han'ın gele- 
cekteki Kim'i görme şansı vardır ancak Kim'in 
Han'ı geçmişte görse de tanıma şansı yoktur. 
Bu gibi imkansızlıklarla aralarında filizlenen 
durumun müsebbibi yine mektuplardır. 


Mektuplar kimi zaman yaşadığınız yere 
yeni gelen biriyle iletişim kurmanızı da sağlar. 
Örneğin bir postacıysanız ve yaşadığınız küçük 
kasabaya Pablo Neruda gibi bir şair geliyor- 
sa, bu şair sürgündeyse ve her gün onlarca 
mektup alıyorsa postacıyla şairin konuşması, 
zamanla arkadaş olması hatta şairin posta- 
cının hayatında önemli değişikliklere vesile 
olması kaçınılmazdır değil mi? Evet, bahset- 
tiğim fim // Postino (Postacı, Michael Radford, 
1994). Bu filmi anmak istememin nedeni 
mektupların açılıp okunmadan da bir iletişim 
kaynağı olarak kullanılabildiğini anımsatmak. 
Postacı Mario'nun, mektuplarını taşıdığı şair 
Pablo Neruda'yla ilk önce onun ününden ya- 
rarlanmak amacıyla sonrasında ise kendisin- 
den gerçekten etkilenerek kurduğu dostluğun 
müsebbibi mektuplar. Öyle bir dostluk ki hem 
Neruda'nın hayatında unutulmaz bir anı ola- 
rak yer alıyor hem de Mario'nun gerek duygu- 
sal gerekse düşünsel hayatını şekillendiriyor. 
Şiire alışıyor Mario, hakları için kavga etmeyi 
öğreniyor, insan olmanın gereklerini düşünü- 
yor. Hayatında bağlanabileceği bir düşünce 
dünyası şekilleniyor. Tüm bunlar dolaylı yol- 
dan olsa da postacı olmasından kaynaklanıyor. 
Onun geçimini bile sağlayarnayacak bu küçük 
iş, hayatını şekillendirecek kapıyı açıyor ona. 
Para kazandırmıyor ama dünyaları veriyor. 
Aşkı, emeği öğretiyor ve bunlar için kavga et- 
mekten çekinmemeyi. 


Mektup denince aklımıza gelecek sahne- 
lere sahip birçok fiim mevcut elbette sinema 
tarihinde. Burada andıklarım dışında okuyan- 
ların da aklına gelecek onlarca film... Kapıyı 
aralamak bize ve oradan bakmak da okuyana 
düşüyor elbette. 


Mektup romanları 


ÖZLEM BAYRAK 


Samuel Johnson'dan Karl Marx'a ve Li- 
onel Trilling'e kadar farklı alandan pek çok 
isim romanı bir burjuvazinin ortaya çıkış 
döneminin ürünü olarak görüyor.! Bu tes- 
pitte romanın ortaya çıkış sürecinin olduğu 
kadar hitap ettiği yeni okuyucu kitlesinin de 
katkısı var. Bu yeni okuyucu kitlesi okur ve 
yazardır, ait olduğu sınıfın farkındadır, ti- 
caretle uğraşır, boş zamanı da vardır. Ken- 
di ahlaki değerlerinin, davranışlarının ve 
kültürünün yanında, kendi edebi türünü de 
yaratan bir sınıftır bu zümre. Burjuvazinin 
ürettiği bir edebi tür olarak karşımıza çıkan 
romanlarda kimi zaman burjuvazinin kor- 
kularını görürüz, kimi zaman burjuvazinin 
eleştirisini. Bazen bu yeni yaşam biçimi, 
değerleri önerilir romanlarda, bazen bur- 
juvazi ve yaşamı yalnızca bir fondur arka- 
da, bu fon eşliğinde yeni değerler aranır. Bu 
yeni edebi tür ile birlikte yarattığı kurgusal 
dünyada üretim ve toplumsal ilişkilerin 
gerçek yüzünü örtüleyip kitlelerin yaban- 
cılaşmış yaşamlarının 'doğal' olan olduğu- 
nu kabul ettirir. Ve neticede üzerine dü- 
şeni yapar, kendini üreten sistemi yeniden 
üretmeye katkıda bulunur. Kitap kapağının 
tasarımı, bandrolü, matbaası, reklamı, sa- 
tış taktikleri gibi faktörlerle birlikte bugün 
ilk çıkış noktasının da ötesinde bir 'meta' 
olan romanı, “egemen sınıfların diğer sını- 
fin rızasını kazanmak için ürettiği ideolojik 
ve kültürel aygıtlarından biri” olarak da de- 
ğerlendirmek, iktidarın kültürel bağlamda 
yeniden-üretimine katkısını görebilmek 
için Marx'a, Altusser'e başvurabilir, bu fikri 
destekleyecek pek çok örnek söyleyebiliriz. 
Fakat bu yazımızın konusu roman değil. 


1 Philip Stevic, Roman Teorisi. çev. Prof. Dr. Sevim Burak 
Kantarcıoğlu, 5.12 


Yazının bulunmasından itibaren bir ileti- 
şim aracı olarak kullanılan mektubun tarihi 
insanlığın tarihi ile beraber yol alır. Daha 
kağıt yokken, kil tabletler ve tirşeler üzerin- 
de haberleşmek için varlık bulan mektuplar 
içten bir selamlaşma, halleşme, iç dökmeye 
de döner ve sadece fiziksel mesafeyi değil 
psikolojik ve sosyal uzaklığı da ortadan kal- 
dırmak üzere yazılmaya başlar geçen yüz- 
yıllar içindeki yolculuğunda. 


..Yazı sizin için yazıldı. Bu yüzden uydu- 
ruldu. Bir türlü “seviyorum!” diyernedik... Böyle 
bir ilk mektubun ağaç üzerine yazıldığını görü- 
yor gibiyim. Yazanın da okuyanın da heyecanı 
bende..” diyen Sait Faik ile yaşamında ken- 
disine verilen en güzel şeyin mektuplar oldu- 
ğunu söyleyen Kafka Milena'ya yazdığı mek- 
tuplarında “Mektup yazmak, hortlaklar önünde 
soyunmak kendini ele vermek demektir...” diye 
tarif ediyor mektubun zeminini. Bu zemin ile 
Kemal Tahir'in Notlar'ında romanın çıkışı için 
çizdiği “Roman, insanoğlunun sosyo-psikolo- 
jik hayatında çıkmaza düşmesi anında başlar. 
Roman, ancak çıkmaza düşmüş insanın traje- 
disine doğru genişleyip derinleşebilir”? ifadesi 
nerde kesişir. Belkemiği 'çatışma' olan, kapi- 
talist sistemin ürünü romanla, papirüslerden 
buraya gelen bir soyunma, bir iç dökme aracı 
mektup nasıl birleşir de mektup-roman çıkar 
ortaya? Belli başlı örnekler etrafında küçük bir 
değerlendirme yapmak niyetimiz... 


Mektup kavuşmayı mı ayrılığı mı anla- 
tacak? Peki kime yazılacak? Sırdaşa, ar- 
kadaşa, yoldaşa, sevgiliye... Her şey açıkça 
anlatılacak mı, yoksa bazı şeyler gizli mi 
kalacaktır? Dün mü bugün mü yarın mı an- 
latılacaktır? Yanıt bekleyecek midir? Nasıl 
bitecektir? Kurmaca bir tür olan roman ile 
bir araya gelirken mektubun cevap vereceği 
sorulardandır bunlar. Tabii romanın karar 
verecekleri var bir de. Mektup bir entrika 
unsuru, romana destek olarak mı yer alacak 
bu buluşmada yoksa arka arkaya dizilmiş 
mektuplardan, sadece mektuplardan oluşan 
bir roman mı çıkacaktır ortaya? 


2 Posta Kutusu, Posta Kültürü Dergisi, 5.10 
3 Kemal Tahir, Notlar.s.142 
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Batı edebiyatında mektup roman ya- 
zarları Jocobo Orhis, Richardson, Laclos, 
Balzac gibi isimlerin karşısına Türk edebi- 
yatındaki yazarları koyduğumuzda erkek 
yazarların karşısında bir kadın yazar çoklu- 
ğunu görürüz. Sağladığı daha samimi, daha 
gerçekçi, daha rahat bir anlatı imkanına kimi 
kadın yazarlar politik düşüncelerini de daha 
rahat anlatma olanağını ekleyince mektup, 
baskı altında kalan ve kendini yeterince ifade 
edemeyen kadının “sesi' ve 'dışa' açılan pen- 
ceres olarak daha çok kadınların tercih et- 
tiği bir edebi tür olmuştur. 


Türk romanında bir anlatım tekniği ola- 
rak mektubun kullanıldığı ilk eser Ahmet 
Mithat Efendi'nin Felsefe-i Zenanıdır. Ar- 
kasından öğrencisi Fatma Aliye Hanım'ın 
Levayih-i Hayat romanı yazılır. Levayih-i 
Hayat beş kadının mektuplaşmaların- 
dan oluşmuş bir romandır. Hüseyin Rahmi 
Gürpınar'ın Sevda Peşinde, Emine Seniye 
Hanım'ın Bikes, Nigar Hanım'ın Safahat-i 
Kalb, Halide Edip Adıvar'ın Handan, Halide 
Nusret Zorlutuna'nın Sisli Geceler ve Be- 
yaz Selvi, Reşat Nuri Güntekin'in Bir Kadın 
Düşmanı, Güzide Sabri Aygün'ün Hicran 
Gecesi ve Ölmüş Bir Kadının Evrak-ı Met- 
rukesi, Şüküfe Nihal Başar'ın Çöl Güneşi, 
Burhan Cahit Morkaya'nın Nişanlılar, Cen- 
giz Dağcı'nın Anneme Mektuplar Leyla 
Erbil'in Mektup Aşkları ve Oya Baydar'ın 
Kedi Mektupları Türk romanında mektup 
tekniğinin kullanıldığı başlıca romanlardır. 
Tanpınar da Mahur Beste'de, Oğuz Atay 
Tutunamayanlar'da Leyla Erbil ise Hallaç ve 
Gecede kitabında mektup anlatım biçimini 
entrikayı geliştirici bir unsur olarak kullan- 
mış bu yolla eserlerini zenginleştir mişlerdir. 
Ferit Edgü ise O adlı romanının Ay Işığında 
Yazılan Bir Mektup başlıklı bölümünde bu 
teknikten yararlanmıştır. 


Bu romanların bazılarına biraz daha ya- 
kından bakalım şimdi; 

Handan, Halide Edip'in yer yer kendi ya- 
şamından izler taşıyan romanıdır. Kolejde 
okumuş, İngiliz terbiyesiyle yetişmiş, kül- 
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türlü bir kadındır. Halide Edip gibi o da bir 
entelektüel birikime sahiptir ve toplumsal 
cinsiyetin kendine belirlediği sınırları aşmaya 
çalışır. Cinsiyetin aydın olmayı bile belirlediği 
bir dönem ve durumda güçlü, akıllı, zeki ve 
idealize edilmiş kadın Handan bile başta en- 
telektüel yönü olmak üzere tamamlanmasını 
ve kimliğini bulmasını erkeklerden yardım al- 
madan gerçekleştirermez. Hüsnü Paşa; “Sen 
cazibedar bir kadınsın, sen bende nihayetsiz 
arzular uyandırırsın. hülasa, Handan'ın işte 
onun için” der ayrıldıktan sonra bile yazdığı 
mektubunda Handan'a, Handan'ın cazibeli, 
dişi yönü Hüsnü Paşa üzerinden tarif edi- 
lir. Handan'ın entelektüel kimliğinde büyük 
katkısı olan Nazım “Mukaddes maksadımın 
çehresi, senelerce beklediğim çehresi sendin 
Handan. Niçin maksadımı senden çok se- 
viyorum zannettin? O sendin, sen de o idin 
Handan” der intihar etmeden önce. hapisha- 
nede yazdığı mektubunda. Ve romanın arka 
planında akıp giden tarihsel olaylar içinde yer 
alanların ideallerinin temsilcisi Nazım için - 
II. Abdülahmit'in baskıcı rejimine karjı çıkıp 
yönetim biçiminin değişmesi için mücadele 
eder, hapse girer- Handan bambaşka bir ka- 
dındır. Refik Cemal ve Handan'ın naif aşkı ise 
Halide Edip'in başında beri okuyucuyu hazır- 
ladığı fakat ancak Handan hafızasını kaybet- 
tikten sonra hastayken gerçekleşebilmiştir. 


Handan'ın birçok özelliği ile Halide Edip'e 
benzer ama romandaki benzerlik yalnızca 
buradan kaynaklanmaz. Halide Edip'in Sa- 
lih Zeki'yle evliliği, aldatılması, ayrılığın ar- 
kasından gelen bunalımlı dönemler roma- 
na yansır. Handan Hüsnü Paşa'ya yazdığı 
mektupları göndermez. Tamamlanmamış 
olsalar da buruşturulup atılmış olsalar da 
Handan'ın baskılanmış bilinçaltına nefes al- 
dırmıştır bu mektuplar. Derin bir iç konuş- 
ma ve kendiyle yüzleşmedir bu bunlar. Hat- 
ta Handan daha derin bir iç konuşma için 
günlüğe de sığınacaktır. 


Baştan sona mektuplardan oluşmuş 
-Handan hastayken yazdığı Handan'ın Ta- 
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hassüsleri bölümü de dahil edilebilir- bu 
romanda, erkeklerin ve kadınların kendine 
özgü, farklı düşünüş biçimleri ve duygula- 
nımları bu mektuplarda farklı üsluplarla dile 
getirilmeye çalışılmıştır. Böyle olunca da 
“çoklu anlatıcı” ve farklı “bakış açıları” ortaya 
çıkmış, mektubun sebep olabileceği tekdü- 
zelik aşılmıştır. 


Aynı özelliği taşıyan bir başka roman ise 
Leyla Erbil'in Mektup Aşkları. Mektup aşkları 
da birden fazla kişinin yazdığı mektupların 
bir araya getirilmesiyle oluşur. Leyla Erbil 
romanında kişilere özgü anlatım biçimi de 
geliştirerek dilde ve anlatımda bir zenginlik 
sağlamıştır. 


Mektup Aşkları'niTezer Özlü'ye verdi- 
ği sözü yerine getirmek için yazmış Leyla 
Erbil. Şöyle diyor: “Tezer özlü ile iki konuda 
birbirimize söz vermiştik. ilki evlilik kurumu- 
nu, kocaları, daha çok eşlerimizi anlatacak 
birer roman yazrnaktı. Ben bu sözü Mektup 
Aşkları'yla yerine getirmeye çalıştım.” 

Mektup aşklarında romanın merkezinde 
yer alan kadın Jale. Ahmet (Dilsiz Mee), İhsan, 
Zeki ve Reha Jale'ye aşık. Ve başlangıçta bu 
aşklarını yalnızca mektuplarda dile getiriyor- 
lar. Her biri aşka farklı açıdan yaklaşır ve de- 
öişik bir aşk anlayışı ortaya koyarlar mektup- 
larında. Her birine ilgi gösteren Jale için evle- 
necek erkeği seçmek zordur. Sonunda kararını 
verir ve kendisine en çok mektup yazan ile 
evlenir. Çünkü Ahmet'in yazdıkları kendini en 
çok sevenin o olduğunu düşündürtür Jale'ye. 
Jale'nin mektupla başlayan, sürdürülen, ev- 
lilikle sonuçlanan ilişkisi yine mektupla biter. 
Çevresindeki insanlara fikir danışıan, güçlü ve 
farklı Jale kendisi için aynı kararlılığı göstere- 
meyince toplumu sorgular. Aşkları da... Acaba 
sadece mektuplarda mı kalmalı aşk? 

“Sacide'ciğim, Ahmet'le evlenmeyip ay- 
rılsaydım ondan, ne Handan hanımı bilecek- 
tim ne de karşıma geçip Oh ya oh ya” diye 
çığrışacağını. Çocuklarıma, torunlarıma bir 
efsane gibi anlatacaktım onunla olan büyük 
aşkımızı! Mektuplarını okuyacaktım onlara; 
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işte bakın benim zamanımın aşkı böyleydi, 
aşk budur çocuklarım diyecektim, bakın aşk 
vardı eskiden (onların zamanında kim bilir ne 
biçim bir aşk olacaktı çünkü?).bakın bakın, 
işte şunun mektupları, işte bunun mektup- 
ları! Oysa aslında ne kadar da yanlış bir bilgi 
aktarması olacaktı? Bilmem ki belki de sa- 
dece mektuplarda kalmaya mahküm bir aşk 
vardır: mektup aşkları!” ° 


Yalnızca Jale'ye âşık erkeklerin mek- 
tupları yok romanda. Özellikle Sacide'nin, 
Ferhunde'nin mektuplarında aşk, evlilik, 
kadın olmak, açmazlar ifade edilirken; 1970 
sonrası kimi politik gelişmelere ve değer- 
lendirmelere de yer veriliyor mektuplarda, 
Bazen dedikodularla, bazen yorumlayarak. 


Oya Baydar'ın Kedi Mektupları romanı ise 
siyasi nedenlerden dolayı yurt dışına geçmiş 
bir grup aydının hikâyesini kedilerinin ayak- 
kabılarına bıraktıkları koku mektupları ara- 
cılığıyla anlatır. Türkiye'ye ve dünyaya dair 
toplumsal çözümlemelerle bireysel çözüm- 
lemeler paralel ilerler romanda. Yoğun bir 
iç hesaplaşma, iç dünyaların aydınlatılması 
çabası vardır. Kediler, sahiplerinin mutsuz 
ve depresif kişiliklerinden dolayı ortada bir 
sır olduğunu düşünürler ve “sahiplerin sırla- 
rını araştırma” projesini atarlar ortaya. On- 
dan sonra da her kedi bulduğu bilgiyi koku 
mektubuyla ulaştırır diğerlerine. 


Bu mektuplarda sahiplerinin olduğu ka- 
dar kedilerin de sırları var. Geçmişten ge- 
tirdikleri korkuları, gizledikleri... Zaten Oya 
Baydar da romana “bu romandaki kah- 
ramanlardan yalnızca kediler gerçek” diye 
başlamış. Her şey, herkes kedilerin gözü ve 
algısıyla tarif ediliyor, onların mektuplarının 
olduğu bölümde. Ve kediler artık sadece kedi 
kalmıyor, onları okuyan için. Örneğin Nina'nın 
Gece'ye yazdığı mektupların birinde yapılan 
bir Lenin ve Marx tarifi var ki... Lenin'in iyi 
bir adam olması kucağında kedisiyle çektir- 
diği fotoğraftan, onu kucaklayışından ölçülü- 
yor kedice de. Ya da Marx'ın yazdığı kitaplar 
14-15 kedi boyu. “Sakallı olanın yazdıklarını 
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kedili olan yapmaya kalkmış” diyor ikisinin bir 
arada geçişini açıklarken. Bir kuşağın kırgın- 
lıklarını ve yılgınlıklarını, sürgün olma halini, 
mutsuz olma halini, yalnız olma halini çok 
sade, kedice anlatırken bu yılgınlıklar içinde 
bile kedice sonuçlar da çıkarıyorlar her şeye 
rağmen, güzel sonuçlar bunlar... 


“ ‘Kimse aç kalmasın, kötülük olmasın de- 
mekte kızılacak ne var?’ diye düşündü Nina 
Kim istemez ki bunu? Biz kediler hepimiz 
komünistiz demek ki!” “ 


Oya Baydar'ın romanını bahsettiğimiz 
iki romandan ayıran temel özellik anlatım 
tekniği. Handan ve Mektup Aşkları baş- 
tan sona mektuplardan oluşurken, Kedi 
Mektupları'nda devam eden kurgu, olay akışı 
ve anlatı içerisinde ihtiyaç hissedildikçe baş- 
vurulan çatışmayı, güçlendirici, açıklayıcı bir 
yan unsur olarak yer almış mektup. 

Mektubun çok çeşitli biçimlerde görü- 
nümleri dünya edebiyatında da yer alır. Ya- 
zarların kendi aralarında mektuplaşmaları, 
aşk mektupları yanında mektup romanlar 
yine dikkate çekici bir yere ve etkiye sahip. 
Üzerinden ne kadar zaman geçerse geçsin. 


Samuel Richordson'un Pamela ve Cla- 
rissa Harlow, Rousseau'nun Yeni Heloi- 
se, Dostoyevski'nin İnsancıklar, Goethe'nin 
Genç Werther'in Acıları ve Balzac'ın Vadideki 
Zarmbak'ı hemen aklımıza gelebileceklerden. 


Özellikle Genç Werther'n Acıları ve Va- 
dideki Zambak'ın hem hala pek çok dilde 
defalarca çevirisinin yapılıp okunması hem 
de ‘roman’ olmasının da önüne geçen bir 
‘mektup’ etkisiyle hafızalarda yer etmesi ba- 
kımından biraz daha öne çıkıyor mektupla 
romanın buluşması. 


Werther'in hayali arkadaşı Wilhelm'e yaz- 
dığı günlük biçiminde mektuplarından oluşan 
romanı mektuplar, yayıncının notu, dipnotlarla 
öylesine gerçeklik duygusu uyandırır ki oku- 
yucu kendini Werther'in çektiği acıyı çekerken 
bulabilir. Zaten roman okuru Werther için ağ- 
lamaya, kendisini Werther'le özdeşleştirmeye 
çağırır adeta. Karşılıksız aşkın acısıyla intiha- 
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ra Sürüklenen Werther'in intiharlara sebep 
olduğu bile söylenir. Mektubun, iç dünyanın 
dışarı vurulmasına, tüm düşünce ve acıların 
doğrudan dile getirilmesine, duyguların iç- 
tenlikli ifadesine sağladığı olanağın sonucudur 
bu etki belki de. Werther'in karmaşık ve ola- 
ğanüstü zengin ruhuna, sorularına verilecek 
cevap “tatile çıkmak, oradan uzaklaşmak,dine 
adanmak” vb. tavsiyeler olmamalıdır. Bu ce- 
vaplarıyla birlikte Werther'in intiharına engel 
olamayan burjuva toplumu Wilhelm figürüyle 
birlikte “Nedir insan bu hep övülen yarı Tan- 
rı? Güçlerinden tam da en gerekli olduğu yerde 
yoksun kalmıyor mu? Sevinç içinde yükseldiği, 
acılarla yıkıldığı zaman, tam da uçsuz bucak- 
sız sonsuzlukta kendini yitirmeyi özlediğinde, o 
vurdumduymaz ve soğuk bilince geri dönmüyor 
mu hep?9 

Vadideki Zambak'ı da; Henriette ile 
Morsauf'un büyük tutkularıyla görev duygu- 
su ve 'ahlaki değerler" arasındaki çatışmadaki 
çileli çırpınışlarını çok iyi yansıtması bakımın- 
dan Genç Werther'in Acıları gibi dünyanın en 
ünlü aşk romanlarından yapar. Duyguların 
mektuplarla ifade edilmiş olması, mektubun 
bundaki katkısı da ortaklaştıran başka bir 
noktadır bu iki romanı. Balzac, Balzac ola- 
rak böylesine bir aşk romanında bile çağın 
toplumsal olgularını, koşullarını yansıtmış- 
tır. Siyasal sürgünler, yükselişler, toplumsal 
değerlerin ve geleneklerin geçirmekte oldu- 
ğu değişimler, bireyin benzerleriyle ilişkileri, 
yükselişinin koşulları ve bunların sonuçları... 
Vadideki Zambak bize aynı zamanda Balzac'ın, 
küçük bir çocukken pansiyonlarda başlayan 
hayat mücadelesini, acılarının ve yıkımlarının 
bütün izlerini de sunar... 


Anlatıcının aradan çekildiği, kahramanın 
‘ben'iyle başbaşa kaldığımız mektup roman- 
larda olaydan uzaklaşıp duruma odaklansak 
da; romanın kurmacalı, çatışmalı dünyasıyla 
mektubun romanı bazen gerçekliğe, bazen 
şiirselliğe çeken dünyası öyle zenginliklerle 
doludur ki, ne kadar anlatsak bitmeyecek an- 
laşılan... 


10 Johann Wolfgang Von Goethe, Genç Werther'in Acıları, 
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Bir mektup 
yazabilmek için 
yapılmış kısa bir 
araştırma 


ESMANİ KILIÇ - ELİF ŞİRİN 


Dijital çağın çocukları olarak hiç mektup 
yazmadık. Daha hızlı olan teknolojik yön- 
temleri her zaman daha fazla tercih ettik. 
Bu hızlı ve teknolojik yöntemlerden birisi 
olan email atmak mektuplaşmanın çağdaş 
hali gibi geldi bize. Nostaljik olması sebebiy- 
le de her zaman bizim yaş grubumuz için 
çekici bir yöntemdi. Hiç mektup yazmamış 
insanlar olarak biz de bir mektup yazalım 
dedik. Nereden, nasıl başlayacağımızı bi- 
lemediğimiz için bir araştırma içine girdik. 
Filmler izledik, kitaplar okuduk, mektuplaş- 
manın ne demek olduğunu öğrendik onlar- 
dan. Mektup emailin ilkel hali değil iletişimin 
bambaşka bir yöntemiydi aslında. Giriş, ge- 
lişme, sonuçtan oluşan salt düzyazı maille- 
rimizin aksine, el yazısının bir imza olduğu, 
üzerine parfümlerin sıkıldığı, gözyaşlarının 
damladığı hem daha samimi hem daha res- 
mi “garip” bir yöntemdi. Bu garip iletişimin 
anlamamıza aracılık eden en sempatik anla- 
tımlarından biri Mary and Max filmiydi. 


Mary and Max 2009 yapımı Adam 
Elliot'ın yazıp yönettiği yetişkinler için ya- 
pılmış nispeten az sayıda olan animasyon 
filmlerden biridir. Mary alnında kaka lekesi 
bulunan çok yalnız bir çocuktur. Max ateist 
ama Yahudi, nevrotik bir adamdır. Mary'nin 
“Amerika'da bebekler kola kutusundan mı 
geliyor?” sorusunu tesadüfen rehberden 
seçtiği bir Arnerikalıya mektup yazarak 
sormasıyla başlayan mektuplaşmalar hem 
Mary'nin hem de Max'in hayatını değiştirir. 
Yıllarca süren mektuplaşmaları birbirlerinin 


tek ve en iyi arkadaşları olmasına neden olur. 
Birbirlerini hiç görmemiş iki kişinin dostluğu 
animasyon türünün sonsuz yaratıcılık seçe- 
nekleri kullanılarak anlatılmıştır. Peki Adam 
Elliot neden bu filmde dostluk kurulmasında 
iletişim yöntemi olarak mektubu tercih et- 
miştir? Bu soruya cevap bulmak için önce 
Mary ve Max'in kim olduklarına bakalım. 


Mary Avustralya'da alkolik annesi ve 
ölü bir sürü arkadaşı olan babası ile birlik- 
te yaşayan küçük bir kız çocuğudur. Karşı 
komşuları agorafobik yaşlı bir adamdır. Al- 
nındaki kaka rengindeki doğum lekesi bütün 
arkadaşlarının onunla dalga geçmesine ne- 
den olmaktadır. Dedesinin ölmesiyle bera- 
ber konuşacak kimsesi kalmayan Mary'nin 
en yakın arkadaşı tavuğudur. Bir de tele- 
vizyondaki Nobletler'i izlemek ve taşlardan, 
düğmelerden, deniz kabuklarından Noblet 
oyuncakları yapmak onun tek eğlencesidir. 
Max ise New York'ta yaşayan Yahudi olması 
nedeniyle çocukluğundan beri arkadaş edi- 
nememiş birisidir. Hatta belirlediği üç hayat 
amacının arasında gerçek arkadaş edinmek 
vardır. Çünkü hayali arkadaşı bir süredir 
onunla ilgilenmemektedir. Obsesiftir, ara ara 
geçirdiği atakları hayatını zorlaştırmaktadır. 
Obezdir, en sevdiği yemek kendi bulduğu ve 
çikolata sandiviçi adını koyduğu ekmek arası 
çikolatadır. Max insanları anlamaz, anlamak 
da istemez. Kurallara uymayan insanları 
şikâyet etmek ve toplumun daha düzenli 
olmasını sağlayacak projelerini iletmek için 
belediye başkanına sürekli mektup yazar 
fakat bu mektuplar hiç ciddiye alınmaz. Ya- 
şına rağmen onun da en büyük eğlencesi 
televizyondaki Nobletler'i izlemek ve Noblet 
oyuncaklarından koleksiyon yapmaktır. Yani 
filmin ana karakterleri sistemin savurdu- 
ğu ve sisteme adapte olamayan, farklı yaş 
gruplarına ait iki kişidir. Film sisteme çözüm 
getirmeyi tercih etmese de bireylerin sistem 
içinde getirildiği nevrotik ruh halini çok ba- 
şarılı bir şekilde yansıtır. 

Mary and Max 1976 yılında başlar. Dö- 
nem itibariyle mektup güçlü ve etkin bir ile- 
tişim aracı olduğu için Adam Elliot'ın mektup 
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ile iletişim kuran iki insanı anlatması normal 
bir durumdur. Fakat 2000'lere kadar ge- 
len filmde Mary ile Max telefon ve internet 
üzerinden hiçbir şekilde iletişim kurmaz. 
Muhtemelen bu tercihin en önemli sebep- 
lerinden birisi bu iki kişi arasındaki bağın 
haberleşme üzerinden kurulmamasıdır. Te- 
lefondaki “Nasılsın?” sorusuna omurilikten 
gelen “iyiyim” Cevabının onların ilişkisinde 
yeri yoktur. Birbirlerinin nerede nasıl olduk- 
ları ile ilgilenmezler. Birbirleri ile ilgilenirler. 
Hayatlarındaki en büyük sorunları payla- 
şırlar, o sorunlara çözümler üretirler. Öyle 
ki Max'in gözyaşlarını kaybettiğini öğrenen 
Mary kendi gözyaşlarını bir şişeye doldurup 
Max'e yollar. Bu sayede Max, Mary'nin göz- 
yaşları ile ağlayabilir. Mary'yi de intihardan 
Max'in gönderdiği Goblet kuklaları kurtara- 
caktır. Bu koleksiyonun Max için önemi tar- 
tışılmazdır. 


Diğer taraftan mektup, mesafeleri orta- 
dan kaldıran bir araçtır. Bu mesafe fiziksel 
de olabilir, insanlara derdini anlatamamak, 
bir duygu ya da düşünceyi karşı tarafa an- 
latacak güce ve beceriye sahip olamamak- 
tan kaynaklanan manevi bir uzak da olabi- 
lir. Böyle uzak kalınan zamanlarda insanlar 
mektup yazmaya başvururlar. Yani mektup 
yazmak uzaklaşmaya üretilen bir çözümdür. 
Mary ve Max'in hayatlarına baktığımızda 
hayat zaten onları en yakınlarından uzak- 
laşmaya bile çözüm üretemeyecek kadar 
iletişim becerisinden yoksun bırakmıştır. 
Mary hayatının bir döneminde bu beceriyi 
elde etse de yaşadığı ilk çöküşte annesi gibi 
alkole sarılmıştır. Yaşadığı sıkıntı Max'i kay- 
betmesidir. Alkol sorunu ile başlayan süreç- 
te hayatındaki herkesi kaybetmeye başlar. 
Sonuç olarak annesi ile konuşamayan kü- 
çük kız büyümüş ve aynı annesi gibi hayat 
arkadaşıyla bile konuşamayan bir kadın ol- 
muştur. Belki de sosyal öğrenmenin bir so- 


nucu olarak konuşması gerektiğini bile bil- 
miyordur. Diğer tarafatan Max asosyalliğin 
tanımı sayılabilir. Bu iki insanın zaten birbiri 
ile konuşması beklenemez. Fiziksel olarak 
uzaklığın olmasına birbirleriyle olmasa da 
insanlara karşı olan manevi uzaklık ‘derdini 
anlatma becerileri'nin gelişmesini engel- 
lemiştir. İlişkilerinde anlık ve akışkan diya- 
loglara yer yoktur. Birbirlerine yazdıkları 
mektupların içeriklerine çok özen gösterir- 
ler. Gerekli gördükleri bütün dipnotları dü- 
şerler. Mektubu okuyan Mary ise sevinçten 
krize girer, Max ise önce panik atak geçirir. 
Ardından mektup değerlendirilir ve en son 
cevap yazılabilir. Bu döngü Mary ve Max'in 
iletişiminin ritüelidir. 

Mary and Max bir dostluk filmidir. Bu 
dostluğun temelinde ise mektuplar ve be- 
raberinde gönderilen fotoğraflar, hediyeler 
vardır. Film aslında bizi bir yolculuğa dahil 
eder. Bu yolculuk anormal görünen iki ki- 
şinin yolculuğudur. Enteresan bir şekilde o 
anormal görünen insanlar film boyunca bize 
normal gelmeye başlar. Filmde kullanılan 
sayısız metafor ve stop motion tekniğinin 
birleşimi sayesinde belki de sistem üzerin- 
den kurgulanmış diğer filmlerden çok daha 
keskin bir duygusu vardır. Filmin sonunu çok 
beğenmesek de bu film mektup yazmanın 
başka bir tarafını gösterdi bize. Bir mektup 
yazmak için çıktığımız yolculuğumuza eş- 
lik eden bu güzel film için Adam Elliot'a bir 
mektupla teşekkür etmek istedik. 


Sim Elliot, M&M ck güseli. Kib. Sçs. Byess. 


Keşke mektup yazmak ile ilgili daha fazla 
tecrübemiz olsaydı. 


Yazı boyunca geçen ikinci çoğul kişi kullanımları 
tüm 90O'lar çocuklarını kapsamamaktadır. Elif Şirin 
ve Esmani Kılıç kastedilmektedir. 

> dipnot: Mektup nostaljik olduğu için hâlâ bize 
çekici gelmektedir. Kendimizi geliştirmek istiyoruz. 
Bizimle mektuplaşmak ister misiniz? 


ADNAN GERGER 
YÜZSÜZ HAYAT 


“Yüzsüz Hayat”, bir genç kızın aşk romanıdır. Tıp öğrencisi Nâre'nin tek istediği şey 
saf ve çocuksu aşkını doyasıya yaşamaktı. Ancak kadına şiddetin giderek arttığı bir 
toplumda töre, ilkel düşünceler ve geleneksel hükümler onun da çevresini kuşatır. 


ÇAĞRI MERT BAKIRCI 
EVRİM KURAMI VE MEKANİZMALARI 


Bu kitap, Türkiye'de popüler bilim sahasında, evrimin tüm mekanizmalarını 


bir arada ele alan ilk kitaptır. 
Ergi Deniz Özsoy 


MELEK ÖZLEM SEZER 


NEFSER 


“Ey şimşek yemiş ağacı açtıran / Hiçbir düş yoktur ki 
Uykusunu almış olarak kalksın yatağından’ / Böyle söylerdi Nefser 
Gülhatmi deseni oyup giderken / Süveydamdan... 


A SEMİH ERELVANLI 


Ayvalar 


BEBEK ARABASINDA AYVALAR 


Çoğunlukla toplumun alt katmanlarındaki kişilerin yer aldığı zengin 

ve renkli öykü dünyasını, şaşırtıcı bir gözlem gücüyle paylaşıyor. 

Sokağın yaşamlara özgün ve etkili katılımı, değişik tatlar soğurmanızı sağlıyor. 
Ayla Kutlu 


W ... Ben bir yazı okurken, ister 

ilim yazısı, ister şiir, edebiyat, hikâye, 
roman falan filan olsun, kendime 

şunu sorarım: Ne diyor, dediğini nasıl 
diyor? Bu iki soruda birincisi temeldir, 
fakat ikisi birlik olmalıdırlar. Yazıyı 
okuyup bitirdikten sonra bu iki sorudan 
mürekkep tek soruma aldığım karşılığa 
göre hükmümü veririm. 
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